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260 Haa Haa Hab
Guttl ) (Iter (x - '-0 / ?« • benefat¬
tore , m . [fico .

Gttrrhätig s-̂ -- ^ ) , agg . bene-
Gutthaki

'
gkeit (•*.- - - ),/ . be¬

neficenza,/ .
© tttttJtUig (*£ _ w) / agg . volon¬
tario , spontaneo ; facile , arren¬
devole , indulgente , compiacente ,
condiscendente ; - , « vv . di buona
voglia , di buon animo , compia¬
centemente , di buon grado ; libe¬
ramente , spotune &mente .

Gutwilligkeit (- - - - ),/ . buo¬
na volontà , buona voglia,/ , buon
animo, in . [nasiarca , ?/>.

G y m n a si ar ch ( ^ - - - ), ?« . gin-
Gymnasiast s- - - -̂ ),/« . scola¬

re d’un ginnasio , ?« .
GymnasiUm n . gin¬

nasio , in . [ca,/ .
Gymnastik gînnasti -
Gym nastisch agg. gin¬
nastico .

H.
H , h , ?r. la lettera ottava dell' al¬
fabeto tedesco ; acca,/ .; (mus.)
si , 7/1.; - dar , si maggiore , ?« .; -
inoli , si minore , m.

Ha ! int . ah ! oh ! ahi !
Haar , n . capello , pelo , m .\ die

Sedate , pi . il crine ; la chioma , la
capellatura ; feine - , pelo, in . la-
nuggine,/ ; falsche - , capelli po¬
sticci , m . pi .-, Mann mit grauen
Haaren , ?« . uomo canuto , ?« .; auf
ein - , appuntino , per l'appunto ,
appunto ; wider das - , a contrap¬
pelo ; ich habe ein - darin gefunden,ci ho trovato del duro ; hei einem
Haare wäre es geschehen, ci mancò
ben poco,che ciò arrivasse ; es ist
kein gutes - au ihm , non v' ha in
lui di buono un pelo ; er istnichtum
ein - besser, egli è dell' istesso pe¬lo ; mir standen die Haare zu Berge ,mi si raccapricciarono tutti i ca¬
pelli ; er hat schon graues Haar, è
già canuto ; sich die Haare ausrau¬
fen , strapparsi i capelli ; graue
Haare bekommen, incanutire ; sich
in die Haare gerathen , accapigliar¬
si , acciuffarsi ; einem kein - krüm¬
men , non torcere un pelo ad al¬
cuno , non spiacere alcuno ; sich
kein - krümmen lassen, non soffrire ,
o comportare il minimo torto ;
Haare lassen müsse» , lasciarvi del
suo pelo ; kein gutes - an einem las¬
sen , non lasciar un pelo di buono
ad alcuno ; sichin den Haaren liegen,vivere come cani e gatti , vivere
in discordia ; aufs - schießen, non
mancare un che ; sichdieHaare ver¬
schneiden lassen, farsi tagliare , o
scortare i capelli ; sichkeine grauen
Haare wachsen lassen, non darsene
gran pensiero ; nicht ein - breit wei¬
chen, non cedere un pelo ; Haare auf
den Zähnen haben , avere l'osso nel
bellico ; essere un valentuomo ;
sig. einen bei den Haaren zu etwas
ziehen , tirare alcuno per forza a
far qualchecosa ; tirarvelo peri

capelli ; etwas bei den Haaren her¬
beiziehen, fare un' applicazione
sforzata , fare una similitudine
stiracchiata . [alNUN.

Haaralaun s. Federa
.vaarau fsatz s-̂ -" - ) , ?« . capel¬
liera , pernierà , s.

Haarausfallen n .
palatina , alopecia , alopezia,/ .

Haarband (J- - )/ n . nastro da
capelli , in .

Haarbeurel m . borsa
da capelli,/ .; sig. einen - haben ,
esser ubbriaco , aver presa la
monna ; sig. sicheinen - trinken , av¬
vinazzarsi , prendere , o pigliarela monna.

Haarbürste scopet¬
ta (/ .) ,o bruschino dai capelli , in .

Ha arbusch ( x - ) / 7« . ciocca di
capelli , in . [di crini, /

Haardecke (- - - ) , / . coperta
Haarens - - ) , v . a. (cene.) spe¬
lare le cuoja ; sich- , v . r . spelar¬
si , perdere il pelo . [pillare, /

Ha arerz (x - )/ n . miniera ca-
Haarfarbe ( - - - ) ,/ . color de’
capelli , color castagnino ; color
da tingere i capelli , in . [/ .

Haar seder / . peluria,
Haarflechte (x “ ~ ) // - treccia
di capelli,/ .

Haarförmig (- - - ), agg . ca¬
pillare . [di peli , in .

Haar Händel s-̂ - -- ), m . traffico
Ha arhandler nego¬
ziante di capelli , in . [zio , in .

Ha arhemd (x - ), n . cilicio , cili-
Haarichr agg . somiglian¬
te al pelo ; capillare .

Haarig (Zw ) , agg . peloso/ -
werden, impelare , mettere peli .

Ha arkamm (x - ), m . pettine da
ravviare i capelli , -?r .

Haarklein (-̂ - ) , avo . minuta¬
mente , per lo minuto , per la mi¬
nuta ; - erzählen , raccontare per
silo e per segno.

Haarkrâusler (-l - - ), 7/r. par¬rucchiere , in.
.feststes ra u t (•* - ), s. Frauenhaar .
Haarkn nstler , s. Haarkrausler .
Haa flockest - ~ ),f riccio , anel¬
lo di capelli , m.

Haarlos (x - ) / agg . Spelato,
calvo, senza capelli , senza peli .

Haarlosigkeir (x - ^ - ),/ . cal¬
vizie,/ . [??/ . forcella,/ .

Haarnadel (-̂ - -^) / / . spillone ,
Haarnetz n . reticella,/ ,
intrecciatolo , m.

H a a rp i Nse l 7/r. pennel¬
lo di peli , m . [dicipi 'i,/ .

Ha arp ud er 7/r. polvere
Haarputz ( -̂ - ) , m . acconciatu -

ra (/ .) , q ornamento de’capelli, ?« .
Ha arroh re (- - - ) , / . tubo ca¬
pillare , in.

Haarsalbe (^ - - ) , / . unguento
per i capelli , m.

Haarscharfst - ) , agg . tagîien -
tissimo , che taglia un pelo.

Haa r sci) ere (t - ^ ),/ . forbici da
capelli,/ . pL

Haarschlâchtig s-̂ - - ) , agg .bolso. [bolsaggine,/ .
Ha ar schl a chcigkeir (- - - - ),/ .
Haarschleisest - ^ ),/ . lacciuo¬

lo di capelli , nodo di capelli , m.Ha a rsch m Uck (•*-- ) , ?« . orna¬
mento de’ capelli , in .

Haarschnur {■*- - ) , / . cordicelladi crine,/ .
H a a rse i l (t - ), n . setone , 7«.
Haarsieb (t - ) , « . staccio , se¬
taccio , in .

Haar spitze ( t - - ), / punta d'uu
pelo, punta d'uu capello,/ .

Haarstrich (■*- - ), m . filetto, ?« .
Ha arco » r (- - ), / capelli po¬sticci , in . pi . parrucchino , in .
Haartuch s-̂ -- ) , « . bun-atto , m .

stamigna,/ , panno fatto di crini,
?« . [mata da capelli,/ .

H a a r w a chS (t - ), n . cera, o po -
H a a rw i ckel maroz-
zella,/ . baco , in .

H a ar w li ch s ( t - ) , cresci -
mento de ' peli , crescimento de’
capelli , m . [/

Ha arwNrm (t - ) , )/r . tignuola ,
Haarwurzel (-*-- « ) , f radice

di pelo , radice di capello,/ .
Ha arz 0 Ps 7« . treccia di
capelli,/ . [ jil . facoltà,/ .

H a b e ( t " ) ,/ . avere , w . beni , ?n .
Haben (- ^ ) / o. a . irr . avere ;
possedere , tenere , portare ; das
hat etwas zu bedeuten , ciò vuol dir
q . c ., ciò presagisce q. c .; es hat
nichts zu bedeuten , non vuol dir
niente , non fa nulla ; man kann es
überall - , es ist überall zu - , si può
avere questo dappertutto ; was
hat er nun davon ? qual vantaggio
ne ha egli ora ? er hat die Gewohn¬
heit , egli ha il vezzo , egli è soli¬
to , egli ha per costume ; da - wir
es ! ecco fatta la frittata ! ve 1' ho
pur detto ! ich mag nichts mit ihm zu
thun - , con lui non mi voglio im¬
pacciare ; ich habe nichts gegen ihn,
non ho nulla a ridire sul di lui
conto ; ich habe es Von guter Hand,
la tengo di buona mano ; es hat
keine Noth , non c’è pericolo , non
c’è dubbio ; ich muß Geld - , devo
aver del danaro ; er will es nicht - ,
egli nol permette ; er hat wenig Von
seinem Dater , somiglia poco a suo
padre ; wenn ich das Leben - werde,
se mi basta la vita ; das hat gute
Wege, non e' s premura ; es hat sei¬
ne Richtigkeit , e cosa indubitata ;
der Fluß hat kein Wasser , il fiume è
senz’ acqua ; er hat Erziehung , è un
uomo d’educazione , è ben educa¬
to, è uomo colto ; hier hast du Geld,
tieni questo danaro , eccoti il da¬
naro ; Gott habe ihn selig, Dio lab¬
bia in gloria ; er hak ihm sein Le¬
ben zu danken , gli è debitor della
vita ; für Geld ist Alles zu - , tutto
si può avere per danaro ; er Hat
seinen Theil , egli ha la sua ; er Hat
eS gut bei ihm , si trova bene da
lui , ha buon tempo ; was habe ich
davon ? che ci guadagno ? was Hat
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er danach zu fragen ? che ne impor¬
ta a lui ? er hat Geld liegen, Ira da¬
nari in cassa ; es hat keine Eile ,
iron 0' è fretta ; das habe ich gern,
questo mi piace , 1» vedo volon¬
tier ! ; lieb - , amare , aver a caro ;
lieber - , aver meglio , preterire ;
nichts zu leben- , non aver da vive¬
re , non aver da camparla ; nichts
zu thun - , non aver da far nulla ;
mit einem zu thun - , aver ciré fare
con uno ; auf dem Arme - , portare
in braccio ; einen zum Besten - ,
beffarsi , 0 burlarsi di alcuno ; an
etwas Freude - , aver diletto di q .
c .; einen zum Freunde - , esser 1' a -
mico d’ alcuno ; kein Geld bei sich- ,
non aver danaro sopra di se ; bei
der Haud - , tenere per mano ; ave¬
re in pronto ; in Kcst - , tenere a
locanda , tenere a dozzina ; kfine
Lust - , non averci voglia ; einen
Namen - , portare un nome ; in
Pacht - , tenere a censo ; Recht - ,
aver ragione ; Unrecht - , aver tor¬
to ; im Verdachte - , aver in sospet¬
to ; auf der Zunge - , avere sulla
punta della lingua ; besser hab ' ich,
als hätt ' ich, prov . è meglio reat -
tino in mano,che tordo in frasca .

H a b e nichts (- - - ) , m . povero
diavolo , spiantato,poveraccio , m .

ßslber , f. £ slfer .
Habere cht (z ’-- - ), m . che vuol

sempre aver ragione , in .
Habgier , s- Habsucht .
Habgrerig , s. Habsüchtig .
Hab h aft s-4 - ), tivù . einer Sache

- werden, arrivar ad avere q. c .,
pervenire ad avere q. c., acqui¬
stare q. e .; eines Menschen - wer¬
den, acchiappare , o raggiungere
alcuno . [?n .

Habicht (- " ), ?N. astore,nibbio ,
Habichtskraut s-4 ^ - ), » . jera -

cia,/ . [aquilino, ?« .
Ha bichts nase s-4 ^ - ^ ),/ . naso
Habschaft \ / . ave -
HabseUgkeic ri , m .

pi . avere , facoltà , sostanza , f
Habsucht s-4 ^ ),/ . avidità , cupi¬
digia (V avere,/ .

Habsüchtig agg * avi¬
do , cupido di avere .

Hack und Mack , n . gentaglia ,
plebaglia . / .

Hackbeil ?r. coltello , m .
accetta,/ .

Hackbl0 ck (z - ); in . tronco da
fendere , banco , ceppo , ??t .

Hackbork s-4 - ), m . ( tnar.) poppa
della naie, /

Hackbrek (z - ), n . asse,/ , ta¬
gliere ; salterò , ognaccordo , mo¬
nocordo , m .

Hacket - ), / . zappa , marra,/ .;
tallone , calcagno (delle scar¬
pe ), m .

Hacken s-4 ^ ), v . a . tagliare , fen¬
dere , spaccare ; klein - , tagliuzza¬
re , sminuzzare ; zappare ; bezzi¬
care , beccare ; sich- , v . res . aggru¬
marsi , rapprendersi , rappigliarsi .

Ha cker (z -")/ ni . Spaccaiegne, m.

Ha ckerling re., s. Häck¬
sel, : c.

H a ckerlo l) n ( z - ' - ), n . mercede
del fenditure di legna , m .

Ha ckk1 0 tz, s. Lackblock .
Hackmesser n . coltellac¬

cio da cucina , in .
Ha cksch , 7ìi. verro , porco non ca¬

strato ; fig*, poreone , m .
Ha cksch en v. a . dive por¬

cherie , dire oscenità .
Häcksel (z v ), 7n. paglia sminuz¬

zata , paglia tagliuzzata,/ .
Ha ckselbaNk s-4 ^ - ), / . panca
da sminuzzare la paglia , gramo-
1»' / .

Hackselschneider m .
colui che sminuzza la paglia , 7ìi.

Ha ckst 0 ck (x - ) , in . ceppo , vi .
Hader (z '-' )/ in . cencio , strofi¬
naccio , straccio , m .\ contesa , di¬
sputa , alterazione,/ .

Haderer m . uom litigio¬
so , cavillatore , m .

Haderlumpen s-4 ^ - ^ ), tu . pi .
cencio , 77i.

HaderluINpenmann
), 7v. ceneiajuolo , 7n.

Hadern (z v . n . contendere ,
litigare , disputare .

Hafen (z ~ ) , 77i. porto ; sig. luo¬
go di sicurezza , luogo di salva¬
mento , ?» .; pignatta , pentola,/ .

H a fe n a n k e r s-4 ^ - ^ ), ?« . anco¬
ra di terra , ancora di posta,/ .

Hafendamm s-4 - - ), ?« . molo,
in . [gio , in .

Hafengeld s-4 ^ - ), « . ancorag -
Ha fendette / . catena

d' un porto,/ .
Ha seNlacerne (z - - - - )/> f .
Hafenleuchce / fa¬

nale , in . lanterna sulla torre d’ un
porto,/ .

Hafenmeister (z - - - ), m . so -
vrantendente al porto , in .

Ha fen sta dk (z / . città che
ha un porto,/ .

Hafenrhurm (z - - ), m . faro ,
in . torre d’ un porto, /

Hafenzoll (Zv - ), vi . dazio al
porto , in .

Hafer (z ~ ) , vi . vena , avena ;
biada,/ .; wrlde - , vena salvatica ,
/ .; fig . der - sticht ihn , sta in zurlo ,
zu ria ; den Pferden - verlegen , dar
la biada a' cavalli .

H a f e r a cke r ??r. campo
seminato a vena , in .

Haferbier (Z ^ - ), n . birra fat¬
ta di vena,/ .

Ha ferbrei t -4 ^ - ), »?. farinata
di vena , / . [avena , ni .

Haferbrod s-4 " .- ), ?r. pane d '
Haferei f. Haverei .
H a ferernces -4 ^ - ^ ),/ . raccolta

dell ' avena,/ .
Hafergries (z ~ - ), m . tritello ,

o cruschello di vena mondata , iti .
H afergr Ütze (z ^ - ' - )/ / : avena

mondata , s.
Haferkasten in . cas¬

sone della vena , cassone della
biada , in .

Ha fermehl l -4 11. farina di
vena, / [vena,/ .

Hafersaat (Z " - ),/ . sementa di
Haferfa ck s-4 ^ - ), vi . sacco dell '

avena , in .
Haferschleim (z ~ - ), m . de¬

cotto di vena mondata,/ .
Haferspreu (z ~ - ); / . lolla , o
loppa dell ’ avena,/ .

Ha fer stoppe ! (Z - - - ) ,/ . stop¬
pia della vena,/ .

Haferstroh (Z - - ) , n . paglia
della vena,/ .

Hafertrank , s. Haferschleim.
H a ff , 71. baja, ./ .
Hafner , s. Töpfer .
Haft,/ , cattura , presura,/ , arre¬

sto , imprigionamento ; divieto ,
impedimento , ?« .; in - bringen ,
catturare , condurre in carcere ;
der - entlassen, far uscire di carce¬
re , metter in libertà .

Haftbefehl m . ordine
della presura , m .

Haften (Z -̂) , v . n . tenere , star
appiccato , restare attaccato ; es¬
ser annesso a ; es haftet bei ihm
nichts, non ritiene nulla a mente ,
dimentica tutto ; fig. die Ermah¬
nungen - nicht bei ihm, gli avverti¬
menti non gli profittano , gli av¬
vertimenti non sanno alcuna pre¬
sa di lui ; für einen - , entrar mal¬
levadore , far sicurtà .

Hafkgeld ( z - ), 11. \ ca -
Hafrpfenn ig (Z - - ), m .j par-
Hag , in . siepe,/ . [ra,/ .
!Hagapfel ( Z - ^ ), ?« . pomo sal-
î valico , m . corbezzola,/ :
-Hagapfeldaum m .

melo salvatico , corbezzolo , m .
Hagebuche C*4 ^ - ^ ),/ . carpino ,

carpine , in . [nina,/ .
Hagebutte (Zw - ~ ),/ . rosa ca -
Hagebuttenstraìlch l -4 ^ - "

- ), m . rosa canina,/amperlo, ?n .
Hagedorn f -4 ^ - - , ?« . spina al¬

ba,/ . berberi , berbero , ?,r .
Hageich e (z —'■' ), / ischio , m .
Hagel (z ~ ) , m . grandine , gra¬

gnuola,/ ; Vom - getroffen,percos
so dalla grandine ; daß dichder -
che ti venga una saetta in petto
- und Wetter l carpo di Bacco !

Hageldicht (z ~ - ), avo . come
folta gragnuola ; die Hiebe fiele» - ,
le percosse vennero come una
folta gragnuola .

Hageln (z ~ ), v . n . imp. gran -
dinare .

Hagelsch ad en -dan¬
no cagionato dalla grandine , m

Hagelschauer m . ro¬
vescio di grandine , m .

Hagelwetters -4 ^ - ^ ), ?!, tem¬
porale con grandine , nembo tem¬
pestoso , m .

Hagelwolke nuvo¬
loche minaccia grandine , 1/1.

Hagett (z -' )t v. n . siepaie , rin -
I chiudere , difendere con siepe ;
| vietare ; das Wild - , mantenere il
! selvaggîume , conservare il sel -
l vaggiume .
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H 6 9 e r (x ngg . scarno , dima¬

grato , magro , macilente , smunto ,
« stilato ; hagere Gestalt/ , statura
scarna , statura affilata , persona
magra,/ .

Hager (x - ), ?7?. renajo (in mezzo
ad un fiume ) , in .

L ä gebereiter m .
guardabosciii , boscajuolo , in .

Hagerkeit (x ~ - ), / estenua¬
zione, / dimagramento , m . ma¬
grezza,/ .

Hagestolz (x ^ - ) , ?» . uomo cbe
vive celibe , uomo celibe già at¬
tempato , in .

H ä gezeit (x ~ - ); / - tempo in cui
è proibito di cacciare , in .

HagUNg (x - ' )/ / mantenimento
del selvaggiume,m .conservazione
del selvaggiume , / .

Häher (x ^ ), 7?r. ghiandaja , gaz¬
za , gazzera,/ .

HahN , in . gallo , maschio , m .\
( am Fasse) spina , cannella , / .;
(am Schießgewehre) cane , m -\ junge
- , galletto , m .\ alte , / roße - , gal -
Jastrone , m .\ es kräht kein - da¬
nach, prov . non vi sarà alcuno ,
che se ne prenda pensiero , alcu¬
no se ne darà pensiero ; - im
Korbe sein, fam . esser il favorito ,
goder la preminenza ; einem einen
rothen - auf sein Haus setzen, appic¬
car fuoco alla casa d' alcuno .

Hahnbalken (x - ~ ), m . trave
maestra , in .

H a h li che n n . galletto , m .
Hahnenei (x ^ - ), n . uovo pic¬

colo che sogliono spesso depor le
galline , m .

Hahnenfuß (x ^ - ), 7?t. rauuu -
cola,/ . ranuncolo , m .

H 6 hNeNgefe cht n .
combattimento de ’ galli , in .

Hahn engeschrei n .
canto dei gallo , in .

Hahnenkamm (x m . cre¬
sta del gallo,/ .

Hahnenkampf (x ^ - ), s. Hah -
nengefeche . [ nengeschrei .

Hahnenschrei (x ^ - ), s. Hah -
H a h n e n sch r i c t (x ^ m . pas¬

so del gallo , in .
Hahnenspvrn ( x ^ - ) , in . spe¬

rone , o sprone del gallo , in .
Hahnenrritt ( x - , m . cica¬

tricula,/ . [gallo,/ .
H ahn fed e r (x - - ), / . penna di
Hahnrei (x - ), m . becco cornu¬

to , becco , m \ zum - machen, far
le corna al marito , por le corna
al marito , far becco .

Ha h Nreisch a sk (x - - ),/ . contea
di Cornavaglia,/ . [ schrei .

Hahn sch rei (x - ), s. Hahnenge -
Laì , \ in . pesce cane ,
Haifisch ( x - ), / m ,
Hain , m . bosco , in . boscaglia,/ .;

kleine - , boschetto , in . selvetta,/ .
Hainbuche (x - - ), s.Hagebuche .
Hainbuere (x - ^ ),s Hagebutte .
Häkchen (x ^ ), « . uncinello , un¬

cinetto , viticcio , in .
Häkelarbeit (x ~ — ), / lavo¬

ro a catenella , in .
Hakelig (x ~ ~ ), ugg . uncinato ,
uncinuto ; fìg . spinoso , delicato :
scabroso .

Häkeln (x '-0 , v . a . uncinare ,
allucinare , attaccar 1' uncino ; la¬
vorare coll ’ ago fatto a uncino .

Häkelnadel / . ago
fatto a uncino , in .

Haken (x '-' )/ ni . uncino , rampo¬
ne , rampino , arpione , graffio , raf¬
fio , m .\ die Sache hat einen - ,pTOv .
la cosa non è netta ; dem - losma -

| (ben, disimpegnare , levar dall ’un -
; cino ; was ein - werden will , krümmt

sschbei Zeiten, prov . ùaì buon mat¬
tino si conosce il buon giorno .

Haken (x '-' )/ v . a . uncinare , ac¬
chiappare col rampone .

Hakenband (x - - ), « . bandi¬
nella,/ .

Hakenbüchse / . ar¬
chibugio , che si scaricava con un
uncino , in .

Hakenförmig (x - - - ) , ngg .
fatto a uncino , in forma d’ unci¬
no . [croce uncinata,/ .

Hakenkreuz (x ~ - ), « . (araid .)
Hakenpflug in . aratro

fatto a uncino , m .
Hakenschl Üss el m .

grimaldello , in .
Hakenzahtt (x - - ), 7/?. grimo -

N6, in . [uncino .
Hakicht (x ngg . in forma d ’
Hakig ( x ^ )/ ngg . uncinuto , ad¬
unco , curvo .

Halb , ngg . mezzo ; halbe Beweis ,
1n . mezza prova , scmiprova,/ .;
halbe Brod , n . metà d’ un pane,/ ;
halbe Note, / breve , semicroma ,

/ .; halbe Stunde,/ , una mezz ' ora ,
/ .; halbe Ton, m . semituono , m .\
- zwei Uhr, 1’ una e mezzo ; anf
halbem Wege, a mezza strada , a
mezza via ; - und - , a metà egua¬
le ; così così , mediocrement e ; -
so Viel, altrettanto ; - mit Zwang ,
metà per forza ; - schlafend, son -
nacchioni ; bis an den halben Leib,
sino alla cintura ; mit halben Wor¬
ten, con parole mezze ; enimma -
ticamente ; ich werde dich den halben
Weg begleiten, t 'accompagnerò sino
a mezza strada ; - , avo . a metà ,
per meta , per mezzo , in mezzo ;
es wird gleich - schlagen, suonerà
guanto prima la mezza ; es ist nur
- wahr , non è vero che la metà ;
der Mond ist - Voll, abbiamo mez¬
za luna ; die Augen - schließen, soc¬
chiudere gli occhi ; - von einander
brechen, rompere , o dividere per
metà ; - betrunken sein, esser mez¬
zo cotto , esser avvinazzato ; die
Kosten - tragen , portare la metà
delle spese ; - schlafen, sonnacchia¬
re ; - todt summten , tramortire , sve¬
nire ; - Verstehen,intendere un poco .

Halbärmel ( x - ^ ), m . mezza
manica,/ . [mezzo bagno , ?7i.

Halbbad (x - ) , 11. semicupio ,
Halbbi er (x - ), 71. piccola birra ,

tenue birra,/ .

Halbbild (x —) , n . erma,/ , mez -
zobusto , busto , in .

Halbbruder (x - - ), 7N. fratel¬
lastro , 7/i.; - Von dek VaterS Sette ,fratello consanguineo , ?><.; - ve»
der Mutter Seite , fratello uterino ,/» - ^ [no , consanguineo .

Halbbürtig (x - - ), ngg . uteri -
Halb d ttNkel (x - ~ ), n . chiar¬

oscuro , in . [semidiametro , in .
Halbdurchmesser (x ^ - - ), m .
Halbellig (x - - ), agg . iV un

mezzo braccio .
Halben ì (x -~ ),prp . per , in quan -
Halber / to ; Alters - , per 1' età ;

Ehren - , per punto d’ onore .
Halb e rl ) a be n ( - ^ x ^ ), ngg .

convesso . [nino,/ .
Halbsenster (x - ~ ), ,1. rnezza -
Halb g a lee r e (x - - ^ ) ,/ . ga¬

leotta,/ .
Halbgebacken (x ^ - - ),/ ngg.
Halbgekocht (x - - ), / mez¬

zo cotto .
Hal b gele h r t (x ~ - ), ngg . se¬
midotto , istruito superficial¬
mente .

Halbgelehrte (-- - ), se-
midotto , dottnruzzo , m .

Halbgeschvh <- - - ), n . soffitta ,
mezzanina, /

Hglbgeschwjster - ), « .
fratelli e sorelle ili due letti ,

Halbgetheiltl ^ - - ), ngg . se-
impartito .

Halbgott (x - )/ in . semideo , in .
Halbgrau (x ngg . sernicanu -

to , mezzocannto . [zo.
Halbgrnn (x - ), ngg . verdernez -
Ha l bhemd (x —), n . mezza ca-

miscia , camiscetta, /
Halbhn nderc . (x - ^ ) , n . cin¬

quantina, /
Halbjahr (x —), n . mezz ’ anno ,

7« . sei mesi , pi . semestre , m .
Halbjährig (x - >- ), di sei
Halbjährlich (x —■), agg. che

si fa ogni sei mesi , semestrale .
Halbinsel (x - -̂),/ . penisola,/ .
Halbiren ( ^ x ^ ), v . a. dimez¬

zare , scommezzare , rammezzare .
partir per lo mezzo .

Ha lbirnng ( - x ^ ),/ . dimezza¬
mento , rammezzamento , ?/i . spar¬
tizione per metà,/ .

Halbkapann (x ^ - ) , m . gallo
mezzo capponato , in .

Halbkreis (x - ), in . semicirco -
lo , semicerchio , in .

Halbkugel (x - "̂ ), / . emisfero,
emisferio , in .

Halbkutsche (x - ^ ), / sedia,/,
biroccio , in . calesse,/ .

Halblaut (x - ), \ 7?i .senùvo -
Halblauter (x - ^ ),/cale , m .
HalbMensch (x - ), m . semino -

mo , m . [durchmesser .
Halbmesser s. Halb-
Halb m e t a l l (x ^ li . semime-

tailo , mezzo metallo , ?,r .
Halbmondförmig ( ^ x - ^)/

ugg . semilunare .
Halbmutter , s. Stiefmutter.
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& sl11' 0 f f £ H(x - «ffff-soccliiu -

so , soffermato .
Halbparr k" x ) ,/ . mezza parte ,

- machen, tare a insta , Lar alla

^ albpfeilèr kx - ^ >. m . (»rein)
conforto , sostegno , in .

Halbphilosoph (x - ) , m .
semilìlasofo , filosofastro , m .

Halbpoer rx - - >. m . verseggia -
tore , poetastro , in .

Halbporzellan (x - ) , n.
porcellana di Faenza,/ .

Halbrund (x - ) , agg . sèmiro -
tondo , mezzofondo .

Halbschatten (x - ~ ), ni . ( più .)
mezz ’ ombra , mezza tinta , mezz ’
oscuro,/ .

? Hal lisch eid (x - ),/ . meta , / .
Halbschurig agg. della

seconda tosatura .
Halbschwester (-e-- - ) ,/ , sorel-
ìauterina , sorella consanguinea,/ .

Halbsei d elt ( - - ^ . agg . di mez¬
za seta , di lana e di seta .

Halbftiefel (x - ~ ), »» . stivalet¬
to , in . mezza gamba, / calzare, ?« .

Halbstrnmpfe (x - ~ ) , m . pi-
calze a mezza gamba,calzette,/ .£>/.

Halb stund lg (x - ^ ), agg . d’una
mezz ’ora , che dura una mezz ’ora .

£ stlb tD ö mezzo mor¬
to , semivivo . [bruno , m .

Halbrra ti er (x ~ ~ ), m . mezzo
HalbtUch (x - ) , n . casimiro , ni .
H albve r s (x - ) , mi. mezzo ver¬

so , emistichio , m .
Halbweg ( ^ x ) , aov . {sani .) co¬

sì così , passabilmente , mediocre¬
mente .

Halbwilde (x - '-' ) , m . uomo
mezzo saleatico , in .

Halbwüchsig (x - ~ ), f(gg . di
mezza età ; di mezza tacca .

Halbzirkel (x - - ), ?« . semicir -
colo , semicerchio , in .

Halbzirkelig (x - ^ ^ ), agg . se¬
micircolare .

Halde (Xs-0 ss declivio , pendio ,
?,r .; erta scesa , collina,/ .; (min .)
sterro , in .

Halste (x ' •' ),/ . metà , mezza par¬
te,/ .; über die - , pii « della metà ;
um die - größer , pin grande della
metà ; auf der - deß Weges , a mez¬
za strada ; mit einem zur - gehen,
far a metà con alcuno .

Halfter (x ~ ) , / cavezza,/.; ca¬
pestro , ???.; die - abnehmen , levar
la cavezza ; scapestrare ; die - ab¬
streifen, scapestrarsi .

HalfterN (x - ), V. n . incapestra-
re , mettere il capestro al cavallo ,
mettere la cavezza .

Halfterriemen (z ~ - ~ ) , m .
coreggia della cavezza,/ , guinza¬
glio del capestro , in .

Hall , in . suono , rimbombo , m .
Halle (Zw )/ / portico ; atrio , in .
Hallelnja ( - - Z - ), int. alleluja .
Hallen (Zv ) / v . il . risuonure ,

riml *om!)are .
Halljahr (x - ), ??. giubileo , ??t .
Halllente (x - ^ ) , m . pi . lavo-

Hal
ratori nelle saline , sulinaroli , in .
pf . [ salinavoli , in .

L>allmeister (x - î-' ), ???. capo de ’
Hall 0 r x ), m . saliuarolo , in .
Hallunke , s. Halunke .
H a l m , ni . stelo , fusto , gambo , in .
Halmchen n . fuscello , fu -

scellino , m .
Hals , in . collo , ?« .; ( einer Flasche)

collo , bucciuolo , in . canna,/ .; (an
der Geige) manico , in .', (am Kleide)
collarino , collare , m .\ über - und
Kosf , a rompicollo , a briglia sciol¬
ta , precipitosamente ; es riecht ihm
aus demHalse, gli pute il stato ; das
kann ihm den - kosten, corre rischio
di perder la vita ; man kann den -
dabei brechen, v ’è pericolo di rovi¬
narsi ; den - abschneiden, scannare ,
tagliare la gola ; den- brechen, rom¬
persi il collo ; einander die Hälse
brechen, rompersi il collo , battersi
al duello ; einem uni den - fallen ,
saltare al collo aduno ; einem nicht
Vom Halse gehen , esser sempre at¬
torno ad uno , importunare alcu¬
ne , assediare alcuno ; einen bösen
- haben , aver male al collo , aver
il mal di gola ; sein Vermögen durch
den - jagen , mandar giù per la go¬
la i suoi beni ; über den - kommen,
venire addosso , sorprendere , ve¬
nire alla vita ; aus vollem Halse la¬
chen, ridere sgangheratamente ,
sbilicarsi dal ridere ; sichetwas auf
den - laden , prendersi un carico
in su le spalle , addossarsi q . c.;
Über - und Kopf laufen , fuggire a
rompicollo , cacciarsi la via tra le
gambe ; in den - hinein lügen, men¬
tir per la gola ; einen laugen - ma¬
chen, allungare il collo ; sichdoni
Halse schaffen, torsi d 'addosso , le¬
varsi d’attovno ; levarsi un bru -
scolo dagli occhi ; aus vollem Hal¬
se schreien, gridare quanto se n ’ ha
in gola , gridare a piii non posso ;
einem einen Prozeß an den - werfen,
intentare ad alcuno una lite , for¬
mare un processo addosso ad al¬
cuno ; sich etwas auf den - ziehen,
tirarsi , o attirarsi qualche dis¬
grazia , meritarsi qualche dis -

H a lsader (x - ^ ) , / . vena del
collo , vena jugulare,/ .

Halsband (x - ), n . collana . / .
monile , m .\ (des Hundes re.) colla¬
na,/ . collare , in .

HalSbiNde (z - " ),/ . cravatta,/ .
Halsbraune (z - - ) ,/ . angina ,

schinanzia , squinanzia,/ .
HaIsbre ch end (x - ~ ), agg . pe¬

ricolosissimo ; halsbrechende Unter¬
nehmen, n . intrapresa da romper¬
si il collo ; halsbrechende Weg , ???.
strada precipitosa , / .

Ha ls b Ürge (x - - ) , m . garante
in materia criminale , in .

Halschen (x - ), n . piccolo collo ,
in . [ jugulare,/ .

Halsbrttse (x - - ), / . gianduia
Halse (x ~ ), / (cacc.) collare d’un

cane , ni .

Hal
HalSeiseN (x - - ) , n . berlina ,

gogna,/ .
Halsentzündung (x ~ - ~ ) , /

infiammazione di gola , squinan¬
zia,/ . [lana,/ .

H a ls g e h a n g e (x - cni-
Halsgericht (x ^ giudizio

capitale , in .
Halsgeschwul st j . en -

lìagione del collo,/ .
H>alsgeschw Ür (x ^ - ) ,» . ulcero

nella gola, ?« , apostema nella go¬
la, / 1. [ fica,/ .

Halsgichk (x - ),/ . angina artri -
Halsgrube (x - ~ ) , / . cavità

della nuca,/ .
Halskappe (x - ^ ) ,/ . cappuc¬

cio , cappuccione , ni .
Halskette (x - - ) ,/ . collana,/ .
Halskrageil (x - ^ ), ??r. collare ,

collarino , ???.
Halskrankheir (x - ^ ) , / . mal

di gola , mal di collo , in .
Halskrause (x - - ) , / . collare

increspato , in . gorgiera,/ .
Halskraut (x - ), » . rusco , in .
Halsmuskel (x - ~ ), ?» • musco¬
lo cervicale , ni .

HalspUlsader (Z ^ - ^ ) ,/ . ar¬
teria carotide , / .

Halsrechr (Z - ) , s. Halsgericht .
Halssache (Z - ^ ) , / cansa cri -

nlinale,/ . delitto capitale , in .
Halsschmuck (x - ) , ni . gioiello ,

in . collana,/ . [collana,/ .
H alssch Nu r (x - ) ,/ . vezzo , m .
Halsstarrig (x - - ) , «Lg . osti¬

nato , caparbio , capone , pertina¬
ce , testardo , protervo ; - werden,
ostinarsi , intestarsi , incaparbi -
re ; - , « vo . ostinatamente , per¬
tinacemente , protervamente , da
capone .

Halsstarrigkeit / •
pertinacia , ostinazione , proter¬
via , caponaggine , caparbietà,/ .

Halsstrafe (x - ~ ),/ . pena ca¬
pitale , pena di morte,/ . [??r.

Hals streif (x - ) , ?«• collarino ,
Hals stÜ ck (x - ) , n . (miceli .) col¬

lo del bue , pezzo del collo , m .
Halstuch (x - ) , » . fazzoletto da

collo , ni . [ lo , in .
H qlsìveh (x - )/ ??- dolore di col -
Halszierde (x - ^ ) , / . s. Hals¬

schmuck .
Halt , ni . fermezza , durevolezza ,
/ .; es wird keinen - haben , non avrà
durata ; - , int . - ! ferma ! ferma¬
tevi ! - machen, far alto , fermarsi .

Haltbar (x - ) , figg . che può so¬
stener un assedio , durevole , di
durala .

Haltbarkeit (x - - ) , / . dure¬
volezza , durata,/ .

Halten (x - ) , v . a . irr . tenere ,
ritenere , rattenere , aver in ma¬
no ; sostenere , reggere ; osser¬
vare , mantenere ; arrestare ; wo¬
für haltet ihr mich? per chi mi pren¬
dete voi ? ich halte michan seinWort ,
mi tengo alla sua parolaio sto al
suo detto ; das Wetter hält nicht, il
tempo non è di durata , non è
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tempo stallile ; es wird schwer- , 6'
ci sarà die fare ; es hält nicht, non
tiene , non fa presa , non resiste ,
non regge ; bereit - , tener in pron¬
to ; still - , arrestarsi , fermarsi ;
non andar più oltre , restare quie¬
to ; beisammen - , tener raccolto ;
fur^ - , tener a stecchetto ; schlecht
- , trattar male, dar poco da man¬
giare ; verschwiegen - , tener in se
il segreto ; sur dumm - , prender
per minchione , prender per igno¬
rante ; gefangen - , tener in carce¬
re ; dafür - , stimare , giudicare ,
esser d’opinione ; frei - , tener
franco di spese ; in sich- , conte¬
nere , comprendere ; gehalten sciti,
esser obbligato , esser tenuto ; ju
Gute - , non prender in mala par¬
te , condonare ; Werth - , onorare ,
stimare ; gehalten werden für . . .,
esser tenuto , o riputato per . . . ;
etwas auf sich- , stimare se stesso ,
saper sostenere il proprio deco¬
ro ; geuebm - , aggradire , approva¬
re ; geheim - , tenere nascosto , na¬
scondere ; auf einen Viel - , tenerla
molto da uno ; an sich- , ritenersi ,
contenersi ; den Athem an sich- /ri¬
tenere il flato ; auf demArnte - /te¬
nere in braccio , tenere in collo ;
den Daumen aufs Auge - , tener in
sommissione , tener a bacchetta ;
das Ausgebet - , tener la posta , te¬
ner l 'invito ; Dank - , far banco ,
tener banco ; mit etwas Hinter dem
Berge - , tener segreta una cosa,
voler farne un segreto ; eine Besa¬
tzung in einer Stadt - , tener un pre¬
sidio in una città ; viele Diener¬
schaft - ,tener molta servitù ; unter
dem Drucke- , tener in soggezione ;
sehr auf Ehre - , esser geloso del
proprio onore ; Farbe - , conser¬
var il colore ; in Ehren - , onorare
molto ; ein Fest - , celebrare una
sesta ; einen Gasthef - , tener locan¬
da ; Gericht - , amministrar giusti¬
zia , dar udienza in foro ; das Ge¬
setz- , seguir la legge ; ein Gespräch
- , tener un discorso ; im Gleichge¬
wichte - , tenere in bilancio ; Got¬
tesdienst - , celebrar I’nfficio divi¬
no ; hei der Hand - , tener la mano ;
sichrechter Hand - , tenersi a mano
diritta , tenersi a dritta ; Haus - ,
governar la casa , esser burnì eco¬
nomo ; Hochzeit- , celebrare nozze ;
ein Kind über die Taufe - , tener un
bambino a battesimo ; Kostgänger
- ,tenere a dozzina ; denKopf schleckt
- , tener male il capo ; die Mahlzeit
- , far tavola ; für einen braven
Mann - , aver in conto d'uomo
onesto ; an einer Meinung fest - ,
restar attaccato ad un’ opinione ;
das Maul - , non far motto , stare
zitto ; Markt- , tener , o aver mer¬
cato ; reinen Mund - , tenere il se¬
greto ; Musterung - , far passar la
rivista ; gute Nachbarschaft , esser
buon vicino ; Nachfrage - , far ri¬
cerche , prender informazioni ; an
die Nase - /avvicinare al naso ; Okd-

_ H q ut_ _
nnng - , uniformarsi ali’ ordine ;
Pferde und Wagen - , tener carroz¬
za e cavalli ; die Probe - , reggere
alla prova ; Rath - , tener consi¬
glio ; zu Rathe - , tener a mano,
risparmiare ; eine Rede - , tener
una predica , aringare , perorare ;
Reichstag - , tener dieta ; Stand - ,
far resistenza , far fronte ; im
Stande - , mantenere , conservare
in buon ordine ; einem die Stange
- , tener mano ad uno ; sichbei der
Stange - , star sodo, esser costan¬
te ; Stich - , far fronte , serbar pie
fermo ; beim Stiele - , tener pel
manico ; Tafel - , far tavola ; die
Thränen nicht - können , non poter
ritenere le lagrime ; auf Träume - ,
credere a’ sogni ; Treue und Glau¬
ben - , serbar la sede , esser fede¬
le ; Ijmfrage - , raccor i voti , con¬
sultar radunanza ; eineUnterredung
- , tener un discorso , tener confe¬
renza ; sein Versprechen- /mantener
la sua parola ; Wache - , fare la
guardia ; lìg . die Wage - , far resi¬
stenza , far testa ; einen beim Wor¬
te - , prender uno in parola ; das
Wasser nickt - können, non poter ri¬
tener l 'urina ; die Zeitungen - , te¬
nere le gazzette ; im Zugel - , tene¬
re a freno ; sich- , v . r . conservar¬
si, durare , aver durata ; tenersi ,
attenersi ; mostrar bravura ; sich
ruhig - , restare quieto ; sichwarm
- , tenersi saldo ; sichnicht mehr -
können , non potersi più contene¬
re ; sich vor Freude nickt - können,
NON potersi tenere dal giubilo ;
sich nicht mehr auf den Fußen - kön¬
nen , NON poter più reggere su

•ft (1( t e 1* m . sostegno , m .
Hàlcer ( t - ), f. Behaltet'.
Haltung (x '•' ) r / • mantenimen¬

to , sostegno , m .\ - der Bücher, te¬
nere i libri , 7/r.; - desKörpers , por¬
tamento , 7/1.

Halttllke s- t - ) , vi . scalzone ,
birba , birbone , barone , ?// .

Hamen (^ ~ ) y m . vangaiuola , bi¬
lancia,/ .

HaMl scl) o.gg . malizioso ,
maligno ; - , noi ) , malignamente ,
maliziosamente . [tone , in .

Hammels - - ), in . castralo,Nloiì -
Hammelb raten m .

arrosto di castrato , vi .
Hammelbug (t - - ), m . petto

del castrato , m .
Ha NImelféll - - ), n . pelle di

castrato,/ . [di castrato,/ .
Ha ININe ss f eifch ( t - - / n . carne
Hammelkeule ( t - - - ) , / . co¬

sciotto di castrato , m .
Hammeln (■*•- ), v . a . castrar¬
gli agnelli .

Hammer w . martello , 7/r.;
martellina,/ .; Schlag mit dem - ,
martallata ./ . colpo di martello , vi .

Hammeraxt (- - - ) , / . rnalabe-
stia,/ .

H ammerbal ) n (^ - - ) , / . bocca
del martello, /

_ Han
Hämmerbarst - - ) , agg . mal¬
leabile , che regge al martello .

H ti m M e r ch e n st - - ), mar.telletto , martellino , vi .
Hammerfisch m . pescamartello , 7/r. balista,/ .
H a m merherr st - - ) , p, .drone d’una fucina , proprietario

d’una ferriera , vi .
Hammer s) urte st - - - ),/fii .
fina da battere il ferro, /

H ammermeifter st >- ) , in .
direttore d’una fabbrica diserro ,
capomastro di fucine, in .

sH ä mmerIein , s. Hammercben.Ha mmern ( t - ) , v . ve. martella¬
re , percuotere col martello , bat¬
tere ; gerade - , dirizzare a colpi di
martello .

H a M m e r P i n n e (- - - - ),/ . pen .
na del martello,/ .

H am m erschlägst - - ), m . mar¬
tellata,/ ; scagli di ferro , rostic¬
ci , 7/r. pi .

H ammersch mied ( t - - ) , m .
fabbro lavorante nelle fucine , in .

Hammerspitze (t -' - ^ b/ . pun¬
ta di martello , / .

Hammerstiel (t - - ) , 7?r . mani¬
co di martello , m .

Hammerwerk (t - - ), ■« . fuci¬
na , ferriera , magona, /

H ä m0rrh 0jden s- - - t - ), /
pi . emorroidi , in . pi .

H a INst er (t 7/r. criceto , topo
di campagna , m .\ fìg. wie ein -
fressen, mangiare come un lupo ,
mangiar a crepaeorpo .

H a li b ./ . mano , flache - , pal¬
ma della mano,/ ; hohle - , cavita
della mano,/ , cavo della mano ,
7,r.; todte - , mano morta,/ ; ver¬
kehrte - , schiena , / rovescio del¬
la mano, ?« .; - voll , manata,/ ; aus
der eisten - , di prima mano ; mit
eigener - , di propria mano, di pro¬
prio pugno ; mit beiden Händen, con
ambe le mani ; mit gefalteten Hän¬
den, a mani giunte ; auf feine eigene
- , da se solo , di proprio moto ;
aus einer - in die andere , di mano
in mano ; di padre in figlio ; vcn
hoher - , d’un personaggio di alto
rango ; mit - und Siegel , di pro¬
pria mano e sigillo ; mit der - ge¬
macht, fatto a man» ; vor der - ,per
adesso , per ora , in prima ; tiùt
leeren Händen, a mani vote ; hier ist
meine - , ecco la mano ; ohne die -
anzulegen , senza alzare la mano ;
es geht ihm gut von der - , ha la ma¬
no spedita ; die - von einem abzie¬
hen, cessare di soccorrere alcuno ,
abbandonare alcuno ; mit Händen
undFußen arbeiten , lavorare a maz¬
za e stanga ; die letzte- anlegen , dar
l'ultima mano , compire Impera;
die Hände brauchen , «larsi le mani
d’attorno , lavorare con tutta le¬
na ; etwas unter der - erfahren , ve¬
nir per caso a notizia di q. c.; aus
der - fallen , caliere di mano ; an
der - führen , condurre a mano ,
condurre per mano ; einem die -
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fügten , menar la mann ad uno ;
äug freier - machen, fare colle sole
mani , far senza apito <îî stromen -
ti ; einem etwas unter die Hände ge¬
hen, consiliare alcuna cosa alle al¬
trui mani ; an die - geben , sugge¬
rire ,’ 0 ispirare alcuna cosa ; die
- geben, darla mano , dar la de¬
stra ; promettere ; Mittel und We¬

ge an die - geben , somministrare
mezzi ; an die - gehen, servire , as¬
sistere , porre ajuto ; - in - gehen,
tenersi per mimo camminando ;
mit den Handen greifen , toccar con
arano ; in den Handen haben , avere
in mano , avere fra le mani , aver
in suo potere ; bei der - haben , ave¬
re alla mano , avere sotto la ma¬
no ; alle Hände voll zn thun haben ,
esser mollo occupato ; freie - ha¬
ben, aver le mani libere ; aver la
libertà di fare ; eine leichte - haben ,
«ver una mano leggera ; eine glück¬
liche- haben , aver buona mano in
checchessia ; die - mit im Spiele ,
haben, aver le mani in pasta , par¬
tecipare a qualche trama ; fig. die
Hände übet etwas halten , custodire ,
o proteggere alcuna cosa ; dieHän -
de gen Himmel beben , levare , o al¬
zare le mani al cielo ; etwas nach
der - kaufen , comperare alcuna co¬
sa senza pesarla ; unter der - kau¬
fen, comperare sotto mano ; in die
Hände klatschen, batter le inani,bat¬
ter palma a palma ; in die - kom¬
men, pervenire , n arrivare in ma¬
no ; freie - lassen, lasciare la liber¬
tà di fare ; aus den Handen lassen,
lasciarsi fuggire ; - an einen legen,
mettere mani adesso ad uno ; -
an sichselbst legen , levarsi di pro¬
pria mano la vita , uccidersi ; die
Hände in den Schooß legen, starsene
colle man ! a cintola , starsene col¬
le mani pendolimi ; die - an frem¬
des Eigenthum legen , appropriarsi
l 'altrui avere , farsi suo quel d’at -
tri ; die - auf den Mund legen , ta - ,
cere per rispetto ; etwas Vor die -
nehmen , intraprendere un lavoro ,
por mano ad un lavoro ; etwas
wieder vor die - nehmen , rimettersi
ad un lavoro ; bei der - fein, esser
a portata ; zur - fein, esser a ma¬
no ; in den Händen der Gerechtigkeit
sein, esser nelle man ! della giusti¬
zia ; einem auf die Hände sehen , por
l’occbio alle mani altrui ; in Je¬
mandes - stehen , essere in facoltà
(Valeano ; einen auf den Händen tra¬
gen , tenere , o portare alcuno in
palma di mann ; mit - und Mund
Versprechen, impegnare la sua se¬
de ; seine Hände in Unschuldwaschen,
lavarsi le mani , dichiararsi suor
d'ogni cosa ; einem die Hände Versil-
hern , ugnere le mani di alcuno ;
mit beiden Händen zugreifen , abbrac¬
ciare avidamente ; die Hände über
denKopf zusammenschlagen, battersi
1'auca ; eine - wascht die andere,
fimo . tina mano lava l’altra .

Htllldstmboß (^ - - ) , in . tasso ,

Han
o tassetto a mano , m .

Handarbeit (-̂ - ) , / . lavoro
manuale , lar oro fatto amano , 7« .;
Von - leben , campare col lavoro
delle sue mani , vivere delle sue
braccia .

Handarbeiter » ?.
operajo , lavoratore , ni .

Handausgabe ^ - ' - - ),/ , edi¬
zione portatile,/ .

Handballen 7» . palma
(Iella mano , polpa del pollice,/ .

Ha n d decken (x - - ), n . catinel¬
la da lavarsi le mani,/ .

Handbeil » . accetta, /
Handblb e l (z - - ),/ • làbbia ma¬

nuale , làbbia portatile,/ .
Hand b reitst - ), agg . della lar¬

ghezza d ’una mano , una mano
larga .

Handbuch » . manuale ,
compendio , enchiridio , mi.

Handchen (-e-- ), » . manina,/ ,
manino , in .

Ha Ndd l en st l ^ - ), 7» . servitù da
prestarsi con lavori manuali , fi.
lavoro tributario , in .

Lândedrucks -̂ - ), rn . stringe¬
re , o toccare la mano , in . toccata
di mano , / . [ ./

’•
Ha nd ei INer ?» . secchia ,
Händeklatschen n .

battimento di mani , applauso , rn .
Handel ( - - ) / ni . commercio ,

commerzio , traffico , negozio , af¬
fare , contratto , m .; auswärtige - ,
commercio esterno , 7» .; - im Gro¬
ßen , commercin ali ' ingrosso , ?» .;
- irti Kleinen , commercio alla mi¬
nuta , »?.; jum - gehörig , mercan¬
tile ; das ist ein gefährlicher - ,quest '

è un affare pericoloso ; Händel
anfangen , suscitare brighe , semi¬
nare zizzania ; den - aufsagen , ri¬
trattare , o disdire la vendita ; in
einem - begriffen sein, esser in con¬
tratto,esser in trattato ; contrat¬
tare ; mit einem Händel bekommen,
attaccar briglie con alcuno , aver
lite con alcuno ; Handels einig sein,
Handels eins werden , convenire In¬
sieme , convenire del prezzo ; ei¬
nen - schlichten, terminare , 0 com¬
porre un affare ; esserli media¬
tore ; Händel suchen, andar cercan¬
do brighe ; - treiben , trafficare ,
negoziare ; in einem schlimmen- ste¬
cken, essere in un brutto impegno ;
sichin schlimmeHändel verwickeln, in¬
trigarsi , avvilupparsi in imbro¬
gli , avvilupparsi in cattive fac¬
cende ; sichaus einem - ziehen , ca¬
varsi d'impiccio , uscir d’intrigo ;
sichHändel zuziehen . attirarsi delle
brighe , attirarsi delle contese .

Handeln (- ~ ), V. » . agire , ope¬
rare , fare , procedere ; negoziare ,
trafficare , far commercio , far ne -

gozj ; trattare ; es läßt sichgnt mit
ihm - , con lui si contraffa bene ;
es handelt sich um nichts Geringes ,
non si tratta di una bagatella ;
was gehandelt , ist gehandelt , proo .
mercato fatto non si ritratta ; im

Han
Großen (en gros ) - , trafficare ali »

ingrosso ; im Kleinen (en détail ) - ,
trafficare alla minuta ; mit fidi -
lassen, esser trattabile , esser faci¬
le ne ’ prezzi ; gegen die Gesetze - ,
contravvenire alla legge ; dem Ge¬
setzegemäß - , conformarsi alla leg¬
ge ; sehr genau - , stiracchiare il
prezzo , um den Preis - , convenire
del prezzo , trattare del prezzo ;
Vernünftig - , agire , o operare sag¬
giamente , agire prudentemente .

Handelsangelegenheits ^
- '- - ),/ . affare di commercio ,

negozio mercantile , m .
Handelsbrauch ( - - - ) , m .

usanza,/ , uso mercantile , in .
Handelsbuch ( - - - ) , » . Miro

di traffico , libro di conto ; libro
delle ragioni , m .

Handelschaft / . merca¬
tura,/ . traffico , commercio , m .

VHandelsdiener , s. Hand¬
lungsdiener .

Handelsfrau (■L^ ~ ) ; fi. donna
che traffica , mercantessa,/ .

Handelsfreiheit/ - - - - ), / .
libertà del commercio , m .

Ha lidelsgebrauch (-r- - - - ), s.
Handelsbrauch .

Halidelsgeist (■ ) , in . spi¬
rito mercantile , in .

Handelsgenvß m .
associato , 0 compagno di nego -

Handelsgericht (^ - - - ) , ».
tribunale de ' mercanti , in .

Handelsgeschäft
faccenda di commercio,/ , negozio
mercantile , in .

Handelsgesellschaft ^ ^ - -
- ) / / . compagnia , o società di
commercio,/ .

Handelsgesetz (-̂ - - ), » . leg¬
ge sopra il commercio,/ .

Handelsgew0lbe (Xv ^ - v )!
» . bottega (/ .) , 0 magazzino di
mercanzie , m .

Ha nd els ha us (- - - ), » . casa
di commercio,/ .

Handelsherr »?. pa¬
drone di negozio , principale , ?» .

H a n d e l s j u d e (- - 1» . traf¬
ficante ebreo , in .

Handelsman il 7» . ne¬
goziante , mercante , commercian¬
te , trafficante .

H a li d e l s Vl a tz ~ - ) , 771. piaz¬
za mercantile , f .

Handelsrechts - -' - ) , » , dirit¬
to mercantile , 7» .

Handelssache c^ - - - ),/ . can¬
sa mercantile,/ .

Handelsschiffs - ^ - )/ » . ba¬
stimento mercantile , m .

Handelsschule ( - ~ - ~ ) , / -
scuola mercantile,/ .

Handelssperre ( -̂ - ~ ) , fi -
proibizione di commercio,/ .

Handelsst a at (-l - stato
mercantile , 7« .

Handelsstadt fi città
mercantile , piazza commercian¬
te, /



Handelssta ttd ( - / - ) , m . celo
mercantile ; corpo di mercanti , ni -

Handelsver bindung
— società di mercanti,/ .

Handelszweig ^ - - ), )" , ramo
di commercio, in.

Handfaß (-*■- ), s. Handbecken.
H andfau m . martel¬

lo de ’ minatori , in.
Handfesseln ma¬
nette,/ . pi . cej»pi , m . pi .

Handfest valente,ga¬
gliardo , robusto . [di mano,/ .

Handfläche / . palma
Handfrohne (- - - ),/ • lavoro
a prestarsi per obbligo diservi -

Ha n dg e fech k « ■duello,
certame singolare , r/r .

Handgeld (-e-- ) , caparra , ar¬
ra,/ .; - tose», ricever in quel da¬
to giorno il primo danaro , pren¬dere la prima mancia .

Handgelenk ^ - - ) , " , giuntu¬
ra della mano,/ .

Handgelöbniß (^ - - - ) , n .
promessa solenne con impalma¬
melo , in .

Handgeme i n wer¬
ben, venir alle man! , venir alle
prese ; azzuffarsi .

Ha !tdgeMeNge ( -̂ - - - ), 7î. mi¬
schia , zuffa,/ .; ins - kommen, en¬
trar in mischia , attaccarsi corpo
a corpo.

Han dgefch M eide ( ^ - - - ) , n .
maniglie , smaniglio,/ , pi .

HaNdgichk (x - ), / cliiragra,/ .
Handgreiflich ( - - - ) , figg.
palpabile , che si può toccare con
mano ; sig. chiaro , evidente ; -
machen, far toccare con mano ; ~,avv . evidentemente , patentemen¬te , palpabilmente , manifesta¬
mente .

Handgriff )" . manico, )" ,
manovella ; pratica,destrezza nel
maneggiare,/ , maneggio , in .\ die
Handgriffe Veri etwas wissen, saper il
maneggio di checchessia ; dieHand -
griffe beim Exerciern machen, maneg¬
giare le armi .

Handhabet ^ - - ), / manico, )" .
manovella,/ , manubrio , in .

Handhaben (- - - ) , v . a . ma¬
neggiare ; sig. esercitare , amnii-
nisVvave ; Jemandes Rechte - , di¬
fendere , o sostenere le ragioni di
alcuno .-fH andh aber (- - - ), in . ammi¬
nistratore ; direttore , in.

Handhabung ( -̂ -- - ) , / ammi¬
nistrazione,/ . maneggio, maneg-
giamenfo , governo , )« .; - ber Ge¬
rechtigkeit , amministrazione della
giustizia .

H a Nd h 0 ch (- - ), avv . dell’ altez¬
za duina mano, alto un palmo.

Handkauf (x - ) , )" . compra aocchio, vendita a minuto,/ .
Handkorb ( -̂ - ), )" . canestro col

manico, )" , cesta » manico,/ , pa¬niere , in .
Handkorbchen (x - - ) , n . pa¬

nierino , cestino a manico, m.
HaNdkrattfe (z - - )// . manichi¬

no , manichetto , in.
Handkuß (x - ) / in . baciamano ,haciamento di mano , bacio della
mano, in .

Handlangen ( -̂ - - ),v . -r. esse¬
re manovale , servir al muratore ;- , n . lavoro del manovale , m.

Handlanger (-̂ - - ) / mano¬
vale , in .

Handlehen (■* “ - ) , n . allodio ;feudo ereditario , in .' Äst n Metter ( •i - - ) / ni . condut¬
tore , )" .; fig. guida,/ , precettore ,
)» .; - , / . seala portatile , scalet¬
ta,/ .

Handlelkung (^ - - ) ,/ . guida ,
/ . insegnamento , ni .

Handler (- - ) , m . trafficante ,
negoziante , merciajuolo , in .

Handleuchrer )" . can¬
deliere a manico, )" .

Handlexikons -̂ - - - ) , " , les¬
sico , o dizionario portatile , in.

Handlich (-̂ -- ) , agg . manegge¬
vole, maneggiabile , trattabile .

1"Hand loh n ( ^ - ) ,7" . livello, )" .
Handln Ng (- - ), / azione,/ at¬
to , fatto , m . operazione,/ ; com¬
mercio , )" . mercatura,/ , traffico,
in .', bottega , casa di commercio,
casa di negozio,/ .; gerichtliche - ,
attogiudiciale, )" .; in diesemSchau¬
spiele ist viel - , in questo dramma
c’è molt ’ azione ; die - lerne«, im¬
parare la mercatura .

îHandlUngsbedien : e (z - -
- - ), s. Handlungsdiener, [buch.

Handlungsbuch , s. Handels -
Handlungsdiener

giovine di bottega , giovine di
banco ; scritturale , in .

Handlungshaus ( z - - ) ,casa di commercio,/ .
Ha ttdlungsZweig m .
ramo , o capo di commercio, in .

Ha ttdM 0 rser morta¬
io da gettar granate amano,mor -
taletto , in.

Handmuh le (-c-- - ) , / . molino,
o molinello a mano, )« .

HaNdmuskel (x - - ), )" . mu¬
scolo della mano , )" .

HandPferd (- - ) , cavallo
a destra del cavalcante , o coc¬
chiere , m

Handpresse (^ - - ), / piccolo
strettoio , )" . [ tuch.

Landa u ehi e (-r-- - ),/ . f. Hand -
Handramme ^ - - ) // , mazze¬
ranga,/ .

Handreichung ( -̂ - - ) / / . por¬
gere , o dar la mano ; ajuto , )" .
assistenza,/ .

Hand fa g e (- - *0,/ . sega ama¬
no,/ . [nette,/ , pi .

Handschellen C-̂ - - ),/ •?)/•ma-
Handschlag Cx - )/ ?« • promessa
solenne,/ , impalmamene , in .-, ben
- gebe«, impegnarsi col tocco del¬
la mano ; dar la palmata .

Handschreiben (- - - )," . scrit¬
tura di proprio pugno, /

Handschrift ^ - ),/ . manoscrit¬to , manoscritto , scrittura,/ ,obbligo in iscritto , )" .; eigene-
chirografo , in.

Handschriftlich — ■) , ngs.manoscritto , manoscritto ; - ,auo .in iscritto , con privata scrittura .
Handschuh (-e-- ), in . guanto, m.;einem ben - hinwerfen , gettare il
guanto ad uno,sfidarono a duello .

Handschuhmachers - -
guantajo , ni .

HaIIdsteb crivello amano, staccio a mano, in.
Handfiegel ( -̂ - - ) , sigillo
privato , in . [girarsi a mano, in .

Handspieß (-̂ -- ) , m. spiedo da
Handfpritze (- - - ) ,/ . tromba
amano,/ . [vii mano,/ .Handteller (-̂ - - ) , m . palma

Handrhierett , f. Hantieren .
Handrhteruntz , s. Hantierung
Handtrommel ( -̂ - - ) , / cem¬balo , timpano , ),r .
Handtuch ( -̂ - ), n . scingatojo,asciugatoio , asciugamani , in . ban¬
dinella,/ .

Handvoll (-t-- ),/ . manata,man¬
ciata,/ . pugno , ?// .; eine - Lente,un piccol numero di persone .

HaNdwal ) rfager (- - - - ) , m.chiromante , in .
HandwahrfagerkUn st- —)// • chiromanzia, /
Handwerk - ), n . arte mecca¬
nica, / mestiere , mestiere ; cor¬
po dell’ arte , m . maestranza,/ ;
ein Schneider seines Handwerks , sar¬
tore di professione ; einem in das- greifen , invadere i diritti dell'
altrui mestiere ; einem das - legen,
impedire ad alcuno di fare il suo
mestiere , o l 'esercizio del suo
mestiere ; ci» - aus etwas machen,far professione di q. c .; ein - trei¬
ben, esercitare un mestiere ; das -
verderben, guastare , o strapazzareil mestiere ; sein - verstehen, inten¬
dere il suo mestiere , saper fare
il suo mestiere ; das - zusammen
berufen , convocare la maestranza ;
ein - hat einen goldenen Boden,jn ov.chi ha arte , ha parte .

Handwerker (x - - ) , m . artefi¬
ce , artigiano ; altiero , in .

H and werksalteste ( -l - - - - ),)n . anziano del corpodell ’arte, ?« .
Handwerksbrauch (^ - - ), m .
uso ()" .) , o usanza degli artigia¬
ni,/ -

Handwerks buri ch m .
artigianello , lavorante , garzo-

Handwerksgenosse (- - - -
—), )" . compagno nel mestiere, )«.

Hand w e r k s 9 e r a r t) (^ - - - ),li. strumenti , o ordigni d’un arti¬
giano , m . pi .

Handwerksge sell . s.
Handwerksbursch .

Handlverkslade ) , / .
cassa di una maestranza,/ .

Handwerksmantt ( -L^ - ) ,
artigiano , artefice , m.



Hiindwerksm ^ kig (x ~ - '' )/
a 'j,!!;- niecciuiicn ; - , m:i). mecca¬
nicamente , materialmente .

Handwerksneid (x - - ) , s.
Brobneid .

£ oii &n>er ! « îcug , (x - - ) , f.
ibandwerksgeràth .

jpoiiDtBÒ steri ) udj « •
dirionario portatile , m .

Handwnrzel i x - ^ )/ / . polso ,
carpo, m .

Landzeichnung (x — ), s - Ai-
segno a mano, (lisegnoapenntt, »n .

Handzirkel ( x - ~ ) , »« • sesto ,
compasso , »« .

Handzuge (x - ~ ) , m . pi linea¬
menti della mano , »« . pi .

»« . canapa,/ , canape , »« .
^ sllîfslcf cr (x - ~ ) , »« • canapa -
ja,/ . campo seminatoacanape, »« .

H a li fardeit (x ~ - ),/ • lavoro
di canape , m .

Hanfarbeirer »« • co¬
lui che lavora il canape .

§7 (Iti fi ) fi ti in . coltura della
canapa,/ .

57sltifl ) ereiter ?« . co¬
lai che prepara e vende il cana¬
pe, canapajnolo , in .

Hanfbreche (x - ~ )/ / maciul¬
la del canape,/ .

£ anfdarre , s. Hanfroste .
Hanfen (x ~ ), agg . di canape ,
iìstiîffelt ) (x - ), n . s. Hanfacker .
^ sltlfgstvn (x - ), n . lilo , o filato
di canape , in . [di canape , in .

Hanfhandel »« . traffico
Hanfhcîndler (x - '" )/ »« . mer¬

cante di canape , in .
Hanfhechel (x - ~ ), / pettine

del canape , in . [nello ,
,s?stn f fi tî 9 (x '•' )/ ni . fanello , faga -
é « nff 0 l*« (x - )/ « . granello di
canape , seme di canape , in .

Hans M Uhle molino
da tritare il canape , m .

Lan fu esse ! (- - ~ ) ,/ .gaIeopsî ./ .
& slti f ò l (x - ), n . olio (li canape ,

olio di canapuccia , m .
Hit It ft' 0 ste (x - -^) / / luogo dove

si fa seccare il canape , macera¬
toio , in .

Htuffa me »« . seme di
canape , in . canapuccia,/ .

Lansschwinge (x - - ) , / . sco¬
tola,/ . [capecchio , in .

Lanfsp elz e (x - ^ ) , / . lisca, ./ .
Hanfstenge ! (x - »« . gambo ,

o fusto del canape , in .
Haug , m . china,/ , pendio , ,n .;
fig. inclinazione , propensione , s .
genio , »« .; er hot groften- zum Spie -
lr, e molto dedito al giuoco ; -
Wozuhaben, aver propensione a q.
c., inclinare a q. e., esser pro¬
penso , o i?;clinato «a q. e .

Ha Ng e â rm e 1 (x ^ »« . ma-
nicottolo , in .

Langebacken (x ^ - ^ ), w . pl
gì?ance pendenti,/ , pi .

Hângebauch (x ^ - )/ »« . pancia
pendente , / .

Làngel ) ett (x ^' - ), »». letto pen¬
sile , »« .

HaNgebirke / . hetula
a rami pendenti,/ .

Hängebrücke ( -̂ ^ - ^ ),/ . ponte
jienzile , non sostenuto da pila -

HàIIgeleUchker (x ~ - ~ ), »« .
candeliere pensile , lustro , »« .

Jcslttgcmsltte / . letto
pensile , stramazzo , »« . amaca,/ .

H a Ng e - ), v . a . e ti . irr .
Hangen / appendere , sospendere ,

attaccare , appiccare ; pendere ,
stare sospeso , esser appiccato ,
penzolare ; ichweiß, woran es hängt,
conosco bene qual è l’ intopo ; die
Waschehängtauf demBoden,labian -
cherin sta stesa sul soffitto ; fig .
er hängt die Flügel , egli è tristan¬
zuolo , egli è costernato blei¬
ben, rimaner attaccato ; an Jeman¬
des Blicken - , fissar lo sguardo
negli occhi di alcuno ; einen Dieb
- , impiccare un ladro ; am Galgen
- , essere impiccato , stare impic¬
cato ; am Halse- , pendere dal col¬
lo ; ben Kopf - lassen, chinare il
capo ; in der Luft - , star pendente
in aria , penzolare ; das Man ! - ,
star ingrognato , far il brutto cef¬
fo ; tener favella ; sttt einer Person
- , esser dedito , o affezionato ad
una persona ; einen Proceß an den
Nagel - , lasciar dormire lin pro¬
cesso ; die Sergen an denNagel - ,
scacciarsi dal capo i pensieri , o
lenire ; der Himmelhängt ihm Voller
Geigen, prov . tocca il cielo colle
dita ; was - soll, ersäuft \ùét,prov .
la forca non perde i suoi diritti ;
den Mantel nach demWinde - , prov .
navigare secondo il vento ; adat¬
tarsi al tempo ; sich- , v . r . attac¬
carsi , o impiccarsi a un laccio ;
der Staub hängt sich an das Kleid,
la polvere si attacca al vestito ;
sichan etwas - , attaccarsi ; sich an
Jemanden - , attaccarsi , o affezio¬
narsi ad alcuno .

H 6 ngend (x -o , part . pendente ,
pensile , pendolo ; inclinato ; —,
tivù . penzolone , penzoloni .

Hangen 6 werch (x ~ - )r agg .
degno di forca , degno (V essere
impiccato . [gnone , in .

A7aNgeriemeII m . ci -
Hängeschloß (x - - ), f- Vorle¬

geschloß . [«»Alio, in .
H ä rrge seil (x - - ), n .(c*cc.) guin -
.Hä tigewerk (Xv ~ ), n . (ardi.)

armatura , sospesa,/ .
.H (Ut f e (x s . anca (del caval¬

la ) >
.Hang0hr (x - ), »r. orecchio

pendente , m .
H aus, »« .

"V Gianni ,
Ha ttsch en / Giannotto ,

»« .; Hans ohneSorgen , nomo spen¬
sierato , »« . dumme Hans, goccio¬
lone , baggiano , babbione , ba -
buasso , ?« .; was Häuschen nicht
lernt, lerntHans nimniermehr, prov .
chi di venti non sa , di trenta non
ha ; einen jum Häuschenhaben, ber
teggiare , dar la berta , trastullar¬

si d' alcuno .
Hanse s - lega anseatica ,

società delle citta anseatiche,/ .
Hanseatisch agg . an -

seatico ; hanseatischeBund, in . lega
anseatica,/ . [ seatica,/ .

Hansestadt / . citta an -
Hansein ( -̂ -^ ) , v . a . iniziare ,

dar la baja , corbellare , coccoveg -
giare ; (mar.) battezzare .

Ha lt sei u n g (- ^ ^ ),/ . iniziazio¬
ne de ' novizzi , / . battesimo del
tropico , in .

Hanswurst ( -̂ - ), m . arlecchi -
no , zanni , bustone , »« .; den - ma¬
chen, far il bustone , buflbneggiare .

HanswUr stm a ß ig (^ i - w)r
agg . buffonesco ; - , avv . buffo¬
nescamente , da buffone .

HanswurftstreIch ( - ^ - ), »« .
zannata , blìifoneria,/ .

Ha n £t e Vi n v . n . far la¬
vori di mano ; esercitare un me¬
stiere .

Hantierung mestie¬
re , in . professione,/ .

HaperN (z ^ ), v. ?r. r-«/ . a,re¬
starsi,inciampare , t rovare int oì »-
;,i ; die Sache hapert, l'affare inca¬
glia ; es hapert mit ihm, le sue fac¬
cende vanno male .

H àrch e N ( n . pelnzzo , m .
Harem (Xs*')/ ni . harem , serra¬
glio , m .

Hären (Xv ), agg . di pelo , di
crini ; härene Kleid, n . cilizio , »« .;
sich- , v . r. pelarsi , spelarsi , can¬
giar pelo ; perdere i peli .

Harse (x - ), / . arpa , arpe,/ , die
- spielen, arpeggiare , sonar Tarpa .

Harsenett ( - - x ), « . arpetta,/ .
Harsenist ( - ^ x ), »« . sona !or (V

arpa , »« . [dell ’ arpa , in .
Harfenklang »« . suono
Harfen macher »« .

fabbrrcator d' arpe , m .
Harfensaire (x ^ - - ),/ . corda

dell ’ arpa , corda d’ arpa,/ .
Harfenspiel (x - - ), »». arpeg -
giamento ; sonar 1' arpa , in .

Harfenspielers ^ ^ - - ), sHar ,
fenist . [ sliono dell ' arpa , in .

Harfenton (x ^ - ), »« • tuono , O
H6rfen Uhr ( x - - )// . orologio

ali ' arpa , in .
Hari 9 , s. Haarig .
Harke,/ . \ (x rastrello , »« .;
Hark e n , »« ./ ein Harken voll, ra¬

strellata , / .
Harken (x -0 , V. a . rastrellare ;

die Gänge - , rastrellare , o ripuli¬
re i viali .

Harkenstiel (x ^ - ) , »« - manico
di rastrello , in . [di rastrello , in .

Harken ; ahn (x ^ - ), »« . dente
?HarleiN (x - ), n . }>eletto , pellnc -

cio, ?« . [ trnffaldino,pagliaccio,7 « .
Harlekin (x v - ), »« • arlecchino ,
Harlekinstreich (x ^ ^ - )y »« -

arlecchinata,/ .
HarM , »« - affanno , cordoglio ,

rammarico , in . ambascia , tristez¬
za , s. affanno , »« . mestizia , affli¬
zione,/ .
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^ (irmeli (sich) , (x ~ ), o . r . affan¬

narsi , addolorarsi , affliggersi , at¬
tristarsi , accorarsi , travagliarsi .

Harmlos {•*• - ), agg . senza af¬
fanno , mansueto , dolce , innocen¬
te , tranquillo .

H a r m onte ( - ~ x ) , / armonia ,
consonanza, / concordo , concer¬
to , m .\ simmetria,/ , ordine , ac¬
cordo , mr , in - leben, vivere in
buona armonia , vivere di buon
accordo .

HarmoNielehre ( - - - - / )// •
contrappunto , in . [nica, /

Harmonika / . armo -
Harmoniren v . zr.ar -

monizzare , rendere armonia ; fig .
accordarsi , essere in armonia ,
esser in proporzione ; affarsi ; zu¬
sammen - , vivere in buona intel¬
ligenza .

Harmonisch (- x - ), agg. armo¬
nico ; - , aoo . armonicamente , ar¬
moniosamente . [accorato .

Harmoou (x - ), agg . gramo ,
Harn , n . orina , mina,/ .; - lassen,

far acqua , orinare .
Harnahnuch (- - - ), agg . si¬

mile ali ’ orina .
Harnareiss (x - ^ ), agg. urina-

ceo , della natura dell ' orina .
Harnblase / vescica

miiiaria,/ .
H a r n e n v . n . far acqua ,

orinare , pisciare ; Blut - , pisciar
sangue . [ ovina , in .

Ânrnfvtvbe ( x - ~ ),/ • color d'
Harn farbig (x - - ), agg . di co¬

lor d’ orina .
Harnflu ß (- - ), ni . inconti¬

nenza d ' orina , diabete,/ .
Harnflussig (x - ^ ) , agg . dia¬

betico .
Harngang in . uretere , ni .
Harn 9 eruch (x ^ - )/ m . odor d’
mina , in . [vetro , in .

HarNgsas (x - ) , n . orinale di
Harnhaukch en (x - ~ ), « . al -

lantoide , / .
Harnisch (- " ), m . armatura,co¬

razza ,/ arnese, ?« . lorica,/ .; sig. in
- jagen , far montar in furore , far
adirare ; in - gerathen , entrare in
collera , pigliar fuoco , montar in
furore . [corazzalo , m .

HarNischMacher
Harnkrauts -̂ -- ), n . erniaria,/ .
Harnröhre (x - - ) ,/ . uretra, / .
Harrtruhr (x - ) ,/ . diabete , dia¬

betica , f . [urico .
Harn sauer (- - ^ ), agg. (cium.)
Harnstoffs - ),?n .(cbii».)nrea,/ :
Harnstrenge (x - •- ),/ . disuria ,
/ .; die - haben , patir di disuria .
Harntreibend (x - "' )/ agg.

diuretico .
Hgrnverstovfulig

iscuria , ritenzione d’ orina,/ .
Harnwinde (J - / stran-

guria , / . Mrenge .
Harnzwang (■*■- ), m . s. Harn-
Harpeggiren v . a.

( mus.) arpeggiare .
Harpune rampone ,

Har
in . delfiniera , fiocina, /

Harpuniren (- ^ x ^ ) , v. a.
lanciare la fiocina .

£ *1 rp Utur er m . fioci¬
niere , in .

Harpye (~ x ~ ),/ - arpia,/ .
Harre (x ~ )/ / indugio , m .\ in die

lange - kommen, tirarsi in lungo .
Harren ( x ~ ), v. n. aspettare

avidamente , star aspettando , spe¬
rare ; durare , persistere ; fest auf
Gott - , sperare fermamente in
Dio ; Hoffen und Harren macht man¬
chenzum Narren , prov . chi vive
sperando , muore stentando .

H arsch , agg . crojo , secco .
Harr , agg . duro , sodo , crudo ;
fig . acerbo , aspro , severo ; harte
Boden, in .) terreno sodo , m .\ har¬
te Brod , n . pane duro , pane rifat¬
to ; harte Buchstabe, m . lettera du¬
ra,/ ; harte Ei , n . uovo sodo , in .',
harte Geld, n . moneta sonante, /
harte Kopf , ni . testa dura,/ .; ca¬
parbio , ostinato , in .; harte Krank¬
heit , / . malattia grave,/ ; harte
Leib, in . ventre stitico , ventre co¬
stipato , m .\ harte Natur,/ , com¬
plessione robusta,/ .; harte Schlag ,
in . colpo grave , in . -, harte Schlaf ,
in . sonno profondo , in .', harte
Sinn , 7,r. ostinazione , caparbie¬
tà,/ ; harte Speise,/ , cibo indige -
sto , in ., harte Stirn,/ , fronte in¬
vetriata,/ .; harte Thaler , m . talle¬
ro , in ., harte Wasser, n . acqua cru¬
da,/ .; harte Winter , ni . inverno
rigido , inverno rigoroso , in . ',
harte Worte , n . pi . parole dure ,
parole ruvide,/ . pl .\ harte Leiten,

s . pi . tempi disastrosi , in . / / ; -
am Wege , tutto presso alla stra¬
da ; es wird - halten , ciò si effet¬
tuava difflcilmente ; das klingt et¬
was - , questo suona duro ali '
orecchio ; - auftreten , camminare
con pesantezza ; - daran wohnen ,
alloggiare tutto vicino , dimorare
tutto accanto ; — begegnen, trat¬
tar con durezza , usar rigore ; -
eingehen, adattarvi « difficilmen¬
te ; - hören , esser duro d’ orec¬
chio , udire con difficoltà ; - ma¬
chen, far duro , indurare ; - werden,
farsi duro , indurire ; einem - zu¬
setzen, pressare alcuno , sollecitar
alcuno , importunare alcuno ; - ,
aoo . duramente , sodamente ;
presso presso , vicin vicino .

Horte (x ~ ), / durezza , sodez¬
za , saldezza,/ ; - des Eisens , tem¬
pra,/ .; - der Hände, callosità,/ .; -
der Strafe , gravezza del castigo ,
/ . rigore del castigo , ?/?.; - des
Schicksals, rigore del destino , m .\
dem Stahle - geben, dar la tempra
ali ’ acciaro .

Härten (x V. a . indurare , far
duro , render duro ; Eifen - , tem¬
prare , dar la tempera .

Hart h/rig (x - ~ ), agg . dipelo
duro , ispido .

HarthaUtig agg . che
ha la pelle dura , ruvido , calloso .

Has
Harc h autigkeic (x - - - ), ^durezza , ruvidezza , / .
Hartheit (x - ), s. Harte .
Hartherzig (x - ~ ), agg .

cuor duro , spietato , insensibile
Hartherzigkeit /durezza di cuore , insensiliilita,/ .Harthörig (x - - ), agg. sonu

’
stro , duro d’ orecchio .

Harthuflg (x - ~ ), agg. die ha
le unghie dure .

f Sodrtigseit (- ~ - ), s. Harte.Hartkoof (- - ), s. Srar .rkopf.
Hartköpfig , s. Starrköpfig.
Hartleibig (x - ~ ), agg. stitico ,

costipato ; fig. stretto in cintola .Hart l elb i gke i c /.
durezza di ventre , stitichezza ,
costipazione,/ ; sig. avarizia , spi¬
lorceria,/ .

Hartlich (x - ) , agg . iluretto , al¬
quanto duro , un poco duro .

Hartmäulig agg . duro
di bocca , sboccato .

Hartli acki g agg . ostinato , ca¬
parbio , pertinace , testardo , iute-
schiato , protervo ; - machen, ren¬
dere ostinato ; - sein, essere osti¬
nato ; - werden , ostinarsi , inte¬
starsi , incaponite ; - , aoo . osti¬
natamente , pertinacemente , con
ostinazione .

Hartnäckigkeit - ) , /■
ostinazione , pertinacia , capar¬
bietà,/ .

H a rt r i egel (x - ~ ), m . ligustro,
rovistìco , in . (pianta ) .

Hartrindig (- - - ), agg . che
ha corteccia , 0 buccia dura .

Hartschalig agg . che
li a buccia dura . skeit.

Harrsin nigkeir , s. Harrnàcktgr
H a r k UNg (x - ), / . tempera , tem¬

pra,/ .
Harz , ni . ragia , resina , gomma,
/ .; flüssige - , ragia liquida,/ .

H arzbanm (- in . albero re¬
sinoso , albero ragioso , in .

Har ze li O. a . cavar la ra¬
gia dagli alberi , impiastrare tU
ragia .

Harzig (x ^ ), agg . resinoso , ra¬
gioso , gommifero .

Hasardiren v. n . az¬
zardare , rischiare .

H a sa rdsp i e l ( - - - ), n . giuoco
di sorte , giuoco di rischio , giuo¬
co di partito , in .

Hasardspieler m.
giuocator di sorte , giuocator (U
partito , in .

Haschen (x '-' )/ n . leprotto , le-
vrotto , leprotto , ni .

H asch e li ( -L~ ), o. a. ghermire,
acchiappare , accaffare , cogliere .

Hascher (Xv )/ ni . arciere , birro ,
sìiirrn , zaffo , in .

Hra scher ma ßig agg . e
avo . birresco ; birrescamente ;
dfuna maniera insolente .

Hcîscherschaar (x ^ - ),/ . birra¬
glia , sbirreria,/ .

Hase in . lepre,/ ; ma'milite
- , maschio della lepre , in .) er ist
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ein furchtsamer - , ha i conigli in
corpo , è pin pauroso che un co¬
niglio ; VornHasen, leporino ; der -
inacht ein Männchen , la lepre sta
accoccolata , la lepre sta coccolo¬
ni ; den Hasen auf treiben , levare , o
scovare la lepre ; den Hasen aus¬
weiden, curare la lepre ; einen Ha¬
sen streifen, scorticare una lepre ,
levar la pelle ad una lepre ; Viele
Hunde sind des Hafen Tod , prov . il
valore soccombe infine al nume¬
ro ; da liegt der - im Pfeffer ,
qui c dove giace nocco .

Haselbusch (x ~ - ) , in . macchia
di nocciuoli,/ , corileto , m .

Haselhuhn (x ~ - ), n . franco -

Haseliren vaneg¬
giare , folleggiare , frascheggiare .

Haselm aus (x ~ - ) , / moscar¬
dino , ghiro , in .

Haselnuß (x " - ) , / . nocciuola ,
nocella , avellana,/ ; wilde - , ba -
cnccola , / . scinole , in .

Hasel ö l (x n . olio (li noc -
Ha se ! rttthe (x - ^ ),/ verga di
nocciuolo,/ .

Haselst aUde (x ^ - ^ )y / . noc¬
ciuolo , avellano , in .

Hase lsto bastone di
avellano , bastoncino di nocciuo -

Haselftockch en (x - - - ),,r . bac¬
chetta di nocciuolo,/ .

Haselwurzel (x ^ - / . asaro ,
spigo salvatieo , in .

HaseUadler (x ^ ~ ) , m . aqui¬
la valeria,/ . [ senklee .

Hasenampfer (x ^ - ^ ) , s. Ha-
Hasenart (x / . natura, o
maniera leporina,/ .

Hafenauge (x - - - ) , occhio
leporino , m . [lepre,/ .

HaseNbalg (x ~ - ), m . pelle di
Haseubeize (x ^ - ^) , / caccia

di lepre , / .
Hasenbraten (x - - - ) , le¬

pre arrosto , arrosto di lepre , m .
Hasen fa hrre (x - - - ),/ . (cacc.)
traccia , o orma di lepre , s.

Hasen fell / » . s. .Hasenbalg .
Hasenfett (x - - ) , ?r. grasso di
lepre , in . [di lepre,/ .

Haseltfleisch (Xv —) , n . carne
Hasenfuß (x ~ - ) , in . piede di
lepre , zampa di lepre,/ .; sig. sa¬
limi »elio ,bnrione , m . fraschetta, /

Hasen fu tre r n . pel¬
liccia di lepre,/ .

Hasen geh age (x - ^ - ^ ), -r. le -
porajo , in . [lepre , m .

Hasenhaar (x ^ - ) , » . pelo di
Hasen h er z (x ~ - ) , n . cuore di
coniglio , m .\ ekn- haben , aver il
cnor nelle budella , aver i conigli
nel ventre , esser codardo .

Hasetthund (x - - ), » r. levriere ,
can levriere , in . [ lepri,/ :

Hasenjagd (x ^ - ) , / . caccia di
Hasenkîee (x ^ - )/ m , piede di

lepre , erba leporina,/ .
Hasenklein (x ^ - ) , n . fralta -

glie di lepre,/ , pi .

Häß
Hasenkohl (x - - ), m . cicerbita ,
/ . sonco , in .

Hasenk0pf (x ^ - ) , in . testa di
lepre ; fig. testa di gatta,/ .

Hasenlager (x - - - ) , n. cavo
della lepre , in .

Hasen ohr (x ^ - )/ \ « .
Hasen öh rchen (x - - ^ )// (bot.)

marabnto , in .
Hasenp an ter (x ^ ^ - ), ?r. das -

ergreifen , far gambe , prender la
strada fralle gambe , dar delle
calcagna .

Hasenpappel (x - - - ) ,/ . mal¬
va selvatica,/ .

H a se li pa skek e (x - - - - ),/ . pa¬
sticcio di lepre , in .

Hasenpfore (x - - ^ ) , / . ram¬
pa di lepre,/ .

Hasenpfötchen (x ~ - -0 / n .
piccola zampa di lepre, /

Hase nsch arte (x - - ^ ),/ . lab¬
bro leporino , m .

Hasenschmalz , f. Hasenftkk.
Hasenschrot (x ^ - ) , n . miglia¬
mola da lepri , / .

Hasenschwanz fx ^ - ) , m . co¬
da di lepre,/ . [della lepre , in .

Hasenspr n lig (x - - ) , m . salto
Hasensp .nr , f. Hasenfahrte.
Hasensto ß er (x ^ - w), m . aqui¬

la valeria,/ .
Hast il (x ^ ) , / . lepre femmina ,

femmina del lepre , s.
îHasIein , s. Laschen .
Haspe (x -/,/ . cardine , ganghe¬

ro , in . bandella,/ , arpione , in .
Haspel (x - ) , / . naspo , aspo ,

guindolo ; argano , in .
Haspelt ! (x - ), v . a . annaspare ,

inaspave , innaspare .
Haspelrad (x - - ) , n . ruota

dell ’ argano,/ .
Laspen , 7N. s. Haspe .
H a s p le r (x - ),»r .innaspatore,7n .
Haß , odio , astio , rancore , m .

ruggine,/ .; mt? - , per odio ; zum
Haste geneigt , astioso , portato ali '
odio ; seinen - gegen einen auslasten ,
sfogare l’odio suo contro alcuno ;
einen - stuf sichladen , attirarsi l’o¬
dio altrui ; einen - wider einen ha¬
ben , avere in odio alcuno , portar
astio ad alcuno ; einen - auf einen
Werfen, prendere , o pigliare in
odio .

Hassen (x ~ ), v . a . odiare , aver
in odio ; ahbominare ; todtlich - ,
odiar amorte , odiar mortalmente .

Hassenswert !) (x - - ), \
Hassen s würdig (x - - / ), /

ngg . degno d ’odio ; odiabile , o-

Hasser (x - ), m . odiatore , in .
Häßlich (x - ) , figg . brutto , de¬

forme , deforme , malfatto , sfigu¬
rato ; sozzo , laido , sucido , spor¬
co ; sconcio , disonesto ; häßliche
Mensch, in . uomaccio , uomo mal¬
vagio , m .\ häßliche Weg , m . via
malagevole,/ .; häßliche Wetter , n .
tempo cattivo , tempaccio , m .\ -
werden, divenir brutto ; - , avo .
bruttamente , laidamente , sporca - I

Hau
mente , sconciamente , disonesta¬
mente , tmi >emente .

L äß li ch k ei t (x - bruttez¬
za , difformità , deformità , laidez¬
za , sozzura,/ .

Hast , / . fretta , furia , precipita¬
zione,/ .; in größter - , in fretta e
in furia .

Hastig ( x - ) , agg . precipitoso ,
frettoloso , impetuoso ; furioso ;
stizzoso ; - ,nvo . in furia , in fret¬
ta , precipitosamente ; - antwor¬
ten , rispondere inconsiderata¬
mente , rispondere con animo -

Hastigkei t (x - - // .sovercliiavi -
vacità,pvecipitanza , gran furia,/ .

Hätscheln (x ~ ) , v . a . careggia¬
re , accarezzare,vezzeggiare , trat¬
tar mollemente , o con delicatezza ,

fH a tsch i e r ( ^ x ) , in . alabardie¬
re , lanzo , m .

Hatz,/ - caccia forzata,/ ; - Hun¬
de, muta di cani,/ . [ sa , m .

H atzhUNd (x in . cane da pre -
Haubar (x - ), agg . ciò che si può

tagliare coll ’ accetta , da taulio .
H a libchen n . culìietta .

cuffina , piccola cuffia,/ .
Hailbe (Xw ) ,/ . cuffia , scuffia,/ ;
berrettino , in . cutìietta,/ .; (c-ace.)
cappello , ,,r .; eine - aufsetzen, met¬
tere la cuffia ; einMädchen unter die
- bringen , maritare una fanciulla ;
unter die - kommen, trovar un par¬
tito per maritarsi , fare un par¬
tito .

Hauben (x ~ ), v . a . metter la
cuffia ; den Falken - , incappellare
il falcone . [da collie , in .

Haubenband (x ~ - ), 71. nastro
Haube lidrahk (x ’- - ) / m . filo

di ferro da cuffie , in .
Haubendrossel (x - - - ) ,/ . tor¬

do crestato , in .
Haubenkonig .' x " - ~ )/ » .veat -

tino cappelluto , in .
Hau benfopf (x - - ) , in . testa

di legno (da sostenere le cuffie ) ,/ .
Haubenlerche (x ^ - v ) , / • lo¬
ttala cappelluta , s.

Lauben rii a ch er (x ~ - ~ ) / m .
berrettajo , in .

Haubenmacheriîi
/ . eufftaja , scufliaja , ovestaja, /

Hauben nadel (x ^ - v ), / spil¬
lo da cnffiaja , in . [machel ' lli .

Haube li steckerin , f. Hauben -
Haubenstock , f. Haubenkopf .
Haubitze (^ x - ) , / obizza , obi -

06,/ .
Hauch , m . fiato , alito , soffio , in .

Iena, / res {)iro , in . respirazione ,
/ .; mit einem Hauche aussprechen, a -
spirare ,

H a uchb ìl chst a b e (x ^ - ^ ) / m.
lettera aspirata,/ .

Hauchen (x V. n . alitare , spi¬
rare , fiatare . [aspirazione,/ .

Hauchlaut (x - ) , Vi. (grani .)
Haudegen (x - ^ ) , m . spadone ,

in . dragliinassa,/ .
Hauderu (x ^ ), n . n . fare il vet¬

turino .
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Hauderer (-4 ~ v )/ m . vettmi -

.Hcni e (x '- )// . zappa , marra,/ .
Hauen (~ w)/ v. a . irr . dar di ta¬

glio , tagliare , colpire , battere ,
percuotere ; falciare ; - und stechen,
colpire ni taglio e di punta ; Holz
- , fare le legna , legnare ; mit bet
Peitsche - , sferzare ; in die Pfanne
- , tagliare in pezzi ; mit der Ruthe
- , frustare ; mit dem Säbel - , per¬
cuotere colla sciabla , dare scia¬
lalate ; fig. «ber die Schnur - , ecce¬
dere i limiti della moderazione ;
in Stein - , scolpire in pietre ;
Steine - , tagliar pietre ; mit dem
Stocke - , bastonare ; in Stücke - ,
tagliare a pezzi ; mit den Zahnen
- -ferire,o percuotere colle zanne .

Hauer in . pl . (cacc.) zan¬
ne , ganasce , / pi .

Hauerlohn f-4 ^ - ) / m . merce¬
de dello spaccalegne,/ .

£ stUsciteti ( -4 ' -,) / n . muccbierel -
lo , mucchietto , m .

HaUfe \ m . mucchio , cu -
Haufen / mulo ; ammasso ; fa¬

scio , cumulo , monte , 7/?.; gemeine
- , volgo , popolaccio , m . plebe,/ ;
Haufen Leute, folla , turba , moltitu¬
dine di gente,/ ; über den Haufen
fallen , cader rovescioni , cadeva
terra ; in Haufen fetzen, far mucchi ,
ammucchiare ; übet ben Haufen sto¬
ßen, stendere a terra ; über den
Haufen werfen , rovesciare , abbat¬
tere , gettare a terra .

Häufeln ( -4 '-' ) / v . a . ammonti -
cellare,ammonticchiare , far muc -
cbietli ; giuocare a banco fallito .

Haufen (*4 -' ) / v . a . ammucchia¬
re , ammonticellare , accumulare ,
ammassare , colmare ; Fehler auf
Fehler - , fare uno strafalcione
maggior dell ' altro ; imbottare
sopra feccia ; Geld auf Geld - , am¬
massare danari sopra danari ;
Schulden auf Schulden - , fare debi¬
ti sopra debiti , caricarsi di debi¬
ti ; sich- , v . r . accumularsi , au¬
mentarsi , crescere ; die Geschäfte-
sich, gli affari s 'aumentano .

Jp <iufenmcise (- - - ~ ), agg . in
folla , a folla , in copia , in truppa ,
a stormi , a schiere .

Häufig (z v ) / agg . copioso , ab¬
bondante ; frequente ; - , avo . co¬
piosamente , in copia ; abbonde -
volmente , abbondantemente ; a
fusone ; frequentemente , spessa¬
mente ; einen Ort - besuchen, fre¬
quentare un luogo .

H a ufigke ik s-4 ^ - ) , / . copiosi¬
tà , abbondanza,/ .

? H aufleiN , f. Häufchen .
Häufung s-4/ "),/ accumulamen¬

to , ammucchiamento , cumulo , in .
Hauhechel s-4 - - ), / . ononide ,

bonagra , bulimaca,/ . [lo , 7« .
H a u meiß el f -4 - - ) , 777. scalpel -
Haupt , n . capo , m . testa,/ .; -

der Familie , capo di famiglia , capo
di casa , m .\ $u Häupte » , a capo
del letto ; vvm Haupte bis ju den

Hau
Füßen , «la capo a' piatii ; den Feind
aufs - schlagen, disfare totalmente
l’esercito nemico .

H (1u Pca bsci) nict l -4 - se¬
zione principale,/ .

Hau ptabsichc (- - - ) ,/ . scopo
principale , m . mira , o intenzione
principale,/ .

Hauptabtheilungs -4 - -
divisione principale,/ .

Hauptader s-4 - - ) ,/ . vena ce¬
falica,/ .

Hauptalle e ( - ^ - ) ,/ . stradone
principale , viale di mezzo , 7n .

Hauptaltar (- - - ) , m . altar
maggiore , in .

Haupeanfuhrer ( •4 “' - ~ ) , m.
capo , condottiere , generalissi -

Lauptangriff c-4 ^ - ) / m . at¬
tacco principale , ??r .

Haupranker s-4 - ^ )/ 777. anco¬
ra maestra,/ .

Hauptaustifter t -4 ^ - ^ ) , m .
motore principale , m .

Hanptapostelc -4 ~ - ~ ),777.prin -
cipe degli apostoli , 8 . Pietro , 777.

Hattprarbelc s-4 ^ - ) , / . lavoro
principale , m .

Haupra rme e f-4 - - ) / / . grosso
dell ’ esercito , m .

Haupta rrikel 77». ar¬
ticolo principale , punto princi¬
pale , m.

Hauptarzenei ri¬
medio cefalico , in .

Hauptaugenmerk l -4 - - - ), 7r.
oggetto , o scopo principale , m .
vista principale,/ .

Hauptbalken (- - - ) , 777. trave
maestra ; architrave,/ .

Hanptbalfam (- - - ), m . bal¬
samo cefalico , in .

Hauptbandit f -4 ^ - ) , m . ca -
pobandito , m . [ne reale,/ .

Hauptbastei f -4 " - ) ,/ . bastio -
Hauptbatterief -4 - ^ - ),/ bat¬

teria principale,/ .
Ha ilptbau f -4 - ), 777. fabbrica di
grande considerazione , / . edifi¬
zio grande importante , in .

Hauptbegriff f -4 - - ) , m . f.
Hauptidee .

Ha iiptbcf ^ aftiguit ^ C*4 ^ —
^ )// : occupazione principale , oc¬
cupazione primaria,/ .

Hauptbestandtheil f -4 - - - ),
in . ingrediente principale , in .

H auptbeweks s-4 - - ) , 777. pro¬
va principale,/ .

Hauptbittde s-4 - ^ ), / . fascia
che s’avvolge al capo,/ .

Ha uptbitte (- - -") ,/ . preghie¬
ra , o richiesta principale,/ .

Hauptbuch (x - ) , 7t . libro mae¬
stro , »n .; opera affatto distinta,/ .

Hauptbuchst abe 777.
lettera capitale,/ .

Hauptdichc er / 77k. prin¬
cipe de ' poeti , principal poeta , in .

Haupcdieb t -4 - ), 777. capo di
ladri , arciladro , in .

Hauprei d m . giuramento
principale , m .

Hau
L>aupreige „ sch afc e-4-——
qualità principale , / .

Daupkeingang i„
gresso principale , m .

Hâuprelnà ( li* ), v . r . aggrumo ,
Hàttpten / larsi , cestire , fot-marsi un capo di cavolo.
HaUptendzweck t -4 — ) , m. s.
Hauptabsicht .

57aupterbe s-4 - ^ ) , 7« . erede
principale , erede universale , in.

Haupterbsch afc (-c-- - ), / . ere .dita principale , s .
Hauptessenr c-4 — ),/ . essenza cefalica,/ .
frauptfach s-4 - ) , n . parte pria ,
cipale , scienza principale, /

Hauptfahne c-4 - ^ ) ,/ . bandie¬
ra , o insegna principale,/ .

Ha Uptfall f-4 - ) , ?7i. caso prin¬
cipale , in.

Haupcfarbe s-4 - -' ) , / . colar
principale , in . [maestra,/ :

HauPtfeder f -4 - ^ ) , / . pe,u»a
5r a u p t fe h l er f -4 - ~ ) , m . difet¬

to capitale , difetto principale , m.
Hauptfeind f-4 - ) , 777. nimica
capitale , in .

57auprsestu ng f -4 - ^ ),/ . fortez .
za di primo rango , in.

Hauptfigur s-4 - - ) , / . figura
principale,/ . [le, in.

HaUPtflU ß f*4 —) j 777. fiume rea -
Hauptfrage s-4 - ^ ) ,/ . questio¬
ne, o domanda principale,/ .

Hauptgaleere s-4 - - - ) ,/ . ga¬lera capitana, /
Hauptgattung s-4 - - ) ,/ . spe¬zie principale,/ , genere princi¬
pale , m.

Hauptgebäude (/ ^ - 7 ) , n.
corpo di casa ; edifizio principa-

Hauprgebrechen n .
maggior difetto , difetto princi¬
pale , in.

Hauptgegend t -4 - " ), / . con¬
trada principale,/ .

Hau p tgege n stan df -4 - ^ - ),777.
oggetto principale , m.

Haupkgeld ( -4 - ), 77. capitale, ?« .
Hauptgeschäft (•4/ - ) , n . ne¬
gozio, 0 affare principale , m.

Hauptgeschwulst s-4 - - ),/ en¬
fiagione del capo,/ .

H a NP kg e si m s s-4 ^ 77. corona
dell ' edifizio, architrave,/ .

Hauptgestell 77. caval¬
letto , o appoggio principale , in ;
armadura principale ; testiera,/ .

Hauptg ew inn f-4 ^ - ), 7,7. gua¬
dagno principale ; premio mag¬
giore , 777. [principale , in.

Hauptglied f -4 - ), 77. membro
Hauptgrund (à - ),, m . fonda¬
mento , punto primario , essenzia¬
le , 7/7.; cagione, o ragione princi¬
pale , 777.

HauptgUtf -4 - ), 11. fondo, o ter¬
reno principale , 7/7.

Haupthaar f -4 - ), il. capelli del
capo , in . pl . 'y capellatura , chio¬
ma,/ .

Haupthandel (- - - ), 7N. nego -



zio principale , commercio prin¬
cipale, ( f. Haupefache) .

Haupthandlun 9 (^ - ^ ) , /
azione principale,/ .

Haupcheerl -i-- ), n . grosso cor¬
po dell’ armata , in . [cipale,/ .

Lauptidee ( -̂ ^ - ),/ . idea prin -
Lauptinhsl le 7« . som -
nmrio , contenuto principale , in .

Laupcittstanzt -̂ -^ - ),/ . istan¬
za principale , prima instanza,/ .

Haup tkaufer (- - ^ ), m . com-
prator principale , m.

Hauptkirch e / catte¬
drale , basilica , metropolitana, /

Hauptklage guercia ,
o lagnanza principale ; accusa
principale,/ .

Hciupeknoeen ( -̂ - ^ ) , m . nodo
principale, viluppo principale , in .
difficoltà principale,/ .

Hauptkohl (-̂ -- ),m . cavolo cap¬
puccio , cavolo testato , in.

Hauptkraft (-̂ - ) , / potenza
principale ; forza primaria,/ .

Hauprkrankheir ^ '-' - ),/ ma¬
lattia della testa ; malattiagrave ,
malattia principale,/ .

JpslUp ti U» ì>e (z - ~ )/ m . avven¬
tar principale , in . [quslrtier .

Hduptlager f. Haupe -
Haupelafter ( -£-- w ) / n . vizin
capitale, vizio principale , in .

Hslllpelehen n . feudo
dominante, feudo maggiore, m .

Hauptlehre / . punto
principale di dottrina , m . massi¬
ma fondamentale,/ .

Hliuptleuce (- - ^ ) , ni . pl . ca¬
pitani , in . pi .

Hsl ttpelich e (-*•- ), n . ( i>iu .) lume
naturale , lume predominante , lu¬
me del giorno , m . [vi .

JÓstUptlitig (x - )/ m - capo,duce ,
Hsll ! peliliie c** —ww ) / / • linea
principale,/ . [senza testa .

Lciuprì 0 S ugg . acefalo,
Hslupemslcht (-̂ - ),/ . potere su¬
premo ; forte dell' esercito , in .

HauPtmangel in . di¬
fetto essenziale , difetto capitale ,
m . [no , in .

Xjsltiptm slitti in . capita -
J&slupttttd 11Kilt capi¬
tanessa ; moglie d’un capitano,/ .

Lauptmannschsl fc ( -L / .
capitanato , in . capitaneria,/ .

HsluptINslrtlrer vi .
protomartire , m .

HauptMslUer / . mura¬
glia maestra,/ .

JÓslUptmittel n . mezzo
principale , mezzo primario ; spe¬
cifico , rimedio sovrano , in .

£ slll p ttl sll‘P (-*■- ), vi . pazzo da
catena, pazzo solenne , in .

Hslupen l e derlslge -
s magazzino principale , in .
Haupc 0 rt (f - ), m . capoluogo,
luogo primario , in.

Haupcpers0 n (z v - ) f / capo,
m . persona principale,/ ; primo
attore , in . [clìia principale , / •

J&auptpffltrec ^ - - ) / / jparoc-

■J&auptpflafter «■ em -
piastra cefalico , m.

Hslupepflicht (/ ■- ) , / dovere ,
o obbligo primario , dover princi¬
pale , in .

L slupcp forte ( -̂ - - ) ,/ . porta¬le, m . gran porta,/ , portone , m .
^ slUptpfnhl (-*■- ), m . capezza -

H slli p e p i ll e li (- - « ),/ . pi pil¬lole cefaliehe, / pi
Spa UP t p l st n e t ~ , m . pia¬neta primario , s.
Hslìlptpulver ( -̂ - ^ ), n . polve¬

re cefalica , polvere capitale,/ .
HslUPtpUlNPe (^-- ^ ) , / (mar.)tromba principale,/ .
JpslUp tpunft (z - ) / m . punto
principale , punto essenziale , ar¬
ticolo principale ; nodo, /« .; daè
ist der - , giri sta il punto .

Hsluptquarrir n -̂ - - ), » .guar -
tiere generale , in.

Hsluptrechnuirg (-̂ - - ),/ con¬
to generale ; bilancio , in .

Hslìiptredner (-t-- - ), 7« . orato¬
re egregio , oratore di prima ri¬
ga, in .

Hsluperegel / regola
principale , norma principale,/ .

Hslu p tregisier re¬
gistro generale , in .

Hsluperist (- - ) , m . disegno
principale , in .

H slUP/ ssl ch e / affare
principale , in . cosa essenziale , /
punto essenziale , •/« .; zar - som¬
me«, venire al punto principale .

HslUptssl chll 6) (^ - ^ ),«§^ .prin .
cipale , essenziale , primario ; - ,
nvv . soprattutto , principalmente ,
particolarmente .

Htllipkssltz (x - )/ m . assioma , ni.
sentenza fondamentale , massima
fondamentale,/ , tema , in .

Hsl il pestili le (- - - ) , / colonna
principale,/ . [principale , in .

§? sliiptschslde vi . danno
DslilPtschslnze (z - ~ ) , / forte
reale , bastione reale , vi .

Hsl ilpes6 ) sltz (x - ) , m . tesoro
principale , in .

Ha tipesch eln (.-*■- ) , Vi. aureola ,
corona di gloria,/ .

Hsl ilPtsch elM ( vi . birbo di
prima sfera , m .

HslUptschlff ( -̂ - ), ii . nave am¬
miraglia , nave principale,/ .

HslUPtschlslcht ( •*-- ), / . batta¬
glia generale , battaglia decisi¬
va,/ . [po, m.

Hslttptschlslg ( •* - ), m . gran col-
Haupeschlttssel (-̂ - ~ )/m .chia¬
ve maestra,/ .

Hauprschmerzenk -c - - )/M,x/ .
dolor di capo, vi.

HslUPtschmuck (■£ - ) / in . orna¬
mento di testa ; ornamento prin¬
cipale , in .

Ha il pesch ri feste ller (-l - - - ),in . principal autore , autore clas¬
sico , in.

Hsl » peschi! ld ,(-̂ - ) / / . debito
principale ; capitale , //».

Hslupeschulduer (- - - ) , m,debitor principale , vi .
Hslttpeschule (x - - )i / . scuola
primaria , scuola principale,/ .

Hslilpcschiltz ( -c-- ), in- protezio¬ne principale,/ .
HslUprschwenK -̂ - )/ n . cignale
grosso , in .

Hslupeschwreri 9 kele( ^ ,/ . maggiore diilicoltà,/ .
Hsl lipese9 el , « . vela
maestra,/ .

Hslupeseits / . canto
j»rincipale , lato principale , /// .;facciata , / ; ( einer Münze) ritto »
esergo , vi .

Hauprsorge / . cura
principale , premura maggiore,/ .

Hslitpespslß (x - ) / vi . somme
trastullo , spasso grande , in .

HslUpcspieler in . giuo¬
catore appassionato , giuocatoredi prima riga , m.

Ha ilpe sprsl ch e ( -̂ - ^ ), / . lingua
madre , lingua primitiva,/ .

Hsl upesprlich in . senten¬
za finale, sentenza definitiva,/ .

Hslupestslde (x - ) / / capitale »città capitale , metropoli,/ .
HaupestslmNI (-e-- ) , m . tronco 'y
capo della schiatta , in .

Hsluprftarklln9 ( -l-- ^ ) ,/ . ri -
medio corroborante , confortativo
cefalico, in.

Hslttptstelle (-̂ — ) ,/ . luogo , o
sito principale , in .

Sosl u p t sì e u c r, s. Kopfsteuer .
Hsl u p rsto ck ( -*• - ), m . primo pia¬

no d’una casa , m .
Hsllipestollen ( - ' ^ ),m . (min.)
cava principale,/ .

Hslupestrslhl ( z - ), m . raggio
principale , in .

Hauprstrsl ß e (-̂ - ^ ) , / . strada
maestra , strada principale , stra¬
da reale,/ .

Hslupe stricl ) ( i - ) / m . colpo
maestro , colpo da maestro , in.

Hslllptst ÜE n . articolo
principale,capo principale ; arti¬
colo di fede, in . [generale , in .

HslllptstUrM in . assalto
Hslilpestütze — ), fj >i ap¬
poggio, o sostegno principale , in .

Haupesumme (- - - ),/ . somma
totale , somma generale, / tota -

Hslilptf ü IIde — ) ,s - peccato
capitale , peccato mortale , pecca¬
to grave , in . [cipale,/ .

Sostup tt f) eU (x - ),m . parteprin -
Haupeeheilnehmer

m . partecipante principale , in .
Hsl ilpe eh 0 r ( porta mag¬
giore,/ . portone , in .

Haupeehtt r (- - ) ,/ . porta mag¬
giore,/ . uscio principale , in.

Jpslupttreffett n . bat¬
taglia cauipale , battaglia decisi¬
va,/ .

Haupttrend (-t - - ) i/ . virtù
principale , virtù cardinale,/ .

Haupeubel mal mag¬
giore , mal principale , in.



272 Hau
H a uvrumst a » d »*• cir¬

costanza principale,/ .
Hauptunterschiedl ^ - " - ),»••

differenza principale,/ .
Hduprurheber >» .

autore principale , tn.
H a upturkIInd e do¬

cumento , o istromento principa -

.tzllllprursache , / • ca¬
gione principale , causa princi¬
pale , ragione primaria,/ .

.fedii p furti ) e il n . sen¬
tenza definitiva,/ .

feaupfverbrechen (——— ),n -
delilto capitale , m.

fediipfverbrecherk ^ ^ - " )/ »! .
malfattore di prima riga , m .

featip tuerb ecf » . cassa
di regia , / . c

feaup to erra tfj er (x m .
traditore de’ più scellerati , ni .

fednptversehen « ■
errore grossolano , strafalcione
madornale , m.

fedtlptwdche (x - “ ) ,/ . soprag -
guardia , corpo di guardia , m .

fedii ptwdhrhett (- - - >,/ . ce¬
rila fondamentale,/ ,

fed up ti !) d 11 !x - >, ut . riparo
principale,bastione principale ,m.

fedUptwèh ( -*■- ) , « . mal di ca¬
po, in . [cipale,/ .

fe d UP t re Cf f e-4 - ), « ■opera prin -
fe d Up t re i ti D(x m . vento car¬

dinale , m.
feduptratrftuig t x - “ ) ,/ . ef¬

fetto principale , m.
fediiptrejssenschdft (- - ),
/ . scienza fondamentale , / .

feduptreort (x - ) , n. nome so -
stantivo , in .

feduptroutlbe (-'■- “ ),/ • ferita
del capo ; ferita più grande,/ ,

feduptrourjel (x - '- ), / radice
maestra,/ . /ìttone , in .

Hauptzah l {z - ),/ . somma prin¬
cipale,/ . numero cardinale , in .

Hauptzeichen (z - - ), n . segno
principale , indizio primario , in .

Hauptzeuge ?« . testi¬
monio principale , in , [fd/tUtcf.

£ sl u p ii i e rî >e (x - - ),/fJ :aupt;
H a UP tz ug (-̂ - ),rn . tratto carat¬

teristico , tratto distintivo , ni .
Hauptzweck (x - ) / m . scopo
principale , in . mira principale , f.

HaUs , -r. casa , fabbrica,/ , edifi¬
zio,?« . magione ; famiglia ; schiat¬
ta , stirpe,/ ; baufällige - , casola¬
re , in .; große - , casone , casamen¬
to , in .; königliche - , casa reale,/ ;
Frau vom Hanse, / . padrona , / . ;
Herr vom Hause , padrone , in .; von
- ju - , di casa in casa ; er ist aus
emem guten Hause , è persona di
buona casa ; er ist nicht rechtzu Hau¬
se , ha dato il cervello a rimpedu -
Iare,è distratto ; er ist ein Narr von
—aus , è un pazzo di prima sfera ;
nach Haufe begleiten, accompagnare ,
o condurre a casa ; zu Hause blei¬
ben , restare a casa ; nach Hause ge¬
ben , andare a casa ; aus dem Hause

Hau
geben , uscir di casa ; ins Haus ge¬
hören , esser di casa ; - und Hof ha¬
ben, aver casa da ss , aver casa
propria ; daS - Huten, non uscir di
casa ; von Hause kommen , venirne
da casa ; ein großes - machen, fare
gran casa ; nach Hause reisen, ritor¬
nare in patria , ripatriare ; zu
Hause sein , esser a casa ; nirgends
zu Hause sein , non aver domicilio
fìsso ; in etwas zu Hause sein, essere
molto pratico in una cosa, essere
molto versato in una cosa ; nach
Hause schreiben, scrivere a ' suoi,
scrivere a casa ; euiem das - ver¬
bieten , proibire ad uno di metter
piede in casa sua ; seinem Hause
gut vorstehen, governar bene la sua
casa ; mit Vielem hält man Haus ,
mit Wenigem kommt man auch aus ,
prov . si può spesso fare con po¬
co quello che altri fanno con
molto.

Hausaltar (x - - ) , m altare
eretto in casa , ni .

Hausa lidacht ( -t-" - ) / / . divo¬
zione in casa,/ .

Hausangelegenheit
—- ),/ . affare domestico , m.

H a u sa nzug (-̂ - - ) , -« . vestito
di confidenza , vestito di casa , in .

Hausapotheke ( ^ - - - - ) , / .
spezieria domestica,/ .

Hausarbeit (x - - ) , / . lavoro
di casa, in .

HauSarme (- - - ), in . povero
vergognoso , in .

Haus a fresi f -̂ - - ) , m , arresto
di casa , arresto in propria casa ,
in . Hausmittel .

Hausarzeuei / . s.
HaUsar - t (- - ) , in . medico di
casa , ?« .

Hausbacke li (-£ - - ) , agg . -
Brod , n . pan casareccio , m .

Hausbau ( -̂ - ), ni . fabbrica di
una casa, /

Hausbedarfs - - - ), provvi¬
sioni necessarie,/ . pi . occorrevo -,
le della famiglia , in .

Haus bed lente -« . fa¬
migliare , servo di casa , in.

Haus besjtzer -n . pos¬
sessore di casa , proprietario di
casa , vi . [ blstfe .

Hausblase (z - ~ ) , s. Hausen-
Hausbrod (x - ), n . pan casa¬
reccio , pan casalingo , in .

Hausbuch (x - ), n . libro delle
spese di casa , in .

Hausbursch m . giovine
pigionale ; studente pigionale , ?« .

Häuschen ( -e-- ), « , casuccia , ca¬
sella,/ . casino , in . casupola,/ .

Hausdieb ladro dome¬
stico , ladro di casa , ni.

Hausdlebsi ahl (-c-- fur¬
to domestico , in .

Hausdienerschaft (-£ - - - ),/ .
servitù , / domestici , ni . pi .

Hausehre (~ - ~ ),/ onor di ca¬
sa , ?« .; fig . padrona di casa,/ .

Hausen (■*■- ) , v . n . abitare , di¬
morare ; governare la casa ; übel

Hau
- , malmenare , guastare ; metter
sossopra . [lano, m.

Hausen (- - ) , ?« . colpesce , col.
Hausenblases - - - - ) ,/ . colla
di pesce , ittiocolla,/ .

Hauseule (-1 - - ),/ . civetta,/ .
Hausfliege / . mosca ,mosca domestica , / .
Haus fl u r (- - ) ,/ . pian terreno

della casa , vestibulo , ?« .
Hausfrau (■*•- ) ,/ . padrona di
casa , moglie, s. [casa,

Hausfreund (■* - ), m . amico di
Hausfriede (-̂ - - ) , ?« . pace di
casa , pace domestica,/ .

H a u s g e fl Ng e l (- - - - ), n . pol¬
lame, ni.

Haus genoß (- - - ) , «r. abitan¬
te dell' istessa casa , coabitato-

Ha
'
usgenossenschaft

- ),/ . coabitazione , tutta la fami¬
glia,/ .

Hausgerarh (x - - ) , n . mobili ,
in . pi . masserizie di casa,/ , pi .

Hausgeschäft ( -e-- - ), -r. affare
domestico , in . faccenda domesti¬
ca,/ . [Hausdienerschaft.

Hausge . siude (- ^ - - ) , n . s.
Hausgötter ( -1 - - ), ni . pì . Pe¬
nati , Dei Lari , in . pi .

Hausgortesdiensi (•* - - - ),m . divozione domestica,/ .
Ha tisg ö tze (-̂ -- - ) , -« . idolo ca¬
sareccio , nume casareccio , ?«.

Haushahn (-̂ - ), in . gallo do¬
mestico , in . [ruiig .

Haushalts -̂ - ), m . s. Haushalt
Haushalten (- - - ), v . n . tener
casa ; governar la casa ; avere il‘governo delle faccende domesti¬
che ; gut - , economizzare , maneg¬
giare bene , far buon governo de’
propri beni ; schlecht- , dissipare
il suo, sprecare il suo ; mit Vielem
hält man Haus , mit Wenigem kommt
man auch aus , prou . si può fare
spesso con poco quello che altri
fanno con molto.

Ha u s h a lce r ( - - - ) , -« . econo¬
mo , massajo , faccendiere , spen -
ditore . in.

Haushälterin !- - - - ),/ . mas -
saja , economa,/ ; gute - , donna
economa , donna di buona econo -

Haushälterisch !^ - - - ), agg,
economo, economico ; - , « tjy. eco¬
nomicamente , con economia.

Haushaltung (x - - ), / eco¬
nomia, / maneggio di casa, go¬
verno di casa , governo domesti¬
co , ?« .; famiglia,/ .; seine eigene-
haben , aver la sua propria econo¬
mia , tener casa da se .

Haushaltungsbuch (- - - - ),
11. libro dell’ economia, libro del¬
le spese giornaliere , ni.

Haushalt ungsku 11si (- - - - )
/ . economia,/ .

Haushenne (-̂ - " ) / / . gallina
domestica,/ . [casa, vi .

Haus her r ( -/-~) , ni . padrone di
Haushoch agg . aito co aie
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una casa , dell ' altezzad ’una casa .

Haushofmeister (x — * ), m .
maestro di casa,maggiordomo ,m .

Haushund (x - ), ni . cane da
guardia , cane da guardar la ca -

Ha
'
usiren ( " x " ), v . n . andar

portando merci da vendere per
]e case e strade , andar facendo
il mestiere .

Hausirer ( ~ x ~ ), m . rivendu¬
gliolo , spazzino , in .

Hausju ngfer (x - - ),/ - donzel¬
la di servizio ; cameriera , fante¬
sca di casa ; economa,/ .

Hauskani lichen ( x ~ - ~ ), n .
coniglio domestico , m .

Hatlskapelle (- - - ^ ), / cap¬
pella di casa,/ , oratorio , in .

Hauskauf (x - ), m . compra di
casa,/ .

Hauskleid (z - )/ n . vestito di
casa , abito di confidenza , in .

Hausknecht (x - ), m . servo di
casa , mozzo , in .

HaUsk 0 st (x - ), / . mensa ordi¬
naria,/ . pentolino , in .

Hauskreuz (x - ), n . croce di
casa,/ , tribolo domestico , in . af¬
flizione domestica,/ .

Hauskrieg (x - ), «r . guerra do¬
mestica , disunione domestica,/ .

Hauslaud /« . sernprevi -
va,/ .

Hauslehrer (x ?«- mae¬
stro , o precettore privato de ’figli
di alcuna casa , pedagogo , pedan -

Ha
'
iislehrerstelle ( x - ~ ),

f posto d’ un pedante , m .
Hausleinwand (x / - ),/ . tela

di casa , tela casereccia,/ .
Häusler (x ~ ), in . pigionale di

campagna , contadino pigiona -

Hausleute fx - w), m .^ spigio¬
nali , pigionanti , affittitali , in . pi .

Häuslich ( x - ), agg . domesti¬
co, casalingo , di casa ; parco ,
economo ; häusliche Geschäfte, n .
pi . affari domestici , in . 2)1. fac¬
cende di casa,/ . £>/.; sich- nieder¬
lassen, fissar il domicilio , domici¬
liarsi , stanziarsi ; —, avo . econo¬
micamente , con economia , con
risparmio .

H ä uslichkeit (x - - ), / . econo¬
mia , parsimonia,/ .

Hausmädchen (x - " ) , «. san
te di casa,/ . [ sa, /

Hausmagd (x - ), / serva di ca -
HausmaNN (x - ), m . guardia¬

no della casa ; pigionale , m .
Hausmannskost (x - - ), s.
Hauskost. [torà domestica,/.

Hausmarder (x - ^ ), /« . m «r-
Hausmaus (x - ), / . sorcio do¬
mestico , m . [ inslnn .

Hausmeister (x - ^ ), s. Haus-
Hausmierhe (x - ^ ),/ . affìtto

di casa , in . pigione,/ .
Hausmittel (x - ^ ), n . rimedio

domestico , rimedio familiare , in .
Hausmutter (x - ^ ), / ■ madre

Ital . WB . lì .

di famiglia , donna di casa,/ .
Hausordnung (x - - ) , / . or¬
dine, o regolamento domestico,?/!.

Hausrath (x - ), «r . mobili , 7/r.
pi . masserizie di casa, / pi .

Hausrechr (x - ), n . diritto di
padron dì casa, diritto di padre
di famiglia , m .\ sein - brauchen,
far uso de' suoi diritti di padron
di casa.

Hausregimenr (x - ~ - ) , n .
governo domestico , governo di
casa , in . [ve di casa,/ .

Lausschlussel (x - ~ ), m . cbia -
Hausschnecke / . luma¬
ca domestica,/ .

Hausschwalb e (x - - ),/ . rondi -
nella domestica,/ .

Hauss6 ) welle (x - - ),/ . soglia
della porta,/ .

Hussegen (x - '■' }, ?« . benedizio¬
ne di casa , prosperità di casa, /

H au s so rg e (x - - ), / . cure do¬
mestiche , cure del maneggio do
mestico,/ , pi . [sera domestica,/ .

Haussperling (x - ^ ), m . pas
Hausspinne (x - ^ ), / ragno

domestico , m.
Hausstand (x - ), in . stato do¬
mestico , in . economia ; casa , fa¬
miglia , / .; in den - treten , metter
su casa da se, accasarsi , stabilire
la sua propria economia.

L a Us st e u e r (x - "- ),/ . contribu¬
zione d' una casa,/ .

Hausftreir (x - ), f. Hauskrieg
H a u s su ch u n g (x - /0 , / . visita
domiciliare , perquisizione domi¬
ciliare,/ ; - halten , fare una per¬
quisizione domiciliare .

Hausraube (x - ^ ) , / . piccione
grosso , colombo casalingo , in.

Hausteufel (x - ^ ), /« . distur¬
batore , m .', sig. cattiva moglie,
savia,/ .

Hausrhier (x - )./ « . animale do¬
mestico , animale casalingo , in.

Hauschur (x - ), / . porta , / .
uscio di casa , in.

Hauscrauer (x - - ) , / . lutto di
alcuna famiglia , m.

Hauscrauung (x — ),/ . spo¬
salizio in casa degli sposi , in .

Hausrrunk (x - ) , /« . bevanda
ordinaria, /

Hausunke (x - '-0 , / . rospo , m .
botta domestica,/ .; sig.uomof?« .)
o donna che sta sempre intana¬
ta in casa,/ .

HaUS valer (x - " ), m . padre di
famiglia , m . [ta <l ’ una casa, /

Hausverkauf (x ^ - ), m .vendi -
Hausverwalcer (x ~ _ ~ ), m.

fattore , o maestro di casa , m.
Hausverwalrerin
/ . massaja,/ .

Hausverwaltung ( -c.~ - ~ ),/ .
governo, o maneggio dell' econo¬
mia domestica , in.

HaUsvogt (x - ), m . fattore , o
ispettore di casa , m.

Hausvogcei (- ^ x ),/ . fattoria ,
castalderia . / ufficio dell’ ispet¬
tore d’ una casa , m.

Hauswasche (x - ^ )// . bianche¬
ria ordinaria di casa,/ .

Hauswesen (x - w), n. econo¬
mia,/ . affari domestici , m . j) l.

Hauswirth (x - ) , /« . padrone
di casa , m . [drona di casa,/ .

HauSwirthiN (x - ^ ), / . pa-
Hauswirthsch aft (x ^ - )/ .eco -
nomia,/ . governo della casa , in .

Hauswurz (x - ), / sempreviva ,
/ . sopravvivolo , in.

Hauszins (x ) , «r . pigione di
casa,/ , affitto di casa , m.

Hauszìlcht (x - ), / . disciplina
domestica, /

Haut , / . pelle , cute, cuticola, /
cuojo, m .\ harte - , callosità,/ ,
callo, w?.; ehrliche - , uomo di buo¬
na pasta , m .; es gilt die - , ne va
la vita ; er steckt in keiner gesunden
- , egli puzza di morto , e mala¬
ticcio ; es ist nichts an ihm als -
und Knochen, egli non è che pelle
ed ossa , egli è ossa e pelle ; jut -
gehörig, cutaneo ; unter der - be¬
findlich, subcutaneo ; die - schauert
mir , mi sento rabbrividire , mi
sento raccappricciare , mi sento
un fremito per tutta la vita ; ich
möchte nicht in seiner - stecken, non
vorrei essere ne ' suoi piedi , non
vorrei essere »ella sua pelle , o
ne' suoi panni ; die - abziehen,
scorticare ; mit - und Haar bezah¬
len, pagare rigorosamente , paga¬
re quanto può valere ; mit seiner -
hezahlen,las darvi la pelle,lasciar¬
vi la vita ; einem auf die - brennen ,
far fuoco, o tirare su qualchedu¬
no ; mit Heiler - davon kommen,
scamparla bella ; seine eigene - zu
Markte tragen , tentare un colpo a
suo proprio rischio ; feine - theuer
verkaufen , vender cara la sua vi¬
ta ; sichfeiner - wehren, difendersi
gagliardamente ; aus fremder - ist
gut Riemen schneiden, prov . è ben
facile ad esser prodigo ad altrui
spese . [esantema , in .

HaUtaUssch lag (x - - ), m.
Haukd 0 is (- wX )// . oboe, m.
HautcheN (x " ), n . pellicola ,
pellicola , pellicina , membrana,
tunica , / .

Ha ut elN (x - ), v. a . levar la
pellicina -, sich- , v . spogliarsi ,
cambiar la pelle .

Hauten (x ~ ), v . a . scorticare ,
levar la pelle , sbucciare , levar
la buccia ; sich- , v . r . spogliarsi ,
cangiar la spoglia , gettare la sca¬
glia . [ne,/ .

Hautfarbe (x - -"),/ . camagio -
Hauti 9 (x ~ ), «§■§■- membrano¬
so. [lattia cutanea,/ .

Hautkrankheit (x ~ - ), / ma-
HaUtMUskel (x - ~ ), m . (anat .)
muscolo cutaneo , m.

Hautung (x - ),/ . muta,/ .
Hauzahn (x - ) , m. zanna , sau¬

na,/ . [ria,/ .
HaVerei (- - x ), / . (mar.) ava-
H e ! int . eh ! olà ! ehi !
Hebamme (x - v ) / / . levatrice ,
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mammaria , raccoglitrice,/ “.

Hebamme li kunst (x - - - ), /
ostetricia,/ . [va,/ .

Hebebaum (x ^ - )/ M. lieva , le-
Hebeisen (x - ~ ), n . leva diser¬
ro,/ .; (iliir.) elevatorio, m .

Hebel (xv )/ in . leva, lieva,/ .
Heben ( x v. a . irr . levare,al¬
zare, sollevare ; ein wenig - , sol-
lalzare ; die Bedenklichkeiten- , scio¬
gliere gli scrupoli ; Geld - , ri¬
scuoter danaro ; ein Kind aus der
Taufe - , tener a battesimo ; eine
Krankheit- , guarire una malattia
interamente; fìg . einen aus dem
Sattel - , soppiantare alcuno, far¬
lo cader di grazia ; eine Schwierig¬
keit - , togliere, o rimuovereuna
difficoltà, levare un ’ impedimen¬
to ; Steuern - , riscuotere, o levar
le imposte ; aus demWagen - , aju-
tare a scendere; Wein aus dem
Faste - , cavar vino dalla botte col
sifone ; einen Zweifel - , sciogliere
un dubbio ; sich - , v . r . salire in
fortuna, o in credito ; acquistar
maggior lustro ; hebe dichweg ! va
via di qua ! levati di qua ! hebedich
weg Vonmir ! levamiti dinanzi !

Hebet ' (x ^ ), m. elevatorio; sifo¬
ne , m . [ nello, m .

Hebe winde (x - - - ), / . rnarti -
Hebezeug ( x ~ - ), n. leva , lie¬
va,/ . [ne , offerta,/ .

Hebo ^ fer (- - - ), -r. obblazio-
Hebràlsch ( - x - ), agg. ebreo ,

ebraico ; hebräische Redensart , / .
ebraismo, m .

Hebt ! Ng (- '-') ,/ • levarev alzare,
alzamento, m. levatura, levata,
/ .; - der Steuern, esazione delle
imposte,/ .

Hechel (x ~ ),/ . scardasso, petti¬
ne da lino , 7/1.; fìg . durchdie - zie¬
hen, scardassare, rampognare.

H e ch e l M a che r (x ~ m. pet¬
tinalo, in.

Hecheln (x ^ ), v . a . pettinare
il lino, scardassare la lana ; fig .
scardassare, lavare il capo .

Hecht , in. luccio, m .; hi bist mir
ein schöner- ! tu sei un bel putto !

Hechrangel (x - ~ ), / spader -
no, m. [perca, in .

Hechtbarsch m . luccio
H e chrch e lt (- ^ ), n. luccetto , in .
H e cht g r a n agg. grigio co¬

me il luccio . [luccio,/ .
Hechtkopf (x - ), m . testa di
"kHe chtlein , s. H echcchen .
Hecke (- -- ) ,/ . cespuglio, in. sie¬

pe , siepaglia , fratta ; covatura,
covata, nidiata,/ .

Hecken (x v.n . covare,figliare.
Heckenrose (x ~ - ~ ) ,/ . rosa

salvatici», /
Hecke nscheere (- - - - ),/ . for¬

bici da tagliar le siepi , forbicio-
ni,/ ©?.

Heckfeuer 7r. (mìl.) fuo¬
co a volontà, m .

Heckmutter (x - - ) , / . donna
rolifica, donna feconda,/
eckzeit (x - )/ / covatura,/.

Hef
Hederich (x - ~)/ wi. erisamo , m.
H e er , n . esercito , m . armata,/ ;

fig . grande quantità, / . flagello,
in . wüthende - , schiera di demonj,
streghe ecc.,/ .

Heerbann m . bando che
impone a’ sudditi di prender 1'
armi , in .

Heerbiene , s. Raubbiene.
Heerd , s. Herd .
H eerde (x '- ), / mandra (di be¬
stiame), / . greggia, gregge, /
branco , ni. [bando , m .

Heeresfolge (x ^ - >- ),/ultimo
He eresma cht / sorte

esercito , in . numerosa armata ,
forza armata,/ .

Heereszug (x - - ), s. Leerzug .
Heerfahne (x - ~ ), / bandiera ,
/ stendardo, vessillo , in.

Heerfa h rt (x - ), / spedizione ,
impresa militare,/ .

Heerflucht (x - ) / / deserzio -
ne,/ . [sertore.

Heerflüchtig (x - ~ ); agg. te -
Heerführer (x - ~ ), m . condot¬
tiere dell’ esercito , capo il' eser¬
cito, supremo comandante, gene¬
ralissimo, m.

Heergerath (x ~ - ) , n . equi¬
paggio, treno, in.

Heerlage r (x - ^ )/7k. campo dell '
esercito , m . [taballo, in .

Heerpauke (x - ^ )/ / timballo ,
He erfch aar (-e-- ), / armata ce¬
leste, / legioni celesti , m. pi .;
der Gott der Heerscharen, il Dio de¬
gli eserciti .

Heerschau (- - ), / rivista d’ un '
armata , mostra d’ un’ armata,/ .

Heerstraße (x - ~ ), / . strada
reale, strada maestra,/

Heerzug (x - ), m . marcia dell’
esercito,/ .

Hefen (Xs/ ) , / pi - feccia, leva¬
tura , posatura,/ sedimento, fon-
digliuolo, 77i.; schiuma della bir¬
ra , / .; bis auf die - austrinken,
trangugiare sino al sondo; auf
den - sitzen, venire al sondo del
sacco, esser ridotto agli estremi.

He ficht (x ~ )/ agg . simile alla
feccia.

He fig (x '-’)/ «S-» . feccioso.
SpZft / n - manico , in . impugnatu¬

ra , maniglia,/ .; fascicolo , in.; -
Papier , quaderno , o quinterno di
carta, m .; sig. etwas beim rechten
Hefte angreifen, prendere una cosa
pel suo verso . [netto, in .

Heftel (x '-')/ m . uncino, unci¬
ni efce l m a ch e/ (x - , m. co¬
lui che fa gli uncinetti, spilla¬
lo , m. [uncinetti.

Hefte ln (x '- ), v. a . fermare con
Heften v. a . attaccare,un¬

cinare; legare alla rustica ; cuci¬
re , fermare con punti di cucito ;
feine Augen auf etwas - , fisar gli
sguardi a q. c., affisar 1' occhio a
q. e-, aver gli occhi fissi o fitti
sovra alcuna cosa ; die Gedanken
auf etwas - , fisar la mente in
checchessia ; mit » ritt« Stichen - ,

Hei
imbastire ; eine Wunde - , cucire
una ferita.

Hefthaken (x - ~ ), in . chiavet¬
ta, / uncinetto, in .

Heftig (x ~ ), agg . veemente,vio¬
lento, violente, impetuoso; ga¬
gliardo, caldo, furioso, focoso ;
heftige Angriff, m . attacco impe¬
tuoso, in .) heftige Durst, in . sete
ardente,/ .; heftige Fieber, /r. feb¬
bre violenta,/ ; heftige Leidenschaft,
passione violenta,/ ; heftigeMann,
in . uomo collerico , nomo impe¬
tuoso, in .; - werden, andar in fu¬
ria, divenir furioso ; - , avv . vee¬
mentemente, violentemente, con
violenza, impetuosamente, forte¬
mente; es regnet - , piove straboc¬
chevolmente; - lieben, arder , o
spasimar d’ amore .

Heftigkeit cxw —)/ / veemenza ,
/ impeto , in. violenza , impetuo¬
sità , intensità , ardenza,/ .

Heft nadel (x - - ), / agone,
ago grande , m.

Heftpflaster (x - " ), tt. empia¬
stro adesivo, m .

HeftU ng (Xw )/ / cucitura,/ at¬
taccamento, 7/î..; legatura, /

Hegen (x ~ ), V- a . intrattenere,
serbare entro di se , ricoverare ,
nutrire ; cinger di siepe ; einen
Gedanken- , concepire, o intratte¬
nere un pensiero ' Gesinnungen- ,
nutrire , o serbare disposizioni;
Liebe - , portar amore, nutrir
amore .

Hegereuter , f. Hagereueer.
Hehl / avv . - halten, tener celato ,
tener nascosto ; es kein - haben,
non aver vergogna.

Hehlen (x '- )/ v. a. celare, na¬
scondere.

Hehler (Xv )/ m . nasconditore,
ricettatore, m .; der - ist so gut, als
der Stehler , prov . tanto ne va a
chi ruba , che a chi tiene il sacco .

Hehl ?/ agg . augusto , sublime ,
santo. [secco, m.

Hehrrauch (x - ), m . nebbione
Heide (x '-' ), m. pagano, gentile,
idolatro, in .; —,/macchia,landa ,
pianura sterile , campagna in¬
colta,/ . [m.

Heidebrand (x debbio ,
Heideflach 6(x - - ),7/i .Iinaria,/ .
Heidefutter (x - - - )/ n . sieno

di lande, m . [na mondata,/“.
Heidegrntze (x ^ - ^ ),/ . saggi -
Heidekorn (x - - ), 77. grano sa¬
raceno, in .

Heidekraut (x '-' ~ ) , n . erica,/
Heidelaufer (x -- - - /7,r . guar¬
daboschi, in .

Heidelbeere (Xs-,- ~ )/ / bagio -
la,/ . mirtillo, m.

Hejdelbeerstrauch (x ^ ^ - ),
mirtillo, in.

Heidelerche Cx ^ —w), / allodo¬
la mattolina, petragnola,/

Heidenbekehrer
iti. apostolo ile ’ pagani , missio¬
nario, 771.

Heidenbekehrung
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/ conversione de ’ pagani,/ .

Heidenleben » . ein -
führen, vivere da pagano , vivere
come nn ateista .

Heidenmäßig ( -t - — ), agg. e
avv . a maniera de’ gentili , paga -
nesco , gentilesco . [pagano , in .

Heidensitte / . USO
Heidenthum n. paga¬
nesimo, gentilesimo , in.

Heidexe , s. Eidexe.
Heidnisch (- - ) , agg. pagano ,'
gentile, paganico ; - , avo . paga¬
namente, gentilescamente ; - le¬
ben, vivere paganamente .

Heiduck ( -*■- ), in . aiducco, m .
Heil , n . salute , salvezza ; fortu¬
na,/ ; - dir ! beato te ! ewige - ,
salute eterna,salute dell’anima,/ ;
fein- versuchen, tentarla sua fortu¬
na ; alles Glück und - wünschen, desi¬
derare ogni bene , augurare ogni
sorta di felicità ; - agg . sano,
salvo , illeso , guarito ; —werden,
guarire, risanare ; mit heiler Haut
davon kommen, uscir salvo, uscir
illeso del pericolo .

Heiland in . Salvatore , m.
Heilanstalt / ospitale
pubblico , m . [do di guarire , m.

Heilart (x - ), / . modo, o meto-
Heilbad n . bagno curati¬
vo, bagno salubre , m.

Heilba r agg. sanabile ,
guaribile, curabile , risanabile ,medicabile.

Heilbarkeit ( -̂ - ), / stato di
ciò eh’ 6 guaribile , in . possibili¬
tà di guarire,/ .

Heilbringend (- - - ), agg. sa¬
lutifero, salubre , salutare .

Heilbrunnen m . fonte
d’ acqua medicinale , fonte «V ac¬
qua minerale , m.

Heilen (Zv ), v. a . guarire , sa¬
nare , medicare , curare ; - , o . n .
guarire, rammarginarsi .

Heiler (- " ), in . guaritore , sana¬
tore , in.

Heiljahr n . anno della
salute, anno di salute , anno di
grazia , rn .

Heilig agg . santo , sacro ,
sagro ; sacrosanto ; heilige Abend,
in . vigilia d’ nna festa ; heilige
Abendmahl, n . santa cena , euca¬
ristia,/ .; heilige Geist, in . Spirito
Santo , in .-f heilige Grab , n . santo
sepolcro, m .\ heilige Jungfrau,/ ,
beata Vergine,/ ; heilige Schrift,
/ santa , o sagra Scrittura,/ .; hei¬
lige Stille, / . silenzio profondo ,?«.; - sprechen, canonizzare ; -
werden, divenir santo ; fein heiliges
Wort geben, dar la sua sacrosanta
parola ; - , avv . santamente , sa¬
cramente, religiosamente , scru¬
polosamente ; - aufbewahren , con¬
servare, o custodire religiosa¬
mente; - Versprechen, prometteresolennemente ; sein Versprechen -
halten , mantenere la promessa
religiosamente .

Heilige m . santo , m .\ - ,

/ santa,/ ; unter die Heiligen verse¬
tzen, canonizzare .

Heiligen v santifica¬
re ; sacrare , consacrare ; geheiligteOrt, in . luogo sacrosanto , in.

Heiligenbein (-c-" - - )/«.(anat .)osso sacro , m.
Heiligenbild — ) , n. im¬
magine d’ un santo,/ .

Heiligend (- - ^ ), yart . santi¬
ficante .

Heiligenfresserf - - ~ ),m.
chiettino , picchiapetto , graftia -
santi , m . [aureola, /

Heiligenschein m.
Heiligkeit ( - ^ santità ,santimonia ; immunità,/ .
Heilig machend ( -L^ - '' ),part .
santificante .

Heiligmacher san-
tificatore , Spirito santificante ,m.

Helligmachung / .
santificazione,/ .

Heiligsprechen v . «.
canonizzare , santificare .

Heiligsprechung (- ^ - ^ ),/ .
canonizzazione,/ .

Heiligrhum (Zw “ ), ?r. santua¬
rio , m . cosa sacra , reliquia,/ .

Heiligung santifica¬
zione, /

Heilkraft (-̂ - ) ,/ . virtù medici¬
nale , virtù medica , virtù sana¬
tiva, /

Heilkräftig agg. che
ha virtù medicinale , salubre , sa¬
nativo .

Heilkraut n . erba medica,erba medicinale , / .
Heilkunde arte medi¬

ca , medicina,/ . [co, m.
Heilk ü nstler m . medi-
Heillos ^- - ), agg . empio , per¬verso , iniquo , nefando , scellera¬
to , malvagio ; heillose Mustk,/mu¬
sica da fare spiritare i cani,/ ;
heillose Verbrechen, n . defitto atro¬
ce , in .\ - , avv . empiamente , scel¬
leratamente , perversamente , per¬dutamente ; - fluchen, bestemmia - ,
re come un turco .

Heillosigkeit , ( -̂ - - - ), / . em¬
pietà , malvagità , perversità , scel¬
leratezza,/ .

Heilmittel n . rimedio
medicinale , medicamento , in . me¬
dicina,/ .

Heilmlttellehre ( -6.- - - - ), / .
farmacologia,/ .

Heilmonat ( •£ - w), m . Dicem¬
bre , in . [stro sanativo , vi .

Heilpflaster (- - ^ ),empia -
Heilquelle ( -̂ - ^ ) ,/ . fonte d '

acqua medicinale , fonte d’ acqua
minerale , in .

Heilsam agg. salutare,sa¬
lutifero , salubre , salutevole , gio¬
vevole, profittevole , vantaggioso ;
- , avv . salutevolmente , vantag¬
giosamente , utilmente .

Heilsa mkeit ( -̂ - - ),/ . salubri¬
tà , proficuità , / . giovamento , in .
utilità,/ .

Heilsmittel « . (uoi,)

mezzo di acquistar la salute dell*
anima,/ . [medicinale,/ .

HeiltraNk ( -̂ —), in . bevanda
Heilung (x ~ ), / . guarigione,/ ,
guarimenlo , m . sanazione,/ .

Heiln ngsmirrel s.
Heilmittel . [va,/ .

Hetlwurz (- - ), / altea , bismal -
Heim , avo . a casa sua , in casa ;alla patria ; sich- begeben, ritirar¬
si , o ritornare a casa.

Heimath (-̂ - ),/ . patria,/ , pae¬se ; luogo natale , in.
Heimathlich agg. del
suo paese , patrio , natio , natale .

Heimathlos agg . sen¬
za patria .

Heimbringen ( - - - ), v . «.
condurre a casa , menare , o por¬tare a casa .

Heimbnrge in . sindaco
del villaggio , in.

Heimchen ( - ^ ), n . grillo, gril¬
letto , in . [in fretta a casa .

Heimeilen v . n . andare
Heimfahren v. a . irr .

condurre a casa in vettura , o in.
barca ; —,v . n . ritornare a casa
in carrozza , o in barca .

Heimfahrt (-̂ - ), / ritorno a
casa (in vettura , o in barca ) , m.

Heim fall ( -£■- ), in . devoluzio¬
ne,/ .

Heimfallen (- - / ), v . n . irr .
ricadere , devolversi .

Heimfallig agg . devo¬
lutivo ; devoluto , ricaduto .

Heimfalligkeit ri-
versibilità , /

Heimfallsrecht (-*•^ - ) , n . di¬
ritto di devoluzione, in.

Heimführen , s. Heimbringen .
Heimführung / . con¬

dotta a casa,/ , accompagnamentoa casa , m.
HeiM g eh eN r>. N. irr . an¬

dare a casa , ritirarsi a casa.
Heimholen ( -6-- - ), V. a . ri¬
condurre seco a casa ; die Braut
- , introdurre la sposa nella casa
del marito .

Heimisch (~ ~ ), s. Heimathlich .
Heimkehr / . ritorno a ca¬
sa, in . [nare a casa .

Heimkehren ri. n . tor -
Heimko mmetl (x - ~ ), v . n . ve¬
nir a casa.

Heimkunft (•£ - ) , / venuta a
casa,/ , arrivo a casa , arrivo alla
patria , m.

Heimlasfen v. a. irr .lasciar ritornare a casa.
Heimlau fen vn . cor¬
rere , o andar presto a casa .

Heimleuchten ^ - '-' ), v. a . irr .far lume ad alcuno sino a casa sua ;
fig . rimandar a casa con un cari¬
co di bastonate .

Heimlich (- - ), agg . segreto ,nascosto , occulto, celato ; solita¬
rio , tranquillo ; heimliche Anschlag,
m . congiura , macchinazione , co¬
spirazione,/ ; heimliche Gemach, iu
cesso, secesso , 7«,.; heimlicheKrauk-

82
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heil , / . malattia vergognosa , / .;
heimliche Zusammenkunft , / . rau -
nanza clandestina,/ , conventico-
lo , nichts Heimlicher haben , non
aver arcani , non far mistero di
checchessia ; - , avi) , secretamen -
te , in segreto , di nascosto , nasco¬
stamente , colatamente ; sorda¬
mente , alla sordina , sottomano ; - .
ansehen, guardar sottecchi,guardar
colla coda dell’occhio ; - an etwas
arbeiten , operar di nascosto , la¬
vorar sott ’ acqua ; sich - freuen,
rallegrarsi nel cuore ; - halten ,
tener segreto ; - lachen, sogghi¬
gnare , ridere di soppiatto ; sich-
davon machen, bruciar il paglione ,
bruciar gli alloggiamenti ; - ma -
chen, far fuoco nell’ orcio ; fare a
chetichella ; - reden, parlar sotto
voce , pispigliare al!' orecchio ;
- thun , fare il misterioso , fare
d’ alcuna cosa un mistero ; - zu¬
sammenkommen , far conventicoli ;
- zustecken, dare , o somministrare
di nascosto .

Heimlichhaltung s-
Verheimlichung .

Heimlichkeit (x ~ - ), f segre¬
to , secreto , in . segretezza , cosa
occulta,/ .

Heimmachen (sich), (x - ~ ) , v .
r . recarsi a casa , andar a casa.

Heimrecht (x - ), n . diritto di
naturalità , m .\ Ertheilung -es
Heimrechts,/, naturalizzazione,/ .

Heimreise (x - ^ ), / ritorno in
patria , viaggio per ritornarsene
a. casa , in .

Heimreisen (x - - ), v . « . ritor¬
nare in patria , esser in viaggio
pel suo paese .

Heimreiten (x - ~ ), v . n . irr .
tornare a casa a cavallo.

Heimschicken (x - ^ ), v . a . in¬
viare , mandare a casa .

Heimsehnen (sich), (x - ~ ), v. r.
bramare di tornare a casa , pro¬
var impazienza di riveder il suo
paese , o la sua patria .

Heimsenden , s. Heimschicken .
Heimstellen (x - ~ ), v . a . ri¬
mettere al beneplacito , rasse¬
gnarsi al giudizio.

Heim stetter (- - - ), / . corredo ,
m . dote,/ .

Heimsteuern (x - - ), v . tt . dare
il corredo , dar la dote.

Heimsuchen v. a . visi¬
tare , far visita ; Gott hat uns mit
diesem Uebel heimgesucht, Iddio ei
ha mandato questo male , Iddio
ci ha visitato con questo disa -

Heinrsuchung (x — ), f . visita,
visitazione,/ .; fig . tribolazione ,
afflizione,/ . [tare a casa .

Heimtragen ^ - "̂ ),v .a .rrr .por-
Heimtreiben {̂ - ^ ),v .a .irr .n -

condurre a casa .
Heimtücke (x - - ),/ . malignità ,

malizia ; azione maligna , / .
Heimtückisch agg . ma¬
ligno , malizioso , malvagio ; heim¬

tückischeMensch, in . sornione , sop¬
piattone ; - , avo . maliziosamen¬
te, malignamente , perfidamente .

Heimwandern (x - - ) , v . n .
tornare a casa , tornare alla pa¬
tria , tornare al suo paese .

Heimwärts (x - ), av v. alla vol¬
ta di casa sua , alla volta del suo
paese .

Heimweg (x - ), m . strada che
conduce a casa,/ , ritorno in pa¬
tria , m.

Heimweh Cx - ) , zr. nostalgia,/ ,
desiderio di rivedere il suo pae-

Heimweisen mo¬
strar la strada per tornare a ca¬
sa ; fig. rimandare a casa .

Heimwenden (sich) , (x - - ), v .
r . prender la via del suo paese .

Heimm 0 1len (x - ^ ) , v .n .irr .vo¬
ler ritornare a casa , voler ritor¬
nare al suo paese .

Heimziehe N(x - ^ ),v .n .irr .vim -
patriarsi , tornare alla patria .

Heirath (x - ), / . matrimonio ,
sposalizio , connubio , maritaggio ,
zzr.; zweite - , seconde nozze,/ . pi .;
eine - schließen, conchiudere un
matrimonio .

Heirathen (x - - ), v . a . sposa¬
re , maritare ; - , v . n . ammogliar¬
si , maritarsi ; prender moglie ,
prender marito ; unter seinemStan -
de - , far casaccia , far cattivo
parentado .

Heirathsantrag m .
proposizione di matrimonio,/ .

Heirathèsahig agg .
pervenuto alla pubertà , da ma¬
rito . [/ .

Leirathsgur (- - - 1, n . dote,
Heirathslust (x ~ - ), / • voglia
di maritarsi,/ .

Heirathskoncrakt , s. Hei-
raehsverrrag .

Heirarhslustig agg .
che ha voglia di maritarsi .

Heirarhspunkr (x - - ), m . ar¬
ticolo del contratto nuziale , in .

Heirat hsscheiN (x - - ), m . at¬
testato matrimoniale ; permesso
di maritarsi , m.

Heirarhsstifrer m.
mezzano di matrimonio , in .

Heirat hsverrrag (x - ),m .
contratto di matrimonio , con¬
tratto nuziale , m.

Heisch , f. Heiser.
Heischen (x ~ ), v . a . esigere,do¬
mandare , richiedere . [to , in.

Herschesatz (x ~ - ) , in . postula -
Heiser ( x ~ ), agg. fioco, rauco ,
roco , arrocato ; - reden , parlar
con voce rauca ; - werben, affo¬
care , arrocare .

Heiserkeit (x ^ - ),/ . raucedine ,
fiocaggine , fiochezza,/ .

Heiß , agg . e aov . molto caldo,
caldissimo , cocente , bollente ,
fervido , infocato ; der Ofen wird - ,
il forno si riscalda ; heute ist eß
sehr - , oggi fa caldissimo ; eß ist
Mir sehr - , ho un gran caldo ; einem >

die Holle - machen, dipingere ad al¬
cuno il diavolo ben nero ; heiße
Thränen vergießen , piagnere a cal¬
di ocelli, o a calde lagrime ; - ,avv.
caldamente , ardentemente .

Heißen (x - ) , V. r>r . chiama¬
re , nominare ; ordinare , coman¬
dare ; wer hat es dir geheißen? chi
t 'ha detto , o domandato di farlo ;
das Heiße ichtrinken ! questo sichia-
ma bere ! Du - ,dare del tu ; gut- ,
approvare ; einen willkommen - ,
dar ad alcuno il benvenuto ; - , v.
n . chiamarsi , nominarsi ; was
Heißt daß ? che vuol dire questo ,
che significa questo ? wie Heißter?
come si chiama egli? es Heißt, si
dice , corre voce ; das Heißt, cioè,
vale a dire ; wie Heißt dies aus
Deutsch? come si dice in tedesco ?
come si chiama questo in tede -
8co ? gut - , approvare ; nicht gut -
disapprovare .

Heißhunger (x - ~), z?r . fame
canina,/ . buìimo , m .

Heißhungerig (x — - ) , agg.
allupato , affamato .

Heirer (x - ) , agg. sereno , chia¬
ro ; lieto , gajo, ilare ; heitere Blick,
m . sguardo piacevole , sguardo
sereno , zzi.; heitere Gesicht, n . viso
sereno , m .-, heitere Temperament, »,
temperamento gajo , m .; heitere
Wetter , n . tempo chiaro e sereno ;
- werden , divenir sereno , rasse¬
renarsi , schiarirsi .

Heiterkeit (x ^ - ) // . serenità,
chiarezza , / .; fig . - des Gemüths,
serenità della mente , giovialità,
giocondità,/ . [scaldare.

Heiz !) a r (x - , agg . che si può ri-
Heizen (x - ) , V. scaldare , ri¬

scaldare ; den Ofen -- , far fuoco
nel fornello .

Heizer (x zzi. scaldatoli , m .
Heizung (x ~ ) ,/ . scaldamento,

zzi.; die - ist hier sehr theuer , qui le
legna sono molto care .

Hektik (x ~ ), s- Schwindsucht .
Hektisch (x ~ ) , Schwindssich-
Held , ZZI. eroe , campione , in . [tig.
Heldeubrief (x ^ - ) , m . eroi -

de,/ . [poeta eroico, m.
Heldendichter ™.
Heldengedicht (x ^ - - ),zr.poe¬
ma epico, poema eroico , zzi.; poe¬
sia eroica , f . [pi .

Heldengeist (x ^ - ), rn . eroismo ,
Heldeng/sang m.

canto eroico , zzi.
Heldengeschjchre
/ . storia degli eroi,/ .

Heldenherz n. cuore
d’eroe , animo eroico , in .

Heldenlied (x - - ) , zr. canzone
eroica,/ .

Heidenmäßig agg
eroico ; - , avu . eroicamente , da

Heldenmuth zn. erois¬
mo , animo eroico , coraggio d'e-
roe , zzi.

Heldenmüthig (x ^ - ^ ) / agg .
d’aiiimo, o di cuore eroico ; -
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avv . eroicamente , valorosamente .

Heldenoper (^ - - - ) ,/ . dram¬
ma eroico in musica , in . opera
eroica,/ . [eroico , m.

Heldensinn m . animo
^ 1!' ^ 1) 1- (-̂ - - - ^ /lin¬

guaggio eroico , in .
Heldenthat ( -e-- - ) ,/ , azione
eroica ; impresa eroica,/ .

Heldentod (x - - ) , m . morte
eroica, morte tl’eroe,/ .

Heldentugend s-̂ - - - ),/ . vir¬
tù eroica,/ .

Held enw eib 7/. eroina ,
donna eroica,/ .

Heldenzeic (-(•- - ) , / . tempi
eroici, in . pi . età degli eroi,/ .

Heldin (z - ),/ . s. Heldenweib -
Helenenfeuer (- -é-~ - ~ ) , n .
fuoco di sant ’ Elmo, in .

Helfen ( - - ), v . a . irr . ajutare ,
porgere ajuto ; soccorrere , assi¬
stere , sovvenire ; dar mano , dar
ajuto ; servire , giovare ; helf Gott !
Dio v'ajiiti ! Dio vi assista ! so
wahr mir Gott helfe ! così Dio m 'a-
juti ! es hilft zu nichts, non è Imono
a nulla ; zu was soll das - ? a che
serve? a che può giovar questo in
quello ? er weiß sichweder zu rathen ,
nochzu - , non sa più dove dar la
testa, o a che Santo rivolgersi ; Ze¬
der hilft sich, so gut er kann , Ognuno
si ajuta come può ; er weiß sich
schonzu - , sa fare della mano un
pugno ; er konnte sichnicht anders - ,
non poteva far a meno di . . . ; die
Natur hilft sichVon selbst, la natura
sa fare da se,la natura s’ajnta da
se ; was wird mir es - ? a che mi
servirà ? a che mi gioverà ? es hilft
gegen das Fieber , è buono contro
la febbre ; sich anders - , prender
il panno per un altro verso ; ei¬
nem Von etwas - , liberare alcuno
da q. c.; far perdere q. c. ad
uno ; arbeiten - , ajutare a lavo¬
ro ; sich - , farsi ajutare ; gern - ,
esser soccorrevole ; einander - ,
ajutarsi Tun l’altero ; sichwomit - ,
ajutarsi , o giovarsi d ’alcuna co¬
sa ; einem zu einem Amte - , procu¬
rare , o far ottenere ad alcuno un
impiego ; wieder auf die Beine - ,
rimettere in piedi , rialzare ; einem
zu Brode - , metter ad alcuno il
pane in mano ; VomBrode - , torre
di vita ; einem aus der Noth stira¬
re , o cavare alcuno dal bisogno ;
auf das Pferd - , ajutare a montare
a cavallo , auf den Wagen - , dar il
braccio, o ajutare a salire in car¬
rozza ; wem nicht zu rathen ist , dem
ist auch nicht zu - , prov . chi non
vuole ascoltare , deve provare ; chi
non vuoi esser consigliato , non
puoi esser ajutato .

Helfendein , s. Elfenbein.
Helfer ( •£ —), m . aiutatore ; aiu¬
tante , m . [ajutrice,/ .

Helferin (•* - - ),/ . ajutatrice ;
Helfers Helfer (^.- - - ) , m .
compagno, consorte del delitto ,
complice, in.

He !
Heliometer elio¬
metro , micrometro obiettivo , in .

Helioskop (- - - ^ ), -e. eliosco¬
pio , in. [ tropia,/ .

Heliotrop s- - - -4) , m . elio -
Hell , ngg . lucido , lucente , ri¬

splendente , luminoso ; limpido ,
chiaro , sonoro ; helle Augen, ii.pl .
occhi risplendenti , m . pl .ì helle
Blick, m . sguardo perspicace ,
sguardo perspicuo,m .; helleFeuer ,
n . fuoco lucido , r/i .; helle Glas, n.
vetro trasparente , verro chiaro ,
m .\ helle Kopf , 7//. mente chiara ,
/ . ingegno aperto , ?// .; mit Heller
Stimme, ad alta voce ; Helle Licht,
n . lume chiaro, ?// .; Helle Wetter ,
n . tempo sereno , ?// .; es wird - ,
comincia a schiarire , comincia a
farsi giorno ; es ist Heller Tag , e
chiaro dì ; - machen, schiarare ,
rischiarare , lustrare ; - sehen, ve¬
der chiaro .

Helläugig (- - - ) , che ha
occhi chiari . [chiaro .

Hellblau (x - ) / agg . turchino
Hellbraun (- - ) , agg . bruno

chiaro . [oscuro .
Helldunkel (-6-- '- ), agg . cbiar -
Helle —),/ . chiarezza , lucidez¬
za,/ . chiarore ,in . luce,/ , lume, ?// .;
trasparenza ; sig. chiarezza , per¬
spicuità, /

Hellebarde (- - - - ) ,/ . alabar¬
da, labarda,/ .

Hellebardier (- - - -̂ ), ni . ala¬
bardiere , lanzo, m . [ re .

Hellen (■*■—), v -a . pulire , lustra -
Heller (-̂ - ) , 7?r . quattrino , obo¬

lo , m .; ich habe keinen rothen ~ ,non
ho un becco di quattrino ; bis stuf
den letzten - bezahlen, pagare sino
all’ ultimo quattrino , pagare i lu¬
mi e i dadi ; nicht einen blutigen -
haben , non aver un becco di quat¬
trino , non avere da far cantare un
orbo ; nicht einen - werth sein , non
valere un sico , o un lupino ; sein
Vermögen bis auf den letzten - ver¬
zehren , scialacquare tutto il suo
avere , sbracciare a uscita .

Hellfarbig agg . dico -
lore chiaro . [ //<.

Hellfuci ) s (-̂ - ), in . sauro chiaro ,
Hellgelb (-£■- ),«g-g\ gialIo chiaro .
Hellglänzend (-̂ -- - ), agg . che
splende chiaro , lucentissimo .

Hellgrau (•̂ - ^ « .gg-.bigio chiaro .
Hellgrü n (-L- ),agg . verde gajo.
Helligk eie (-̂ - - ), s. Helle.
Hellklingen d^ (•*■- - ), agg . so -
Helllautend / noro,che ha suo¬
no chiaro , squillante , risonante .

Hellleuchrends -̂ - - ), agg . che
luce chiaramente , luminoso , lu¬
cido. [acceso .

Hellroths -̂ - V/ .gg-.rosso chiaro ,
Hellsehen (x - - ), ?/ . sonnam¬
bulismo , m.

Hellsehend e-4 - - ) , agg . che
vede chiaro , che ha vista sottile ,
chiaroveggente ; sonuambuìo ,not¬
tambulo .

Hellsichtig (-l - - ) , //§-§-. di vi-

Hen
sta acuta ; penetrante .

Hellmei ß (x - ) , agg . bianco ri¬
lucente , bianchissimo , candidis -

Helm , ??/ . elmo, casco , caschetto ,
?// .; ( ardi .) cupola,/ ; - am Beile ,manico duina scure , in .

Helmbinde / . ( si-giti.)benda , fascia,/ . [in .
Helmbusch (- - ), in . pennacchio ,
Helmdach n . cupola,/ .
Helmdecke (---- - ) , / .
lainprechini , fogliami , vi . pi .

Helmförmig agg . for¬
mato a guisa di elmo, in forma
d’elmo . [sier.

Hermgitter c-̂ - - ), s. Helmvi-
HelMsch INUck m . orna¬
mento dell’ elmo , in.

HelMspitze ( •£•—~ ),/ . cimiero,carniere, m.
Helmvisier (- - - ) , -r. visiera ,baviera , bussa,/ .
Helmzierdes - - - ),/ . ornamen¬
ti dell' elmo , in . pi .

Hemd , n . camicia , camiscia,/ .;
im bloßen Hemde sein , esser in ca¬
micia ; ein anderes - anziehen, cam¬
biare di camicia ; kein ganzes - auf
dem Leibe haben , non. avere che
uno straccio di camicia ; das - ist
mir näher als der Rock, prov . strin¬
ge più la camicia , che la gonnel¬
la ; è più vicino il dente , che nes¬
sun parente . [di camicia,/ .

Hemdärmels -̂ - - ) , m . manica
H em d ch e n s^ - ), -r. camicetta,/ .
Hemdenknopf chen

n . bottoncino di camicia , m.
He m de n k rag e n s- - - - ) , m.

collo,o collaretto della camicia,77/ .
HernMen (-̂ - ),u .« .fermare , o ar¬
restarle ruote ; fig. arrestare,im¬
pedire , ritenere , frenare .

Hemmkerce / . catena da
arrestar le ruote,/ .

Hemmschuhs -̂ -- ), in . scarpa da
arrestar le ruote,/ .

Hemmung ( - —),/ . arrestamen -
to , impedimento , ostacolo , 7?/ .

Hengst , ?// . cavallo intero ; stal¬
lone, emissario , copritore , in .

Hengstfüllen (- - - ) , ?/ . pule¬
dro intiero , m.

Henkels -̂ - ), 111. manico , in .\ der
Krug geht so lange zu Wasser , bis er
den - verliert , prov . la brocca va
tanto al pozzo, che affin vi lascia
il manico.

Henkeldukaten (-̂ - - - - ), 7» .
ducato con Taccattaglia , m.

Henkelkorb (-1 - - ), m . cane¬
stro con manico, in .

Henkeln ( -1—), v. a . fornire d’un
manico ; gehenkelte Dukaten , m . du¬
cato con Tattaccaglia , in.

Henkeltasse s^ - - - ) ,/ . tazza ,
o chicchera con manico,/ .

H enk e Ito Vf s-̂ -- - ) , 7,/. pentola
a due manichi,/ .

Henken (- - ), v . n . impiccare .
Henkenswerth ( •*■- - ) , agg .
degno di forca .

Henkers -̂ - ), ?// . boja, carnefice;



giustiziere , ru .; der - ! cospetto !
cospettaccio ! pollar il diavolo !
cancheri ! was jum - î che diavo¬
lo ! das dich der - vain malora !
vaitene al diavolo ! er fragt den -
danach , ehe ne importa a lui ;
gliene importa come del terzo
Mede , che non ha ; er ist ganz deß
HenkerK, sa il diavolo ; fa il diavo¬
lo e peggio ; daraus kann der - ge-
fcheid werden , il diavolo intende
Mesto ; einen zum - schicken, man¬
dare alcuno alle forche .

Henkerbeil ( Z - - ^ w.mannaja,/ .
Henke ì' geld (z '- - )/ n . mercede

del carnefice per un’ esecuzione ,
paga del boja,/ .

Henkerin moglie del
boja , bnjessa , / .

H e n k e r m a l) l ^ ultimo
pasto d’un delinquente , m .

Henkermaßig agg . e
avv . da boja , da carnefice, da
manigoldo .

Henkermierie fac¬
cia da boja,/ . aspetto atroce , m.

Henkerschwert ^ n . man-
naja,/ . coltellaccio del carnefi-

Henkersknecht ser¬
vo del boja , manigoldo , in .

Jpenne (x ~ ) , / gallina,/ ; junge- , pollastra , fette - , gallinoc¬
ela , / .; eine blinde - findet auch ein
Korn , prov . anche un pazzo dice
talvolta la verità ; das Ei will klü¬
ger sein als die - , i paperi von me¬
nare a bere le oche.

Her , avv . qua , qui ; a questa vol¬
ta , a questa parte ; Von da - , di
là , di colà , da quella parte ; hin
und - , qua e là ; Vonweit - , da lon¬
tano ; immer - !venite pure !avan¬
ti ! VornMeere - , dal mare ; von
Alters - , ah antico ; von Ewigkeit- , fin dall» eternità , ah eterno ;
Von langer Zeit - , già da gran tem¬
po , gran pezzo sa ; zwei Jahre - ,due anni in qua ; wo kommst du
- ? donde vieni ? komm - , vien
qua ; ich komme Von ihm - , vengoda casa sua ; hinter einem - sein,esser alle spalle d ’alcuno , stare
alle calcagna d’alcuiio ; seguire
uno ; aver sempre gli occhi ad¬
dosso ; über einen - sein , batter la
cassa addosso ad uno, dargli una
lavata di capo ; über etwas - sein,far la caccia a q. c., esser dietro
a far q. c.

Herab avv . in basso , a
basso , in già ; voM Berge - , giùdal monte.

Herabbegeben (sich) ,
v . r . irr . andare in giù.

Herabbemühen (sich) , ( ~ x ~ _
v . r . bemühen Sie sichherab , si

compiaccia di scendere , abbia la
bontà di venir giù .

Herabbeugen v . a .
curvare in giù , piegare , o tor¬
cere ali’ in giù . [ beugen.

Herabbiegen , v .a . irr . f. Herab -
Herabblasen o ---— ) , v . a .

irr . far cadere sotìiando .
Lerabblicken v . » .
gettare un sguardo dall ’ alto in

Herabbringen v. a .
irr . portar giù , portar a basso .

Herabeilen scen¬
dere , o venir giù in fretta .

Herabfahren » .
irr . scendere , o venir giù con
molta velocità ; discendere in
carrozza .

Herabfahrr ( - - - ) ,/ . discesa ,
/ . scendere in carrozza , in .

Herabfall ( - - - ) , m . caduta
d’alto in basso,/ .

Herabfallen ( - z - - ),v . » . irr .
cader giù , cader a basso ; Plötzlich- , piombare . [volar giù.

Herabfliegelrs -- ^ - ~ ),v .n .irr .
Her ab fließen v . n .
irr . scorrer giù, colar giù.

Herabfluß ni . scorri¬
mento , scolo dall’ alto al bas -

Herabführen CvZ — ) , v . a .
condurre , o menar d’alto al basso .

He ra bgehen v .n . irr .
andar giù , scendere abbasso ; di¬
scendere .

Herabgießen v. a .
irr . versare dall ' alto al basso ,
versare in giù .

Herabhangen/ . (- z - - ), ». n .
Herabhangen / irr . prenderali’ ingiù , pendere in giù ; penzo¬lare , stare penzoloni .
Herabhangen v . a .
irr . appendere in giù ; attaccare
più basso .

Herab heben ( - z - - ), » . » . irr .
levare giù , metter giù.

Herabhelfen v. a .
irr . ajutare a scendere .

Her abholen n . fa¬
re scendere , far venir giù , con¬
durre abbasso .

Herabkollern (~ z - ~ ), v. a .
far discendere voltolando , volto¬
lare ; - , v . n . venir giù voltolan¬
do , o rotolando .

Herabkommen v . n .
irr . venir in giù , venire a basso ,discendere , calare .

Herabkriecheli , v . a .
irr . discendere strisciando , di¬
scendere strascinandosi .

Herabkunft (" z - ) ,/ . discesa,venuta al basso,/ .
Her ablaugen v . a .
abbassare , dar giù ; torre da un
alto luogo.

Herablassen v . a . irr .
lasciar giù , calar giù , far calare ,abbassare ; fiel) - , u . r . abbassar¬
si , umiliarsi .

Herablassend ( ~ z - '" ) / part .
affabile , benigno .

Herablassung ( - z - - ) , / ab¬
bassamento , m -ì fig . abbassarsi ,umiliarsi , m . condiscendenza,be¬
nignità , affabilità,/ .

Herablaufen v . n .
irr . scendere , correr giù .

Herableliken v. «.dirigere al basso .
Herablocken v. n.fare discender con lusinghe .
Herabmachen (sich) ,

v . r . scendere , discendere , andar
giù , venir giù .

Herabmnssen v .irr . andar giù per necessità , es-sere necessitato di discendere.
Herabnehmen v. «.irr . levar giù , prender giù , met¬tere a basso .
Herab reißen — >, v. a.irr . tirar giù per forza .
Herabrinnen v. «.irr . colare , o stillare giù.
Herabrufen ( - z - - ), v. «. irr .chiamare uno che venga giù.
Herabschauen v. a.
guardar giù, riguardare dall’ altoal basso .

Herabsch eine n v. n.irr . rilucere dall’ alto , mandareil lume sino al basso .
Herabschicken ( ~ z - ~ ) , v . a.mandar giù.
Herabschießen v. a.irr . tirare con qualche arma dall’alto ; - , » . » . cader giù precipito¬samente , piombare addosso ; lan¬
ciarsi gilt.

Herabschlagen (- z - - ) , v. a.irr . abbattere , batter giù.
Hera bschut reln ( - .e. - - ), ». «.far cadere giù scuotendo .
Hera bseh en ( - z - - ), » . » . irr .
guardare dall’alto al basso , guar -

Herabsetzen (~ z - ~ ), » . « . met¬
tere giù , porre giù , deporre , ab¬
bassare , avvilire , dispregiare,
sprezzare ; degradare ; den Preis- , abbassare il prezzo .

Hera bsetzun9 (- - - - ) ,/ . por¬re giù ; depregiamento , avvili¬
mento ; abbassamento , ?» .; degra¬
dazione,/ .

Herabsinken ( ~ z - ~ ) , v . n .irr . discendere , cadere al basso;
sig. decadere .

He ra bsp r i ngen v. n.irr . saltar giù , saltar a basso .
Herabsteigen ( ~ z - ~ ), v . n .irr . scendere a basso , discen-

Herabftiinmen v. a .
accordare più basso ; abbassare,moderare , rintuzzare .

Herabstoßen O z - ~ ) , v . a .irr . spignere dall ' alto al basso.
Herabstürzen v . n.
precipitare dall ’alto,gettare dall ’
alto , o da un precipizio ; - , v . n.
precipitarsi , cader giù a preci-

^ erabstürzung , f .
precipitar giù , precipitarsi giù ,
precipitamento , m.

Herab schwimmen ( ~ z - ~ ), v.
n . irr . scendere a nuoto.

Herabrra use In v. n.
cader giù a gocce, sgocciolare,
stillare .



Herabcreibe n v . a .
irr . cacciar dall ’alto al basso .

Herabwalzen v. a .
voltolare, o rotolare a basso .

Herabwärts avv . all’
in giù, d’altn in basso .

Herabwerfen v . a .
irr . gettar d’alto a basso , buttar
giù , balzare .

H e rabwinde li ri. a .
irr . calar giù con un guindolo .

Herabwürdigen
a. sdegnare, dispregiare , avvili¬
re ; sich- , r?. r . degnarsi di scen¬
dere, o di venir giù , avvilirsi , ab¬
bassarsi .

Herabwürdign ng ( - -l - - - ),
/ . dispregiamento , sprezzamelo ,
avvilimento, m.

HerabZie ^ en ( - r?. irr .
tirare in giù, tirare a basso .

Heraldik ( ^ - ) ,/ . araldica,/ ,
blasone, in.

Herall OVU. appresso , pres¬
so , vicino , accanto , accosto ; die
Zeit naht - , il tempo Ravvicina .

Heranbrechen / . n .
irr . avvicinarsi , esser vicino a
comparire ; der Tag bricht heran , 11
giorno spunta .

& c r slti e t (e n x - *0 , v. n . av¬
vicinarsi in fretta .

Heranführen v . n .
irr . avvicinarsi con la carrozza .

Heranfljeßen v . n .
irr . scorrer accanto , scorrer vi-

Heranführen v . a.
condurre, o menare appresso .

Herankommen v . n .
irr . accostarsi , avvicinarsi .

Herankunfe ( ^ - - ) , / . avvici¬
namento, m.

Herannahen (^ -̂ - ^ ), v . n . av¬
vicinarsi , accostarsi .

Herannahend part .
approssimante , avvicinante , im¬
minente.

Herannahung ( av-
vicinamento , approssimamen -
to , m.

H e ranr Ucken (~ v . a . ap¬
pressare , accostare , avvicinare ;
- , o. il. avvicinarsi .

He .ran rudern — ), v . n .
avvicinarsi a forza di remi .

Heranfchleich en -e-- , v .
n . e v. r . irr . avvicinarsi di sop-
piatto .

Heralifegeln v . n .
avvicinarsi a vele spiegate .

Heran wachsen v . n .
irr . crescere , andar crescendo ,
divenir grande .

$ evslU f (wX )/ aov . in alto , in su ,
ali' in su ; kommt - , venite su, sa¬
lite .

Heraufbiegen v. a .
irr . piegare ali’ in su.

Heraufb ringen v. 6.
irr . portar su ; far salire .

Heraufdurfen v . n.
irr . osare andar su , poter an¬

so era uffa h re n v . n.
irr . montare in vettura .

Herausfliegen n .
irr . alzarsi volando.

Herausführen v. a.
condurre , o menare in alto .

Heraufgehen v . » .
irr . andar su.

Heraufholen v . « .
venire a portar in alto .

Heranfkomm en u. » .
irr . venir su , salire , montare .

Heraufkènnen
irr . poter montare .

Herauskriechen — )( v . n .
irr . serpeggiare , o strascinarsi

Herauflaufen v . n .
irr . correre in alto .

Heraufsteigen v . n .
irr . salire , ascendere , montare .

Herauswälzen v . a .
voltolare in su.

Heraufwarrs avv . ali’
insù , in su, verso 1’ alto .

Heraufziehen v . a .
irr . trarre , o tirare in su ; e§ zog
ein Gewitter herauf , s ' andava av¬
vicinando un temporale .

Heraus avv . fuori , suora ;
venite fuori ! uscite ! - mit der
Sprache !parlate apertamente,par¬
iate senza soggezione ! - mit dem
Gelde ! suora danari ! gerade - , con
franchezza , liberamente .

Herausackern v. a .
cavare , o trar fuori arando .

Herausarbeite u r,.
a . cavar fuori , far sortire a forza
di lavoro .

Herusbekommen
v . a . irr . ricevere , ricever di ri¬
torno , rimaner creditore ; ich be¬
komme auf den Thaler drei Groschen
heraus , mi rivergono su questo
tallero tre grossi di resto .

Herausblasen v . a .
irr . soffiar fuori , far sortire
soffiando.

Herausbrechen ( - -l - - ), v . a .
irr . cavar fuori rompendo ; - , v .
n . uscir fuori , traboccare con
impeto ; prorompere .

Herausbringen ), v .
a . irr . condurre fuori , menar fuo¬
ri , portar fuori , far uscire ; einen
Fleck - , cavare una macchia ; ein
Räthsel - , riuscire a indovinare
un' enigma ; eine Rechnung - , riu¬
scire a fare un computo ; die
Wahrheit - , rilevare , o far sorti¬
re la verità .

Herausdampfen v .
11. esalare , mandar fuori vapore .

Herausdrangen v.
a . spigner fuori, far uscire con
violenza da un luogo.

Herausdringen v .
n . irr . uscir fuori con impeto ,
sortire impetuosamente .

Herausdrücken r,. a.
spremere , cavar fuori spre¬
mendo.

Herauseilen (wi - w) , v . n .

uscir fuori in fretta , uscir fretto¬
losamente .

Herausfahren v . n .
irr . uscire in carrozza ; scocca¬
re , uscir con impeto ; uscir di

Herausfallen v . n.
irr . cadere , o cascar fuori .

Herausfeuern v . n .
tirare un’ arma da fuoco da luo¬
go chiuso .

Herausfinden (sich) ,
v . r . irr . rinvenir suscita , saper
uscirne ; sichnicht - können, essere
smarrito , non saper uscire d’ im¬
paccio .

Herausfischen » . «.
pescare , cavare il pesce ; hg. ein
Geheimniß - , cavare un secreto .

Herausfliegen v . n .
irr . volar fuori .

Heraus fließen v . n .
irr . scorrer fuori , effondersi ,
spandersi , uscire correndo .

Herausfordern v . tt .
sfidare , disfidare , chiamar a
duello.

Herausforderungs - ^ - ),
/ . disfida , provocazione,/ .

Herausfuhren v . a .
condurre , o menar fuori ; far
uscire .

Herausgabe / . edi¬
zione, pubblicazione,/ .

Herausgeben v. a .
irr . dar fuori , metter fuori ; re¬
stituire , rendere , dare in dietro ;
ein Buch - , pubblicare un libro ,
dare alla luce un libro ; ein Pfand
- , rendere un pegno.

Herausgebers ^ - - ), -« . edi¬
tore , redattore , ni .

Herausgebung — ),/ . da¬
re alla luce, ?« .; restituzione,/ .

Herausgehe li y . n .
irr . andar fuori , uscir fuori ; das
Fenster geht auf die Straße heraus,
la finestra dà sulla strada .

Herausgraben v . a .
irr . cavare fuori , scavar fuori ,
estrarre scavando .

Herausgießen v . a .
irr . versare , o spander fuori .

Herausgucken (~ x - ~ ) , v . n .
guardar fuori ; guatare per un
pertugio .

Heraushaben v . n .
irr . aver di resto ; scoprire .

Heraushalten v . a .
irr . tenere fuori , stendere .

Heraushangen ( - - - - ), v . n .
irr . pendere fuori .

Heraushangen ( ^ - - ^ ) , v . tt .
irr . sospender fuori .

Herausheben v . a .
levai fuori , cavar fuori al -

Heraushelfen s^ -̂ — ) , v . a .
irr , ajutare a uscir fuori , ajuta -
re a cavarsi d’ impaccio ; sig. ca¬
var d’ imbroglio , disimpacciare ,
ajutare a districarsi ; sich- , v . r .
cavarsi fuori , trarsi d ' impaccio ;
sichnicht - können, non saper come
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cavarsela , non saper sortire d’
intrigo . [scovare .

Heraushetzen v . n.
Heraushexen v . a.

cavar fuori per malia .
Herausjagen v . a.

cacciare fuori , scacciar fuori .
Herausklauben v .

a . spilluzzicare , scernere , sepa¬
rare minutamente ; sig. cercare
il pelo nell ’ uovo .

Herauskommen v.
n . irr . venir fuori , uscire ; uscire
del guscio ; venir alla luce , venir
pubblicato , pubblicarsi ; sig. ma¬
nifestarsi , farsi palese ; wenn das
herauskäme , se ciò si venisse a
scoprire , se questo viene a sco¬
prirsi ; die Rechnung kommt heraus ,
il conto torna,oilconto va bene ;
es kommt auf eins heraus , alla fine
è tutto lo stesso , ciò torna allo
stesso ; es kommt nichts dabei her¬
aus , non ne proviene alcun utile ,
non c' è da prosittar nulla ; es
Wurde etwas Schönes - ! ne riusci¬
rebbe , o risulterebbe qualche co¬
sa di bello .! [ irr . potere uscire .

Herauskönnen (- -e-- - ),v . -r.
Herauskratzen (^ f - ^ ); v . n.

raschiare , rader fuori , cavar ra¬
schiando , cavar grattando .

Herauskriechen v . n . irr . usci¬
re ; venir fuori serpeggiando ,
strascinarsi fuori .

üHerauskriegen
ricever di ritorno , cavare , o trai¬
si!ori ; fig. ein Geheimniß - , caval¬
li secreto .

Herauslangen v . a .
cavare fuori , tirar fuori .

Herauslassen . v . a.
irr . lasciar uscire , lasciare an¬
dar fuori , dar la libertà ; sich- , v .
r . fig . scoprire i suoi sentimenti ,
dichiararsi , manifestarsi ; farco -
noscere ; sich gegen einen - , aprir
ad alcuno il suo animo .

Herauslaufen v . n .
irr . correr fuori , uscir con impe¬
to ; spillare , spicciare , effondersi .

Herauslegen v . a .
mettere fuori , por fuori ; portar
innanzi , avanzare la testa ; sich
zum Fenster - , piegar il corpo fuo¬
ri della finestra .

Herauslocken ( ~ -*■ v . a.
indurre con lusinghe a venir fuo¬
ri ; cavar di bocca ; Geld Von einem
- , carpir via ad alcuno del da -

Heraus lugen (sich) , ( ~ x - ~ ),
v . r . irr . cavarsela con bugie ,
trarsi d’impaceio aforza di bugie .

Herausmachen v . a .
cavare , far uscire , levar via ; sich
—, v. r . uscire , andar fuori .

Herausmüssen v. n .
irr . esser costretto a uscire , do¬
ver uscire ; es muß heraus , convien
alla fine che mi sfogli !.

Herausnehmen v. n.
irr . pigliare , prendere , cavar
fuori ; sich- , 17. r . prendersi la li -

Her
berta , arrogarsi , permettersi (di
dire , o di fare ) ; sichzuviel - , pren¬
dersi troppa confidenza , trattar
con troppa , familiarità .

Herausnoehigen
v. a . obbligare di venir fuori .

Heran splapp erri v .
a . palesare ciarlando il secreto ,
tattamellare .

Her ausplatze li
prorompere con dire .

Herausp0cheN 17. ,r.
far levare , o venire picchiando .

Herauspoltern ( - -̂ - ^ ),v . a .
dire con violenza e frastagliata¬
mente , favellare d' un modo hur -

Herauspressen v. n .
spremere , cavar fuori premendo .

Herauspressung / .
estorsione , esazione,/ .

Heraus prügeln v . n . cacciar
fuori a bastonate .

Herausputzen v . n .
assettare , azzimare , abbellire ,
affazzonare , acconciare ; sich - ,
o . r . assettarsi , azzimarsi , ornar¬
si , acconciarsi con molta appli¬
cazione .

Herausquellen -r.
irr . scaturire , spillare , sgorgare .

Heraussagen v. n .
sporgere in fuori , esser promi¬
nente . [che sporge in fuori .

Herausragend furt .
Hera u srecke n v . a.

allungare , stendere protendere ,
die Zunge - , metter fuori la lingua .

Herausreden v . n .
parlare schietto ; sich- , v . r . scol¬
parsi , scusarsi , scagionarsi .

Herausreiben
irr . fregar via ; torre , o far an¬
dar via fregando . -

Herausreichen v. a .
porger fuori , stender fuori , spor¬
gere .

Herausreißen v . n .
irr . strappare , svellere , divelle¬
re , cavar fuori con violenza ; mit
der Wurzel - , sradicare , dibarbi -
care ; die Haare - ,strappar i cape¬
gli ; die Zähne - , cavari denti ; ei¬
nen aus dem Elende - , fig . cavar
alcuno dalla miseria ; sich- , v . r .
cavarsi d' impiccio , trarsi da un
mal passo .

Herausrinnen (^ - - ) , v . n .
irr , colar fuori , uscire fuori .

Her ausrollen (^ x - - ) , v . n .
uscir fuori rotoloni .

Herausrücken (~ x _ ~ ) ; v . n .
trarre fuori ; —,v . n . uscire in or¬
dinanza ; mit dem Gelde - , metter
fuori il danaro , aprir la borsa .

Hera us rufen v . a .
irr . chiamar fuori .

Heraussagen (- -l - - ) , v - a .
confessare , palesare , manifesta¬
re , spiegarsi ; dire su ; frei - , par¬
lar senza barbazzale , parlare a
note chiare , parlar chiaro .

Herausscharren v .
a . razzolare , o raspare fuori , ca-

_ Her
var fuori raspando .

Herausschauen v. n.
guardar fuori .

Herausschicken — ) , «. a.
mandar fuori , spedir fuori .

Herausschießen {^ ■L- ~ ),v .a.
irr . far fuoco da un luogo , spa¬
rare fuori da alcun ritiro ; - , v,
n . uscir con impeto ; spillar fuo¬
ri , lanciarsi .

H erauss ch iffen 17.
7i. uscire dalT imboccatura , o da
uno stretto .

Herausschlagen v.
n . irr . cacciar fuori con percos¬
se , cacciar fuori a colpi di ba-

Herausschleich en v.
7i. e 17. r . irr . uscir fuori di sop -
piatto , uscir quatto quatto .

HerauSschlePPe li ( - -e. - - ), 17.
a . trascinare , strascicar fuori .

Herausschlie ß en 17.
a . irr . serrar fuori della porta ;
non lasciar entrare .

H erausschl ü p fen (- 17.
n . scappare , sguizzare , o sdruc¬
ciolar fuori .

Herausschmeißen
a . irr . gettar fuori , buttare , o
cacciar fuori .

Herausschneiden r>.
a . irr . tagliare fuori , cavar fuori
tagliando .

Herausschöpfen (wx _ w)7 v.
u . tirare , o cavar fuori acqua dal
pozzo .

Heraussch Ü eteln ( - X - - ) , 17.
n . scuoter suora , far uscire sco -
tendo .

Herausschälten v.
n . spandere , versar fuori .

Herausschwimmen
o. n . irr . uscir fuori a nuoto .

Heran s s chwitzen , 17.
a . scacciare sudando , far sortire
sudando ; - , v . n . traspirare , tra¬
sudare , trapellare .

Heraussehen v . n .
irr . guardar fuori , metter suora
la faccia .

Herausspeien v . a.
irr . sputar fuori , vomitar fuori .

Heraussperren v. a .
chiuder , o serrar fuori della

Herausspringen v.
n . irr . saltar fuori , scappar fuori .

He raus spritzen r7. «.
schizzare , far sortire schizzando ;
- , i7. n . schizzare , zampillare .

Herausspritzung (wx _ ~ ); / .
schizzamento , schizzo , rn .

Hera llssprossen v.
n . pullulare , germogliare , metter
germogli .

Heraussprudeln v.
n . scaturire gQrgogliando , sgor¬
gar fuori .

Herausstecke rr (~ x — ) , v. a.
mettere , o piantar fuori .

Her ausstehen t7. n.
irr . sporgere in fuori ; sportare -
sporgersi , stendersi in fuori .



Her Her Her 28L
Herausstehlen v . « .
irr . rubare , cavar fuori di furto ;
sich- , v . r . uscir furtivamente ,
uscir di nascosto .

Heraussteigen v . n .
irr . smontare , uscir di carrozza .

Herausstoßen v . a.
irr . scacciare , mandar suora con
violenza. [espulsione,/ .

Herausstoßung ( ~ x - ~) , /
Herausstrecken v. a.
stendere , porger fuori .

Herausstreichen v .
a . irr . far sortire le pieghe , ap¬
pianare ; celebrare , vantare , e -
stollere.

Herausstreicher m .
magnisicatore , encomiatore , am¬
plificatore , ni .

Leran sst reich ung (- x - - ), /
lode esagerata , amplificazione, /

Herau Sst reu en , V. tt .
sparpagliare , spargere .

Herausströmen v . n.
uscire a modo di torrente , sortire
a torrenti , sgorgare .

Heraussuchen v . a.
trascerre , trascegliere , scegliere ,
cernere ; sehr genau - , cercare il
pel nell’ uovo.

Hera uschun (- - - ) , v . a. irr.
metter fuori , cavare fuori , levare .

Heraustragen (- -e-- - ) , v . a.
irr . portar fuori .

Heraustreibet : v . a.
irr . espellere , scacciare .

Heraustreibung f.
espulsione,/ , discacciamento , rn .

Heraustreten v. n .
irr . metter fuori il piede , uscir

Heraus triefen c~ x - ~ ) , v . n .
irr . stillare , gocciar fuori , tra¬
peliate , grondare .

Herauswachsen v. n .
irr . crescer fuori ; venir fuori .

Herauswagen (sich) ,
v . r . ardire d’uscire , arrischiarsi
ad uscire ; sig. aver cuore di com¬
parire , o di venir fuori .

Herau sw a Uen (- -c-- - ) , v . n .
sboccar fuori bollendo , sboccare
crosciando .

Herauswälzen v . a.
rotolare fuori , voltolar fuori .

Herausw ä rts (- -c-- ) , aov. in
suora, in fuori . [Auswaschen .

Herauswaschen s.
Heraus wenden v .
a . voltare , o volgere in fuori .

Herauswerfen (- x - -.) , v . n.
irr . buttare , o gettar fuori .

Herauswickeln V. a.
sviluppare , distrigare ; fig. disim¬
pegnate,distrigare ; sich- , v .r . dis-
impegnarsi , disimpacciarsi , di¬
strigarsi .

Herauswickelung
/ . disimpaccio , strigamento ; fig .
disimpegno , ni .

HerauswischeN v . n .
scappar fuori di nascosto , scap¬
par furtivamente .

Herauswollen (- - - - ) , v . n.

irr . voler uscir fuori .
Herauszahlen v . a .
dare il resto , dare di ritorno .

Herausziehen (- x - - ) , v . a .
irr . cavar fuori , astrarre ; slog¬
giare . [estrazione,/ .

Herausziehung (~ x — ) , / .
Herauszustfen v . a .
svellere , svegliare , strappare ;
spilluzzicare .

Herauszwingen v -
a . irr . costrignere a uscir fuori ,
far uscir per forza ; GeId - ,estor -
quer danaro .

Herbe agg . aspro , acerbo ,
brusco , austero ; fig . ruvido , fie¬
ro ; - Lbst , n . frutta acerbe,/ ,pi .)
- Wem , m . vino aspro , vino bru¬
sco , in .) - , avv . acerbamente ,
aspramente , austeramente , ruvi¬
damente , fieramente ; - , / as¬
prezza , acerbità , acerbezza , bru¬
schezza,/ .

Herbegeben (sich) , v.
r . recarsi qua , venire qui.

Herbei (- - ) , avo . a questa vol¬
ta ; qua , qui, qua vicino , da que¬
sta parte ; - ! int . avvicinatevi ,
venite qua !

45er bei bringen » . a.
irr . arrecare , recare , apportare ,
portare , fornire ; wieder - , rim¬
piazzare , restituire .

Herbeidrangen ( - x - - ),v . n
venire in folla , avvicinarsi in
folla .

Herbeieilen (*' -£ - '■' )/ v . n . av¬
vicinarsi in fretta , accorrere .

Herbeiführen v . a .
irr . condurre in vettura ; - , v . n .
avvicinarsi in carrozza .

Herbeifliegen v . n .
irr . volare incontro .

Herber fließen v . n .
irr . scorrere verso colui cheparla .

Herbeiführen (~ x — ), v . a .
irr . condurre qui , o verso noi .

Herbeiholen v . a .
andare a prendere , apportare ,
arrecare .

Herbeikommen v . n.
irr . venire appresso ; accostarsi :
approssimarsi .

Herb eiku lift (" - - ) // . avvici¬
namento , m . venuta,/ .

Herbeilocken ( '■' - - '-O , v . a
invitare ad avvicinarsi ; far venir
a se con lusinghe .

Herbeimachen (sich) ,
v. r . farsi vicino ; accostarsi .

Herbeirufen {^ J- - ^ ),v . a . irr .
chiamare a se.

Herbeirufung ( - X - - ),/ .chia¬
mata a se,/ .

Herbeischaffen (^ - - -̂) , v. a
procurare , recare ; arrecare , ap¬
portare , condurre .

Herbeischaffung / .
provvisione,/ , fornimento , arre -
camento, trasporto , in .

Herbeischleppen (- -c— - ) , v
a . strascinare , portare strasci¬
nando .

Herbeitreiben ». a .

irr . far accostare , condurre in un

Herbeiziehen ( ~ -t— ), » . « .
irr . attrarre , attirare , tirare a se ;
etwas hei den Haaren - , fare una
similitudine , 0 applicazione for-

Herbekommen v . a.
irr . far venire , avere qui, tras¬
portare qui .

Herbemühen (sich) , v.
n . darsi l’ incomodo d’ avvici -

Herberge (x - ~ ) , / albergo , al¬
loggio, in .; locanda , osteria,/ ; —
geben , dar alloggio , dar albergo ;
- halten , tenere albergo ,
per bergen v . n . dimo¬
rare,albergare (s.a .Beherbergen ) .

Herbergsmurrer / .
albergatriee , f.

Herbergsvater m ,
albergatore , padrone dell’ alber -

Herbestellen sx — ^ ),v . a . co¬
mandare di venire in un luogo.

Herbeten V. a . recitare;
cianciare .

Herbigkeir (x ^ - ), s. Herbe.
H e r b i k t e N (- - , v. a. irr. in¬
vitare a se, pregare di venire .

He rblich agg . aspretto ,
acerbetto , asprigno .

Herbringen {■*- - ~ ) , v. a. irr .
portare qua ; recare , arrecare ;
hergebrachte Recht n . diritto usu -
catto , diritto prescritto , m .) her¬
gebrachte Sitte,/ , uso stabilito , in .

Herbst , m . autunno , ni .
Herbflarbeir (x — ) , / . lavoro

d’antunno , ni .
Herbstblume (x - ^ ), / fior au¬
tunnale , fiore d’autunno , m.

Herbstbukter (x - w), / butirro
d’autunno , ni .

Herbsten (x ~ )/ v. n . vendem¬
miare , far la raccolta de’ frutti .

Lerb st fr ächte (x - ^ ) , / . pi .
frutti autunnali , ni . pi .

H erbstlich (x , agg . autunna¬
le , di autunno .

Herb st luft (x - ) , / . aria di au¬
tunno , aria autunnale,/ .

Herbstmarkts - - ), m .ìmerca -
Herbstmesse (x - - ),/ ./to dell'
autunno , in . fiera dell’ autunno,/ .

Herb st m 0 Nar (x - ^ ), m . set¬
tembre , in .

Herbst reise (x - ~ ), / . viaggio
autunnale , in . [naie,/ .

H erb strose (x - ^ ),/rosaautun -
Herbstsaat (x - ) , / . semenze
autunnali,/ , pi .

Herbst metter (x n. tempo
d’antunno , tempo autunnale , in .

Herbstwind (■*- - ), m . vento au¬
tunnale , ni.

Herbstzeich en ( x - ^ ),n .(àvn .)
segno autunnale , in.

Herbstzeit (x - ), / autunno , m .;
stagione d’autunno, /

Herd , m . focolare , rn.; casa,/ ;
eigner - ist Goldes werth , ->rov . casa
propria val pin che non si erede .



H erde gregge»s armen¬
to , in . mandra, /

Herdenweise aw . a
gregge, truppa a truppa .

Herdgeld (-̂ - ),n . dazio SU' fuo¬
chi, ?n . [del focolare,/ .

Herdplatte / lama
Herdftein m . lastra ilei

focolare,/ .
Herdfteuer ( -̂ - ^ ),/ .s.Herdgeld .
He rd u rch avo . per di qua.
Herdiirfen ( x v . n . irr . po¬ter venire qui.
Herein (~ z ) , avo . qua dentro ,

qui , in questo luogo ; - , int . avan¬
ti .' entrate !

Hereinbrechen v . A.
irr . entrare con impeto , entrare
con violenza ; fìg. sopragiugnere ,arrivare a un tratto .

Hereinbringen v.
irr . portare , o condurre qua en¬
tro , far entrare .

H/rei lid ringen V.
irr . penetrar dentro con forza .

Hereinfah ren v. n.
irr . entrare in carrozza .

Hereinfallen v . n .
irr . cadere , o cascar dentro .

Hereinführen v . a .
condurre dentro , introdurre .

Herein gehe N(- - - - ),V . n .irr .
entrare , andare dentro -

Hereinlassen v . a .
irr . lasciar entrare , permettere
di entrare , dar l’entrata .

Hereink 0 mNI en ( - -e-- V. ?r.
irr . entrare , passare ; - lagen , far
entrare , lasciar entrare .

Hereinnehmen v. a .
irr . mettere dentro .

Hereinnöthigen (- ^ - - ~ ),v.
a . pregare , o invitare a entrare .

Hereinziehen v. a .
irr . tirar dentro ; - ,v . n . venir
ad abitare , venir a dimorare .

Hereinzwingen v . a .
irr . forzare , o costrigner a en-

Herer zählen v . a .
raccontare , narrare minutamente .

Herfahren a . irr .
portare , o condurre in vettura ;
- , v . n . venire in vettura .

Herfallen r,. n . irr . av¬
ventarsi , lanciarsi , scagliarsi .

Herfliegen v . n . irr .
venir qua volando , venire a volo.

Herfließen v . n . irr .
scorrer qua ; fig. emanare , na¬
scere .

Herfordern v . a . cita¬
re , far venir qua.

Herführen (x - ^ ), v. a . con¬
durre qua , menar qua.

? Her fü r , f. Hervor .
HergaNg (^ - ),7» . venire qui, ?,! ,
venuta ; cosa accaduta,/ , fatto , in .

Hergeben V. irr . da¬
re ; seinen Namen zn etwas - , la¬
sciare spendere il suo nome.

Hergebracht - ),part . usu-
catto , prescritto ; es ist so - , è
usanza ricevuta .

fHergegen , s. Hingegen .
Hergehen O. n . irr . an¬
dare ; venire ; La geht es lustig her !
qui si sta in allegria ! über einen - ,dir male di qualcheduno , batter
la cassa addosso ad alcuno ; über
die Leute - , mormorare , dir male
d'altrui .

Herhalten v . a . irr .
porgere , stendere , presentare ; -
müssen, esser obbligato a pagare ,
esser obbligato a sborsare ; esser
il segno della burla .

Jp erholen (x - ^ ) , v . a . andar a
. prendere ; condur qua ; fig. das ist
zu weit hergeholt , questo è tropporicercato .

Herjagen (- - - ) , v. a . cacciare
alla volta di se ; - , v . n . venir a
briglia sciolta .

Hering ?/r . aringa,/ .; He¬
ringe einlegen , acconciar faringhe
ne’ barili .

HerlNgsbr Üh e, s. Heringslake .
Heringsbude / . ca¬
sotto dove si vendono aringhe ,m . bottega del salumajo,/ .

H erings bü se (-̂ - - - ),/ . barca
da pescare le aringhe,/ .

Heringsfang ( in . pescadell’ aringhe ; stagione della pe¬
sca dell' aringhe,/ .

HeringsfangerX 7-r .
Heringsfischer / pescatore d*
aringhe , in .

Heringsfischerei
/ . s. Heringsfang .

HerjttgsfraU (x ~ - ) ,/ - vendi¬
trice d’aringhe, /

Heringshandel m.
traffico d’aringhe , in .

Heringshandler ^ m.
mercante d ’aringhe , in .

H eringskop f^ - ^ - ) , ?n . testa
d’aringa,/ .

Heringskram s. He -
ringshandel . [maga d'aringhe,/ .

Heringslake sala -
Heringsmann (■*•'- - ), ni . ri¬
venditore d’aringhe , in .

Heringsmilch (x v - ) / / • latte
d’aringa , in.

Heringsnase (- ^ - ^ ) ,/ . naso
schiacciato , naso camuso, in .

HeriNgsNetz ^ , ?r. rete da
prender l ’aringhe,/ .

Heringssalat (z y m . in¬
salata d’aringlìe trinciate,/ .

Heringsr 0 nne ( -e-- - - ),/ . ba¬
rile dell’ aringhe , / .

Herkommen ( -*■- '■' ) , V. n . irr .
venir qua , avvicinarsi ; fig . venir
da ; provenire , derivare , nascere ;
trar origine ; - , n . origine , estra¬
zione , nascita , stirpe , schiatta,/ .;
uso , in . usanza ricevuta , usanza
stabilita , / .; er ist Von gutem - , è
di buona nascita .

Herkommend part .
proveniente .

Herkömmlich agg . ori¬
ginario , solito a praticarsi , in
usanza ; - , aoo . originariamente .

Herkriechen <-- — ) , v . n . irr .

venire , o avvicinarsi strascican¬dosi per terra .
Herkriegen — ), v . a . avete,trovare . [men , n.6erfuttft Ĉ - 3, / . f. fierkom-
Herlallen «liresini -sieilando , pronunziare balluiz -zanilo , esprimere imperfetta¬mente . [re , dar qui .
verlangen l -t - - ), r>. a . porxe-
Herlassen k^ -— ) , v . a . irr . la¬
sciare , far venire , permettere divenire .

Herlegen — ) , v . a . mettere,o porre qui, collocare qui.
fi c r 1e i 1) e il f. Leihen .
Herleiten ( -̂ — 1, v. a . condur¬
re a se l’acqua ; dedurre , deriva¬
re . [zinne,/ ,

fierieitung lieriva-
fierlesen — ) , v. a . in . leg-
gere a viva voce , recitare .

Herlesung (- - - ), / . leggereaviva voce, in . lettura, /
Herlr ng r/r. uva acerba,/ ,
agresto , in.

foerU %e (“ x '' )/ f. Kvrnelkirsche.
Hermachen (sich) , v. r.accostarsi , avvicinarsi ; sichüber

etwas - , mettersi a far q. c., porsi
a far q . c .; accignersi a un’im-
presa ; sichüber eine» - /avventarsi
addosso a uno , scagliarsi addos¬
so ad uno . [ermafrodito , m.

Hermaphrodit ( - - - - ) , m.
Hermelin ?r. ermellino,armellino , m .\ mit - Mc(?t,armel-

Herm elinfell n . pel¬le d’ermellino,/ .
H e rme l i ttmantel (

in . manto d’ermellino , in .
Hermeneutik / . ex.
rnenentica,/ . [ermeneutico.

H e r M e n e U r i fch (- ^ , agg.
Hermetisch (x - ~ ) , agg. erme¬
tico ; - verschlossen, turato ermeti¬
camente . [dattilo , m.

Hermod (Tttc I (x ermo -
H er INur INe l lt v . a . bor¬
bottare , recitare sotto voce.

Herm Üssen v . ,r. r>r . do¬
vere appresentarsi , dover com¬
parire , dover venire , esser obbli¬
gato di venire .

Hernach (- -̂ ) , dopo , poi ,di poi , in seguito , indi , quindi.
Hernehmen v . a. irr.
prendere , pigliare , trovare , cava¬
re , raccogliere ; riprendere , dare
un rabbuffo , dare una lavata di
capo . [nominare , citare.

Hernennen v . a . irr .
Hernieder avv. a bas¬

so , quaggiù , giù , ali ' ingiù .
Heroisch agg . eroico,
prode , intrepido ; heroischeVerse;
in . pì . versi eroici , versi alessan¬
drini , m . pl .y - , avv . eroicamen¬
te , da eroe.

Herold ( -1- ), 7/i. araldo , m .\ (itti
Turniere ) buriasso , in .

Heroldsftab 7N. mazza
d’araldo , / .
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Heroiisbi ' unnen
fontana d’ Erone,/ .

J* cri >nifen ( fi* ), (f - - ), v . r .
venir qua , avvicinarsi .

jberpUpi >ern \ (x _ ~ )/ t>. « . re -
H e rpl a u Der n / citare sconside -
ratamente , ciarlare con poco
senno, dire presto presto .

Herr , ni . signore,padrone ; prin¬
cipale, maestro , ?» .; - im Hause,
padrone di casa , capo di casa ,
m,', unser - , nostro Signore ; iote
eilt - leben, vivere da signore , vi¬
vere signorilmente ; den großen
Herrn machen, far il grande , farla
da signore ; zum Herrn machen, far
padrone ; sich zum Herrn machen,
farsi padrone ; impadronirsi ; sein
eigner - sein, vivereindependente ;
- im Hause sein, comandare in ca¬
sa ; mit großen Herren umgehen,
trattare , 0 usare coi grandi , pra¬
ticare i grandi ; - sein wellen , vo¬
ler fare il padrone , farla da pa¬
drone ; wie ber - , se ber Knecht,
prov . come il padrone , tale il
servo ; große Herren haben lange
Hände, }) tov . i principi , o i gran¬
di hanno le braccia lunghe ; stren¬
ge Herren regieren nicht lange, prov .
la severità non è di lunga durata ,

Herrauschen (x - ~ ), v . n . ve¬
nire susurrando , avvicinarsi con
îstrepito . [bellimbusto .

Herrchen (x '-0 , n . signorino ,
Herrechnens -̂ - - ) , v . a . conta¬
re , enumerare , computare ; an den
Fingern - , contar sulle dita .

Herrecken ( x - '“0 / v. a . stende¬
re, porgere , protendere ; presen¬
tare (la mano) .

Herreichen V. ». porge¬
re , presentare .

Jòcrretse venuta,/ , ri¬
torno , in .; auf -er - Von Rem , ve¬
nendo da Roma qui.

Herreisen v . n . venire
in questo luogo, viaggiare a que¬
sta volta , ritornare .

Herrisch (x ~ ), agg . altiero , ma¬
gistrale , imperioso ; herrische We¬
sen, n . modi imperiosi , in . pl .\ - ,
avv .imperiosamente , altieramen -
te , da signore .

Herrlich s-̂ ), agg . magnifico,
splendido , pomposo , sontuoso ,
maestoso ; signorile ; eccellente ,
illustre , glorioso , prezioso , bel¬
lissimo ; herrliche Aussicht,/. vedu¬
ta maravigliosa , veduta ammira¬
bile,/ .; herrliche Gegend,/, situa¬
zione amenissima ; - , avo . ma¬
gnificamente , eccellentemente ,
splendidamente , pomposamente ;
- und in Freuden leben, vivere in
festa e in gioja.

Herrlichkeit (x " - ), / magnifi¬
cenza,/ . splendore , m . pompa ;
maestà , grandezza,/ , domìnio , m.
signoria,/ .; Eure - , la Signoria
Vostra , la Vostra Grandezza .

-Herrnbrod (x - ), ». pan buffet¬
to , m .; - effen, servire , essere al
servizio altrui .

Her
Herr « dienst (x - ), m . servizio ,
in . ', servitù,/ .; in - gehen, entra¬
re a servizio d’ un padrone ; -
geht ter Gottesdienst , prov . il do¬
ver del proprio stato deve anda¬
re a tutto innanzi .

Hel ' rnessett (x - - ), 7?. mangia¬
re da signore , m.

Herrn gefalle (x - - - ), / .
diritti del principe , m . pi .

HerrNgewalt (x ^ - ),/ . pote¬
stà , o autorità de’ sovrani,/ .

3) errngunst / . favor de’
grandi , m.

jpe t*rti guter (x - w), n . pi - beni
del padron territoriale , in . pi .

Herrnl ) aus (x - ), » . casa del
padrone , casa signorile,/ .

Herrnhof (x - ), m . villa del
padrone , / . castello del padron
territoriale , m.

Herrnh uter (x - - ) , m . fratel¬
lo moravo , ernuto , m.

Herrnhutergemeine (x - "-' ^
f . comunità degli ernuti, /

Herrnhuterin ( x - ^ ^ )// . so¬
rella morava , ernuta,/ .

Herrnleben (x - ~ ), n . vita da
signore , vita grandiosa,/ .

Lerrnlos (x - ), agg . senza pa¬
drone ; senza servizio .

Herrnrecht (x - ) , n . diritto si¬
gnorile , m.

Herrnsitz (x - ), in . castello del
signore , in . residenza del padron
del luogo,/ .

Herrnstand (x - ), m . stato si¬
gnorile , in . qualità , o dignità si¬
gnorile, /

Herrnfl uhl (x - ), ni . seggio del
signore , in.

Herrntafel (x - >"),/ .X mensa
Herrntisch (x - ), in . J signori¬
le , prima tavola,/ .

Herrntitel (x - w)/ m . titolo di
signore , in.

Herrnwejn (x - ), m . vino del
signore ; sig. vino prelibato , vino
squisito , in.

Herrschaft (x / signoria , / .
dominio, imperio , in .', sovranità ,
sovrana autorità , / . podere , in .
possessione , / .; comando, m .; -
der Vernunft , imperio della ragio¬
ne , m .; die - an sichreißen, usurpa¬
re il dominio ; unter seine- bringen ,
ritinrre in suo potere , assogget¬
tarsi ; eine gelinde - führen , gover¬
nar con dolcezza , governare con
moderazione ; die - im Hause ha¬
ben , comandare in sua casa , es¬
ser il padrone in casa sua ; eine
gute - haben , avere de’ buoni pa¬
droni ; - ie - «ber sichhaben, domi¬
nare se stesso .

Herrschaftlich (x - ~ ), agg . si¬
gnorile , appartenente al princi¬
perei signore ; herrschaftliche Ein¬
künfte,/ . pi . rendite demaniali , / .
pi . ', - , avv . da signore , signoril¬
mente.

Herrschbegierde ( -̂ — - >, f.
Lerrschsuchr. [Jbercsdjfud)tig .

Herrschbegierig f.

Her
Herrschen (x -^), v . n . regnare ,

dominare , signoreggiare , padro¬
neggiare , aver dominio ; predo¬
minare ; hier herrscht die Sitte, qui
vige il costume , qui è 1’ uso ; über
seine Leidenschaften - , dominare le
sue passioni , tenere in freno le
sue passioni .

Herrschend (x ^ ), pare . domi¬
nante , regnante , predominante ;
herrschende Meinung , / . opinione
dominante,/ .

Herrscher (Xs' )/ m . dominatore ,
signore , sovrano , principe , in.

Herrscherin ( x - - ) , / domina¬
trice , sovrana, /

Herrschermiene (x - - - ) , / .
volto imperioso , m.

Herrschergewalt (Xv - v )// .
autorità sovrana,/ .

Herr sch erw Ürde / .
dignità sovrana , / .

Herrschsucht ambizio¬
ne, o avidità di regno , sete di re¬
gnare,/ .

Herrschsucht ^ (x - - ), agg .
avido , o ambizioso di regnare ,
ambizioso d’ imperio .

H err Üeke li (x - ^ ) , v . a . avvici¬
nare , accostare qua ; - , v . » . ac¬
costarsi , avanzare .

Herrufen (x - - ) , v. a . irr .
chiamare a se.

Herrühren v . n . prove¬
nire , derivare , procedere , nasce¬
re , trarre origine .

Hersagen (x - - ), v . a . recitare ;
dire , raccontare .

Herschaffen , s. Herbeischaffen.
Herschauen (x - ~ ) , v . » . ri¬

guardar a questa parte .
Herschicken (x - ~ ), v . « . invia¬
re qui , mandar qua.

Herschieben (x - ~ ), v . a. irr .
spignere qua , spingere qua.

Herschje ß en
avanzare , sborsare ; tirare qui,
sparare qua ; - , y . » . venire in
tutta fretta .

Her schiffen (x - - ) , v . a . ap¬
portare , o condurre con nave ; - ,
v . » . navigare , o far vela verso

Herschlagen v. a . irr .
battere , percuotere .

Herschleich en (x - ^ ), v . » . irr .
accostarsi , o avvicinarsi di sop-

H
'
ersch 1eifen V. « . stra¬

scinare verso questa parte .
Herschleppen (x - ~ ) , v . «.

strascinare , arrecare strascino -
ni , strascicare a questa parte .

Herschreiben (x - - ), v . a . irr .
scrivere a questa parte ; sich- , v.
r . derivarsi , procedere , prove -

Herschwatzen v . n . far
un’ infilzata , far una cicalata ;
ciarlare in vano .

Hersehen v . «. r>r .guar¬
dare , mirare , volgere gli sguardi
inverso questa parte .

Hersehnen (sich) (x - ~ ), v. n
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morir ài voglia di venire , spasi¬
mare di venir qua.

Hersein (x - ), v. n . r>7-. Gott ist
von Ewigkeit her. Iddio esiste da
tutta 1' eternità ; über einen - , in¬
vestir uno, attaccar uno ; hinter
einem - , esser alle calcagna d'
alcuno.

Hersenden (x - - ) , v . a . irr .
mandare qua , spedir qua.

Hersetzen (x - - ) , v . a . porre
qui, posare qua , mettere qua.

Hersingen (x - ^ ), v. a . irr . re¬
citare cantando .

Herftammeil (x - ~ ), v . n . deri¬
vare , trarre 1’ origine , provenire ,
discendere .

Herstammend part .
uscito , disceso , nato , provenien¬
te , discendente .

Herstellen (x - '■' ), v . a . ripara¬
re , ristorare , rimettere , restitui¬
re , ristabilire ; ein Gemälde - , re¬
staurare un quadro .

Herstellung (x - - ),/ . risarci¬
mento , ristauramento ; ristabili¬
mento , m . [dere , protendere .

Herstrecken (x - ~ ); v . a . ten -
Herstreichen / X - - ' ), v. a . irr .
stroppìcciare in qua ; ritornare ,
ripassare .

Herströmen V. -r. scor¬
rere qua , venire in qua a torrenti .

Herstürmen (x - - ), i). n . avvi¬
cinarsi in fretta e in furia .

Herrhun (x - ), v. a . irr . porre ,
o mettere qua.

Herrragen ( x - ^ ) , v. a . irr .
portar qui, apportare .

Herrreiben {x - ~ ), v . a . irr .
condurre qui , far andare innanzi

Hertreten (x - ~ ), v . n . irr .
avanzare il passo , accostarsi ,
farsi in qua.

Herwinken (x - ~ ) , v . a . far
cenno a uno perche s’ accosti .

Hern b er avo . da questa
parte , di qua ; a questa volta .

Herüberbringen ( - x - _ - ),
v . a . irr . far passare al di qua,
traghettare .

Herüberkommen
v . n . irr . venire al di qua.

Herüberspringen ( ~ x ~ _ ~ )7
v. n . irr . saltare di qua.

Herum (vX ) / avv . intorno , d’
intorno , all ' intorno ; hier - , qua
intorno ; dort - , colà intorno , ivi
intorno ; ringS - , tutto d’intorno ;
überall - , d’ ogni intorno ; in der
Stadt - , per la città ; die Sache
geht mir im Kopfe - , questa cosa
mi va pel capo ; er ist immer um
mich- ,eg11 m’è sempre d intorno .

Herumbalgen ( sich),
v . r . arruffarsi , azzuffarsi , acca¬
pigliarsi , b arruffare .

Herumbeißen (sich),
v . r . irr . mordersi 1' uni ’ altro ;
fig . contestare , contendere .

Herumbetteln (~ x - ~ ), v . n.
andar pitoccando , andar accat¬
tando , o mendicando .

Her
er » mbeugen \

herumfliegen , ìrr .jv . a . ripie -
gare , incurvare .

Herumbieten v . a .
irr . offrire in giro .

Herumbinden (- x - ^ ) , o . a .
irr . legare intorno , avvincere .

Herumblättern (~ x - ~ ), v. a .
squadernare .

Herumblicken v . a .
riguardare intorno .

Herumborgen v. a .
prendere , o dare ad imprestitn

i ali *uno e ali ’ altro , andar chie¬
dendo ad imprestilo .

Herumbringen (- x - - ) , v . ,r .
irr . far la voltata ; fig . einen - ,
piegare , o persuadere uno.

Herumdenken v. n .
irr . andar pensando , rivolger in
mente , meditare ; pensare fra se

Herumdrehen (~ x - v )/ v . a .
rivolgere , rivoltare , volgere in
giro , girare ; den Bratspieß - , far
girare lo spiedo ; sich- , v . r . muo¬
versi in giro ; sichoft - , agitarsi ,
aggirarsi ; sich ganz - , rivoltarsi
tutto ; dar la volta tonda .

Herumdrehung / •
rivolgimento , giramento , giro , in .

Herumfahren (x - - ), v . a . irr .
condurre , o menare attorno in
vettura ; - , v . n . andare attorno
in carrozza ; gesticolare , dime¬
nar le man!.

Herumflattern ( - X - - ), v . n .
svolazzare attorno ; fìg. svolaz¬
zare , vagare qua e là .

Herumfliegen ^ - " ) , v. n . irr .
volare , aleggiare , svolazzare at-

Herum fließen v . n .
ìrr . scorrere attorno .

Her umfragen ( ~ x - ~ ) , v. n .
andar attorno domando , andar
interrogando .

Herumführen v. a .
menare , o condurre attorno ; al¬
lenare (un cavallo) ; bei der Nase
- , menar pel naso .

Herumgaffen v . a .
andar colla bocca spalancata ,
star a bada .

Herumgeben v. a .
irr . far girare , portare attorno .

Herumgehen (- x - - ),V. ,r . irr .
andar attorno , andar in volta ,
andar in giro , andare in qua e là,
girare ; eS geht ein Gerücht - , cor¬
re voce ; eö geht AlleS mit mir im
Kreise herum , tutto mi va girando
attorno , ho le vertigini ; es geht
ihm etwas im Kopfe herum , gli gira
qualche cosa perla testa ; um die
Stadt - , far il giro della città ;
ein Gericht - lassen, far andare in
giro un piatto ; drum - , wie die
Katze um den heißen Brei , prov . far
come il gatto che gira intorno
alla pentola .

Herum gießen (~ x - ~ ), v. a .
irr . spandere , o versare attorno .

Herumgucken , s. Herumgaffen .

Her
Herumholen , v . ,i
fig. toccare il polso, lavare il ca¬
po co ’ ciottoli .

Herumhüpfen ( ~ x - ~ ), v . n.andar saltellando , andar balzel¬

li e ru m h uren ( « x - ^ Vt n
bordellare , scorrere la cavallina,puttaneggiare .

Herumlagen v . «.
cacciare attorno , perseguitare ,far correre intorno ; - , v. n . an¬
dar attorno correndo .

Herum irren r,. n . er¬
rare , andare errando , andar ra
mingo. [errante , vagabondo.

Herumirrend part .
Herumkommen
irr . far il giro attorno ; er ist in
der Welt herumgekommen, ha vedu¬
to del mondo.

Herumkriechen ( - x - - ), v . n.
irr . strisciare attorno , strascinar¬
si attorno .

Herumlaufen (" x - ^ ), v. n.
irr . correre in qua e in là ; andar
vagando , andar a girone , muover¬
si in giro^

Herum la ufer ( - x - - ), r,r . va¬
gabondo. girandolone , m.

Herumlauferin
vagabonda,/ .

Herumlegen v. a.
mettere , o porre attorno , avvol¬
gere. [ lenken,

ierumlenken (^ x _ ^ ); s. um-
Herumleuchren (^ x - ^ ), v. «.
risplendere ali’ intorno .

Herumliegen ( ^ x - ^ ), v. n.
irr . giacere qua e là , giacere in
disordine , esser disperso ; stare
ali’ intorno , esser circonvicino ,
essere situato ne’ contorni .

Herumliegend (" x - - ), part .
adjacente , circonvicino .

ilHeru mludern ( - x _ ,̂ ), v %
correre la cavallina , menar una
vita disonesta , andare scioperato ,andare a zonzo.

Herumnehmen a.
irr . mettersi intorno .

Herumpacfchen v.
n . andare guazzando .

Heru mpr Ügeln (sich) , (- X -
n . battersi , darsi delle busse .

Herumreichen v. a.
presentare in giro .

Herumreisen v . a.
andar viaggiando ; in der Welt - ,
girare il mondo.

Herumreiten v. n.
irr . andar cavalcando , far delle
cavalcate .

Herumrennen v. n.
irr . scorrer ali’ intorno , correr
qua e la.

HerumroUen v. a.
rotolare attorno ; - , v . n . rotola¬
re , andar rotolando .

Herumrücken v . a.
tirare , o spingere att orno q. c.

Herumrühren r,. «.
rimescolare ; guazzare , sguaz-
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Heruml ' ühi ' ung /
diguazzamento, rimescolamen¬
to , m. c

Herumrutteln v. a .
scuotere, dimenare , scrollare .

Herumsausen ( w£ - ~ ), v . n.
susnrrare , sibilare , o fistiare all’
intorno .

Herumschauen v . ri¬
mirare , o ritardar d’ intorno .

Herumschicken v . a.
mandar attorno .

Herumschießen (sich) , (- ^ - - ),
v. r . irr . battersi a colpi di pi¬
stola ; andar tirando arme da

Herumschiffen v . n .
navigare attorno , correre il mare.

Heru m schlag en rr. tt .
irr . rivolgere , rivoltare ; avvol¬
gere, ravvolgere ; den Mantel um
sich- , invilupparsi nel suo man¬
tello ; sich- , v . r . battersi , azzuf¬
farsi con alcuno ; rivolgersi con¬
tinuamente .

Herumschleichen v .
n . irr . andar attorno di soppiat -
to ; strascinarsi intorno .

Herumschlenker .n v .
n . andar a zonzo, andar ajone.

Herumschleppen v.
« .strascicare , o strascinare attor¬
no , portar strascinoni ; condurre
sempre seco.

Herumschleudern
«. lanciare attorno , scagliare at -

Herumschltngen v .
u . irr . avvincere , avvinchiare ;
sich- , v. r . avviticchiarsi , agavi-
gnarsi .

Herumschütteln v .
«. scuotere , agitare in qua e in la .

Herumschwarmen V.
n . andar vagando , girandolare ,
ronzare attorno,andar vagabondo.

Herumschweifen ( ^ - — ) , v .
n . andar errando , andar vagan¬
do ; fìg. mit seinen Gedanken - , an¬
dar vagando col pensiero .

Herumsch weifend , s. Herum -
irrend .

Herum schweif » ng (~ ^ — ),/ .
vagamento , ?« .; fig . divagazio -

Her umschwenken v .
«. sventolare , agitare attorno .

Herumschwimmen ( - -c.— ),v .
n . irr . nuotare attorno , fare il
giro a nuoto .

Herumschwingen v.
« . irr . lanciare , o vibrare in giro .

Herumsehen (" -6-- '-' ), v . n . irr .
mirar intorno , guardar dintorno .

He rumsenden v . a .
irr . inviare , mandar attorno .

Herumsein v . n . ìrr . e s-
sere attorno , stare attorno ; fìg .
er ist immer um mich herum , egli mi
sta sempre d'intorno .

Herum setz e n (- -c-- - ),v .« . met-
tere , o collocare attorno ; sichunii
Neuer - , mettersi , o collocarsi in
ordine attorno al fuoco.

Her
Spe rum sinnen ( - .L. - - ), v. n.
irr . andar pensando , andar ru¬
minando , ravvolger in mente.

Herumsitzen n . n . irr .
sedere attorno .

Herumspazieren
v . n . spasseggiare , andar attor¬
no, andar passeggiando .

Herumspielen v . n .
giocare in giro .

Lerumspringen v.
n . irr . saltare attorno in qua e in
Ih ; mit einem übel - , maltrattare
alcuno .

Herum spritzen v. a .
schizzare attorno ; - , v . n . schiz¬
zare , o spicciare attorno .

Herumstankern (- - - - ), v . n .
rovigliare , trambustare , rifrusta -
re , cacciar il naso in ogni cosa .

Herumstehen v . n .
irr . stare attorno , stare intorno .

Herum stellen (- - - - ) , v. «.
posare ali’ intorno , collocare , o
porre attorno , acconciare ali’ in -

Herumstoren ( « -£ - - ) , v . «.
rovigliare , rovistare , frugare ,
metter sossopra .

Herumstoßen v . «.
irr . andar spingendo in qua e ’nla .

Herumstreichen v. n .
tYr .andar vagando , andar girando .

Herumstreifen v . n .
batter la strada , fare scorrerie ,
andar facendo scorrerie .

Her » mstreiren (sich) ,
v . r . irr . rissare , litigare , dispu¬
tar di continuo , combatter viva¬
mente.

Herumstreuen v. a .
dispergere , sparpagliare , spande¬
re ali’ intorno .

Herum s u chen ^ ), v . a . ri¬
cercare , investigare attorno .

Herumtanzen v . n .
ballare , o danzare intorno , danza¬
re in giro .

Herumraumeln V. n .
andar barcollando , barcollare .

Herumtragen v . a .
irr . portar attorno , portar ali’in¬
torno ; Waaren - , andar facendo
lo spazzino .

Herum trag er rn. ri¬
vendugliolo , ambulante ; rappor¬
tatore , in.

Herumtreiben v . a .
irr . cacciare intorno , far andare
in givo ; girare , rivolgere ; sich- ,
v . r . andar vagando.

Herumrrejber wr. gi¬
randolone , vagabondo , m.

Herumtrinken v . n ,
irr . bere in giro ; die Gesundheit - ,
portar in giro de ’ brindisi ; farsi
a vicenda de' brindisi .

Herumtrippeln v. n .
gambettare attorno .

Herumtummeln ( - V. « .
maneggiare ; fìg . tener in attivi¬
tà ; far ben lavorare ; sich- , v. r .
volteggiare , aggirarsi .

Herumwälzen v . a .

Her
rivoltolare , rivolgere in giro ; sich
- , v . r . rivolgersi , voltolarsi .

He rum wandern v.
n . camminare attorno , andar giu¬
rando ; far de’ viaggi .

Herumwen d en v. «.
reg . e irr . rivoltare , rivolgere in
giro ; sich- , v . r . involgersi , vol¬
tarsi in giro .

Herumwerfen v . a .
irr . gettare qua e là ; sparpaglia¬
re ; sich- , v . r . dimenarsi , volto¬
larsi .

Herumwickeln (- -L- - ) , v. a .
avvolgere , ravvolgere , piegare
intorno .

Herum winden v . «.
irr . attorcere , attorcigliare , at¬
tortigliare , avvolgere .

Herumwühlen v. a.
grufolare , razzolar col grifo ; fìg.
ricercare per tutto .

Herumzanken (sich) ,
v . r . rissare , contrastar di con-

Herumzausen (sich) ,
v . r . abbaruffarsi , scapigliarsi .

Herumzerren / . a.
tirare in qua e in là con violen¬
za, strascinare attorno .

Herumziehen v . a.
irr . tirare in qua e in là , trarre
attorno ; —, v . n . andar vagando,
andargirando ; herumziehendeTrup¬
pe,/ . truppa ambulante,/ .

Herunter (~ x -0 , avv . già ; in¬
giù, quaggiù , abbasso ; all’ingiù ;
Von oben - , d’ all’ alto al basso ;
kommt - ! venite giù ! fìg . er ist sehr
- ,è venuto al di sotto ; è decadu¬
to di molto.

Herunterbringen
v . a . irr . portar giù , menar giù,
portar abbasso ; fìg . ridurre in
minore stato ; gettar abasso,but¬
tar giù , rovinare .

Heruntersah ren (- -e-- --- ),v.
a . irr . condurre , o trasportar giù
in vettura ; - , v . n . discendere ,
andar giù in vettura ; cader giù.

Herunterfließen
v . n . irr . scorrer giù.

Heruntergehen v.
n . irr . andar giù ; scendere , o
discendere abasso ; die Preise ge¬
hen herunter , 1 prezzi calano , i
prezzi si abbassano , o cadono.

Herunterhängen
v . il. irr . pendere in giù ; cader
giù ; frei - , penzolare .

Herunterhauen v .
a . irr . tagliare , mozzare , buttare
giù.

Herunterheben ( - -̂ — ), r>.
a . irr . levar giù ; tor giù, metter
gì ù .

Herunterhelfen ^ -̂ — ), v.
a . irr . ajutar a scendere , ajutar a
venir giù .

Herunterjagen v.
a . scacciare doli’ alto al basso ,
cacciar giù.

Herunterkommen
v . n . irr . venir giù , venir a bas -
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so , discendere ; fìg. venire in cat¬
tivo stato , cadere al basso j im¬
poverire, decadere.

H errin ter la ngen (- -̂ - - - ),v .
a . dare , o porger giù, recare.

Herunterlassen v .
a . irr . calar giù ; fare andar giù,
abbassare, scemare; sich- , v. r .
calarsi giù ; abbassarsi , umi -

Heru lite ria ufen ( - -̂ - - - ),v .
*

n . irr . correre giù , correre ali’

Herunterlesen (- -̂ - ),v . a.
irr . leggere tutta la pagina.

Heruntermachen
v. a . staccare , distaccare, levar
giù ; fig. denigrare, dir male d’al -
trui, dare ad alcuno una lavata di

Heruntermussen - ),
v . n . irr . dover andargiù , dover
discendere, venir giù per forza.

Herunternehmen
v. a. irr . levare, tor giù , pren¬
dere , levar via.

Herunterreißen
a . irr . strappare, svellere ; sig.
svillaneggiare, caricar d’ingiurie.

Heruncerrinnen (- - - - ~ ),v .
n . irr . colare giù , stillare giù.

Herunterrücken
a . tirare, o spinger più in giù,
spinger più abbasso.

Herunterschieße n
■v. a. irr . abbattere, o far cadere
a colpi di fucile , far cadere a
schioppettate , lanciare ; - ,v . n.
cader giù con impeto, piombar
giù, piombare addosso.

Herunterschlagen ^ - - - - ),
v . a . irr . abbattere, far cadere
giù a colpi ; abbacchiare; - , v . n.
precipitar giù.

IHerunrerschmei ß e li -
—), v . n . irr . gettare, o buttar giù
con violenza.

Herunterschneiden ( - ■£ - -
—) , v. a . irr . tagliar via , tagliar
giù , staccare con taglio.

Heruntersehen v.
a . irr . guardargiù , guardardall’
alto al basso.

Heruntersetzen v.
a . metter più in giù ; abbassare,
calare ; den Preis - , diminuire, o
abbassar il prezzo; sig. avvilire ;
mettere in discredito.

H errin tersi nken ( - -t - - - ),r,.
n . irr . abbassarsi, profondarsi.

Herunterspringen ^ -̂ - - )
v . 7i. irr . saltar giù.

Jperuntersreigen (- f - - - ),î >.
ti . irr . scendere giù , discendere ,
smontare.

Herunterst 0 ß en (- - - - ), v .
a . irr . spingere giù , far cader
con urto.

Herunterstürzen (- - - — ),
v . a . precipitare giù , gettar giù
furiosamente ; - , v . n . piombar
giù ; sich- , v . r . precipitarsi, get¬
tarsi giù.

Herunrerthun v. a.

irr . staccare , distaccare , levar
giù, porre giù.

HerunrercrHufelNì
Herunter tröpfeln ) - ), v . A.
Herunrertropfen ! gocciolar

giù , stillare, cader giù a gocciole.
Herunterw ä rts (- - - - ),avo .

ali’ ingiù ; verso il piano ; in
pendio.

Herutitertverfen
v . a . irr . gettare giù , buttar giù ,
gettar a basso.

Heriinterziehen r).
7i. irr . tirar giù ; cavare, tirar

Hervor (- •r )/ avv . in fuori , fuo¬
ri , ali’ in fuori , innanzi , per da -

Hervorarbeiten (- -l - - - ), v .
a . distrigarsi di sotto.

Hervorblicken (- -1 - - ), v. ?r.
comparire, apparire; spuntare,
trasparire.

Hcrvorblâhen v . n .
fiorire, aprirsi.

Hervorbrechen v. 71.
irr . prorompere, uscir fuori con
impeto ; sboccare,sbocciare,spun¬
tare, comparire.

Hervorbringen
i irr . mettere fuori ; produrre,pro¬

ferire ; proporre; er kann kein
Wort - , non sa proferir parola;
gli mancanole espressioni .

Hervorbringend
part . pvoducente, che produce.

Hervorbringung - - ) ,/ •
produzione, s.

Hervordrangen
spinger ali’ in fuori.

Hervordringen (- - - - ) , v.
7i. irr . penetrar fuori , sbucare
con impeto, aprirsi un varco.

Her vo rf Ühre n v . a.
condurre, o menar fuori.

Hervorgehe li u. n .
irr . uscire,venir fuori ; aus Allem
geht hervor, daß . . . , da tutto ciò
ne risulta , che . . . » da tutto que¬
sto si scorge, che . . . .

Hervorkeimen v . a.
germogliare, germinare, spunta¬
re , nascere.

Hervorkom m e îî v. ?i.
irr . venir fuori, uscire.

Hervorkriechen
irr . uscir fuori serpendo, stri¬
sciar fuori, uscir fuori striscian¬
do ; uscir dell’ uovo.

Hervorlangen v . a.
cavare, tor fuori.

Hervorleuchte li v .
n . rilucere , splendere , tralucere,
risplendere a traverso; sig. com¬
parire ; distinguersi ; die Wahrheit
leuchtetdeutlich hervor, la verità si
manifesta con tutta evidenza.

Hervorleuchtend (- ^ - - ),
puri . che luce , chetraluce ; che
manda fuori lume ; che spicca ;
fig . luminoso, chiaro

Hervorlocken v . a.
attirar fuori , attirare con lusin¬
ghe .

Hervor machen (sich) ,
v . r. venir fuori , comparire, sor -

Herv orquellen v . A.
irr . scaturire , sgorgare, spillar
fuori, rampollare.

Hervorrage li v . ti .
sporgere , sorgere in fuori , spor¬
tile ; soprappassare, soprastare,
sopravauzare.

Jó e r o o r r a g c n fc (- - - ), part.
soprastante, che sporge in suora .

Hervorragung — ) , / .
sportare, sporgimento, ni .

Hervorrscken v . a.
stendere, sporgere. sgeli .

.hervorreichen , f. Lervorlanr
Hervorrâcken v. a.
avanzare, accostare, approssima¬
re ; - , v . v . avanzare, avanzarsi.

Hervorrufen v. «.
chiamar fuori.

Hervorscheinen v.
ti . irr . lucere , tralucere , rilucere .

Hervorschießen v.
a . irr . tirar fuori ; - , v . n. spun¬
tare, pullulare ; metter rampolli,
germogliare; uscir con impeto.

Hervorschimmern (- - - - ), v.
ti . scintillare , sfavillare , rispîen -
dei*e , rilucere a traverso.

Hervorschleichen , v .
ti . irr . venir fuori pian piano, ve¬
nir fuori alla sordina , venir fuo¬
ri di soppiatto.

Hervor schleppe li v.
a . strascinar fuori.

Hervorschlüpfen v.
ti . andarfuori pian piano, sdruc¬
ciolare di soppiatto.

Hervor sprießen v.
ti . irr . germogliare , pullulare
fuori. [n . irr . saltar fuori.

Hervorspringen v.
Hervorspritzen v. ti
zampillare fuori, schizzar fuori.

Hervorsprossen , s. Hervor -
sprießen .

Hervorsprudeln v.
ti . scaturire, sgorgare.

Hervorstechen v . ti.
irr . sporgere in suora , sportare;
fig. spiccare , far spicco , compa¬
rire tra l’altrecose ; risaltare, di¬
stinguersi.

Hervorstechende - - ~ ),part .
sporgente in fuori ; fig . che spic¬
ca , che risalta ; distinto , segnala¬
to, eminente.

Hervorstehen v. ti.
irr . sporgere in fuori ; sportare.

Herv 0 rstrecken v. a.
stendere, protendere.

Hervorstürzen (- - - - ) , v. ti.
precipitar fuori.

Hervorsuchen (~ -£ - ~ ), v. a.
cercare, andar rintracciando, an¬
dar cercando.

Hervorthun (- -6 - ) , v . a . irr .
mettere fuori, cavare; sich- , v . r.
segnalarsi, distinguersi.

Herv orrrecen . e -L- - ), v . n .
irr . farsi innanzi , avanzare, pre¬
sentarsi ; sportare fuori.
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Hervorrvachseri ( - z - - ), v . -7.
irr . crescer fuori , spuntare .

Hervorziehen v. n.
irr . tirare fuori , cavar fuori , far
uscire . [qui a piedi .

Herwandern venir
H erw arrs (z - ), avo . di qua , da
questa parte ; verso questa parte .

Herw eg (z - ), 7?7. ritorno,777. ve¬
nuta , / . venire in qua , w .; er be¬
gegnete mir auf dem Herwege , lo in¬
contrai nel venir in qua.

Herwehen (z - ~ ), v. a . soffiare
verso questa parte .

Herweisen (Z - ^ ) , v . a. irr .
mostrare , scoprire .

Herw e IIden (x - ~ ), v . a . volta¬
re da questa parte .

Herwerfen (Z - - ), v . a . irr .
gettar qui , gettar qua.

Her w ink e n v . a . far
cenno ad alcuno perche s’accosti .

Herwollen (z — ), o . n . irr . vo¬
lere venir qui .

Herz , n . cuore , core, coraggio ;
animo , sentimento , ?n .; inclina¬
zione, affezione,/ .; interno ; mez¬
zo, centro , 777.; steinerne - , cuor di
marmo , cuor di smalto ; Vongan¬
zem Herzen, di buon cuore , con
tutto il cuore ; Von Herzen schleckt,
miserabilissimo , pessimo ; es geht
mir durchs - , mi trafigge il cuore ,
mi spezza il cuore ; es ist mir ein
großer Stein Vom Herzen , mi sento
tolto dal cuore un gran peso ; ich
habe nicht das - , non mei patisce il
cuore ; es ist mir enge nms - , mi
sento stringere il cuore ; wie ist es
dir umö - ? che ti dice il cuore ?
er hat etwas auf dem Herzen, gli sta
q. c. sul cuore ; es geht mir zu Her¬
zen, mi tocca il cuore , mi com¬
muove ; das War aus dem Herzen ge¬
sprochen, questo si chiama far par¬
lare il cuore ; einem sein - aus¬
schütten, dire il cuore ad uno, apri¬
re ^ sfogare il cuore ad uno ; ans
- drücken, stringere al seno, strin¬
gere al petto ; sich ein - fasten,
prender coraggio , farsi animo ; -
haben, aver cuore , aver coraggio ;
das - haben , etwas zu thun , bastar
l'animo di fare q. c.; sein - an etwas
hängen , dare il suo cuore a q. e -,
attaccarsi appassionatamente ; ei¬
nem ans - gewachsen sein, esser ani¬
ma e corpo d’alcuno ; etwas zuHer-
zennehmen, aver a cuore una cosa,
pigliar a cuore una cosa ; am Her¬
zen liegen , star a cuore , star sul
cuore ; das - schwermachen, affan¬
nare , o porre in agitazione ; at¬
tristare ; reden, wie es einem nms -
ist , parlare col cuor aperto , par¬lare francamente , aver 11cuore in
bocca; zumHerzen sprechen, parlare
al cuore, andare ali' anima ; das -
Verlieren, perdersi d 'animo ; smar¬
rirsi d’animo ; mit - und Mund Ver¬
sprechen, promettere solennemen¬
te ; VielMaul , wenig - , prov . can
cbe abbaja , pocomorde ; gran mi¬
nacce e poche lance rotte ; wessen

Her
das - voll ist, deßgeht der Mund über,
prov . lä lingua batte,dove riden¬
te duole.

HerztideV ( vena del
cuore , aorta,/ . [cuori , in.

Herzbube (- - - ) , m . fante di
Herzählen (z - - ), v . a . enume¬
rare , dinumerare , contare , an¬
noverare . [veramente , in.

HerZabluNg (z - - ) , / . anno-
H e rz aller liebst (— agg.
carissimo , dilettissimo , gentilis -

Herzarzenei (z - ) ,/ ■medi¬
cina cordiale,/ , [mo cordiale , in .

Herzbalsam (z - - ) , m . balsa -
Herzbeklemmung ^ - - - ) ,/ ,
oppressione di cuore,/ , strigni -
mento di cuore , m.

Herzbeutel (z - - ), m . (anat .)
pericardio , m.

Herzblatt (z - ) , 77. diaframma ,
/ .; fig. prediletto , mignoncello, m.

Herzblume (- - " ) ,/ . borragi -
ne, borrana,/ .

Herzblut (z - ) , » . sangue delle
arterie , sangue del cuore , in .

Herzbrechend (- - - ), agg . che
spezza il cuore , lagrimevole , mi¬
serabile ; - , avo . flebilmente , mi¬
serabilmente , miserevolmente .

Herzchen (z - ), n . cuoricino,7» .;
mein - ! cuor mio ! anima mia !

Herzdame (z - - ) , / dama di
cuori , / . [già,/ .

Herzdrücken (z - - ), » . cardial -
Herzeleid (z - - ) , » . crepacuo¬
re , cordoglio , rammarico , tormen¬
to , in .

Herzen (z - ) ,t >. a . abbracciare ,
baciare ; stringere al seno.

Herzensangst (z - - ) ,/ . ango¬
scia , o ansietà di cuore,/ , affan¬
no di cuore , in.

Herzensergießung (z - - )
/ . sfogo del cuore , in .

Herzensfreude ( -e-- - - ),/ , al-
| legrezza di cuore , gioja vivissi¬

ma,/ .
Herzensfreund ri¬
amico di cuore , amico intrinse -

H e r z e Ns 9 r Un d cz - - ), »7. son¬
do del cuore , 77i.; Von - , con tutto
il cuore , dal fondo del cuore .

Herzensgute (z - - - ), / . bontà
di cuore , bonarietà,/ , [cuori , m .

Herzkonig ^ (z - - ) , )» • re di
Herzenskundiger (/ - - - - ,),m . scrutatore de ’ cuori , conosci¬
tore del cuore umano , m.

Herzenslust ^ - - ) ,/ , vera gio¬
ja,/ . giubilo , m .j nach - handeln ,
fare a suo piacimento » wir sangen
nach - , cantammo quanto vo¬
lemmo.

Herzens Meinung (z - - - ) , /
veri sentimenti , in . pi .

Herzensruhe (x - - - ) , / pace
dell’ animo ; (med .) perisistole,/ .

Herzensrrost m . con¬
solazione del cuore,/ .

Herzenswunsch ^ - - ), )» . de¬
siderio cordiale , in .', nach - , a se-

Her
conda dei proprj desiderj , a ma¬
raviglia .

Herzentzündung (•£ - - - ),/ .
infiammazione del cuore,/ .

Herzerfreuend (z - - - ), agg.
che rallegra il cuore . [ m .

Herzfell (x - ) , n . pericardio »Herzfieber (z - - ) , n . febbre
cardiaca,/ .

Herzförmig (z - - ) , agg. in.
forma di cuore ; - , avo . a cuore ,in forma di cuore .

Herzgeliebt ^ '— ), agg. dilet¬
tissimo , amatissimo .

Herzgespann (- - - ), n . car¬
dialgia , cardiaca,/ .

Herzgrube (z - - ),/ . fontanella
dello stomaco , fossetta dello sto¬
maco , in .

.herzhaft r^ - ), co -
t Herzh
ardito ; animoso , intrepido ; -
sein, esser di cuore ; - , avo . co¬
raggiosamente , arditamente , ani¬
mosamente .

Herzhaftigkeit (z - ),/co¬
raggio , animo , ardimento , valo¬
re , in . e [cardio , in .

Herzhautchen (x - - ) , n. peli¬
si erziehen . v.a -irr .trarre

qui , tirar qua ; attrarre ; - , v . n .
venir ad abitare in questo luogo »

H erzig (z , agg. pieno di sen¬
timento , sensibile .

herzinnig — ), \ ngg-
Herzinniglich 1 svi-

sceratissimo , cordialissimo ;
aov . svisceratamente , cordialis¬
simamente .

Herzkammer (z - - ) ,/ . ventri¬
colo del cuore , in . [na,/ .

Herzklrsche (- - - ),/ . rnarebia -
H e r zk l e e ( z - ), in . acetosella , al¬

leluia, /
Herzklopfen (z - - ), n. batti¬

cuore , battimento di cuore , pal¬
pitamelo di cuore , in . [w .

Herzkno rp el (z - - ),7» . sterno ,
H erzk0hl 777. cavolo Ca¬

priccio , 777.
Herzlich (z —), agg . cordiale , af¬
fettuoso , sviscerato , sincero ; - ,
aov . di cuore,di buon cuore ; con
tutto il cuore ; affettuosamente ,
sinceramente ; das ist - schleckt«
questo è cattivissimo ; - gern, di
buon cuore , di tutto cuore ; - bit¬
ten, pregare con ogni affetto ; pre¬
gare fervorosamente , pregare fer¬
vidamente ; - lieben , amare svi¬
sceratamente .

H e r zlichkeir (z - - ) ,/ . cordia¬
lità , sincerità,/ .

He rzlieb agg. amatissi¬
mo , carissimo , dilettissimo .

Herzlos (M—) ,agg . insensibile ,
spietato ; codardo .

Herzmuskel (z - - ) , / . musco¬
lo del cuore , m .

Herzmuschel (z — ), / . conca
covtliforme,/.

Herzog (z —), m . duca, 777.
Herzogin (z - - ), / duchessa,/ .
Herzoglich agg. ducale .
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Herzogthum ( -t-- - ), n . duca-

Herzpochen , s. Herzklopfen .
Herzpolyp c-i ~ - ) / m . polipo

nel cuore, in . [cordiale,/ .
Herzpulver -r. polvere
Herzschlachtig {̂ - ^ ) ,agg .

bolso . [/ . bolsaggine,/ .
Herzschlachrigkeir
Herzschlag (-* - ) , in . battimen¬

to del cuore , m . pulsazione,/ .
H e rzsp/ nn e n , s. Herzgespann .
Herzstärkend agg. cor¬

diale , confortativo ; ristorante .
Herzstarkung — ),/ . rime¬

dio cordiale , confortativo , m.
Herzsteln ( -£■- ), in . echinite , m .
Herzu avv . in qua ; da

questa parte ; qua , qui ; tritt - ,
vien qua , accostati .

Herzueilen ( - -c-- - ) , 1). n . ac¬
correre . [ripassare , in .

Herzug venutalo qua,/ .
Herzutrecen (- - - - ),/ . -r. r'7-,-.

venire qua , farsi innanzi .
Kerzwassersucht (-*•- ) ,/ .

(moli.) idrocardia,/ .
Herztveh (•* - ), n . mal di cuore ,

m . cardialgia,/ .
Herzzerreißend ^ - — ),ngg.

che lacera , o strappa il cuore .
Hererodox agg. ete¬

rodosso .
Herero dopi e ete¬

rodossia,/ . [rogeneo .
Heterogen agg. ete-
Hererogeneiratt - - ^ - - ^ ^-),
/ . eterogenea , / .

Hermann in . condottiere
de’ Cosacchi , hettmanno , m.

Hetzbahns ■L ~- ),/ . luogo, dove si
rilasciano i cani , m.

Hetze (-̂ " ) , / . caccia forzata,/ .;
eine - anstellen , ordinare una cac¬
cia forzata ; fig. in der - sein , ve¬
dersi alle strette ; non trovare
scampo.

H e tze N ( -̂ '•' ) , v . a. far la caccia,
darla caccia , aizzare , eccitare ;
fig . vessare ; an einander - , metter
su , instigar l’uno contro I’altro ;
metter la mala zeppa ; er ist mit
allen Hunden gehetzt, prov . è bagna¬
to e cimato .

Hetzer m . aizzatore , in .
mala zeppa,/ .; commettimale , in -
stigatore , m.

Hetzhund ( -*•—) , m . bracco , can
da presa , mastino da dar la cac-

Hetzpeitsche (x - ^ ) ,,/ . sferza
del cacciatore,/ . [zaglio , in .

Hetzriemen m . guin-
HeÜ , n . fieno , m .; - machen, segar

l’erba , fare il fieno ; - in Haufen
setzen, ammucchiare il fieno.

Heuboden (^ - ~ ) , m . fenile ,fienile, m.
Heubund (-L- ), ì n. fastel-
Heubündel lo di fie¬
no, m . [simulazione,/ .

Heuchelei / . ipocrisia ,
Heuchel freund ami¬
co falso , amico finto, m.

Heu
He » ch elMiene aria
ipocrita,/ .

Heucheln (x ^ )/ v . n . far ^ipo¬
crita ; affettar pieta , affettar san¬
tità ; infingere , simulare , dissi¬
mulare ; far il volpone ; Liede - ,
fingere amore .

Heuch ler (-̂ ),7N. ipocrita , ipo-
erito ; bacchettone , graffiasanti ,
spigolistro , stropiccione , simula¬
tore , m.

Heuchlerin / . donna
ipocrita , bacchettoni »,/ .

Heuchlerisch agg. ipo -
crito ; heuchlerischeMiene,/ , faccia
d’ipocrita,/ .; - , avv . da ipocrita ,
simulatamente , falsamente .

Heuer {■L^ ) r agg . quest ’ anno ,
in quest ’ anno.

sHeuer , s. Miethe -
^ Heuern , s. Miethen.
Heuernte / . raccolta
del fieno,/ . [sieno,/ .

Heugabel / . forca da
H e u l e lt (-L^ ) , v . n . urlare, ulu¬
lare ; piangere , lagrimare ; - , n .
urlo , ululo ; fig. urlo , schiamaz¬
zo , in . [tore , m .

Heumacher (- - - ), m . falcia -
Heuma ch er i n (^ - ~ ~ ) ,/ . fal¬
ciatrice , contadina che soleggia
l’erba segata,/ .

H eum a g a ; in n . ma¬
gazzino del sieno , m.

Heu M a h e r in . falciato¬
re di sieno , m . [del fieno, ni.

Heumarkr m . mercato
Heumo nat (- - ^ ),m . Luglio ,mi.
Heupferd ( - - ) , n . s. Heu¬

schrecke .
Heurath : c., s. Heirarh : c.
Heuraufe (- - - ) ,/ . rastrellie¬
ra,/ . [lo , in .

Heure ch en m . rastreì -
Heurig ~ ) , agg . di quest ' an¬

no . [sieno , m .
Heusame (x - ~ ) , m . seme di
H eusch 0 b er mucchio

di fieno , m . catasta di fieno, ma-
ragnuola di fieno,/ .

Heuschrecke (- - - ) ,/ . cavallet¬
ta,/ . grillo , m . [ ja,/ .

Heusense s-̂ - '-' ) ,/ . falce fiena-
§ e « te avv . oggi ; - Abend,

questa sera , sta sera ; - Nachmit¬
tag , a mezzogiorno ; sur - , per
oggi ; - über vierzehn Tage , oggi a
quindici ; - iibers Zahr, in un an¬
no ; - vor vier Wochen, quattro set -

; rimane sono ; - zu Tage , oggidì,
al dì d'oggi ; - oder morgen , un
giorno ol ’altro ; lieber - als mor¬
gen , quanto pii»presto , tanto pii»
grato ; - roth , morgen todt , prov .
oggi a me , domani a te ; oggi in
figura , domani in sepoltura ;
kommst Du - nicht, so kommst Du
morgen , prov . pian piano , lenirne
lenirne.

Heutig agg . di oggi , d’og¬
gi ; odierno , maderno ; der heutige
Tag , il dì d’oggi ; heutiges Tages ,
oggidì, al dì d’oggi ; oggi giorno.

Heuwages ^ - '-' ) ,/ . bilancia da

Hie
fieno,/ , luogo dove si pesa il sie-

Heuwagen (-*■- « ) , m . carro di
sieno ; carro da trasportar il sie¬
no , m . [metro, m ,

Hexameter m . esa-
Hexe / . strega , stregona,
maliarda,/ .; fig . atte - , vecchia
maligna,/ .

Hexen (-£ '-0 , v. n . ammaliare,usare stregoneria ; ich müßte - kön¬
nen , converrebbe esser un sere-

H
^
exenbuch n . libro di

stregoneria , libro di magia , in .
Hexen fahrt ( -̂ ^ - ),/ . tregen.
da,/ , notturno congresso di stre¬
ghe, in .

Hexengeschichte (-l - - - - ) ,/ .
favola di stregonerie,/ .

Hexenkraut ^ - - ) , n. cìrcea,
mandragora,/ . [dio, in .

Hexenmehl n . licopo-
Hexenmeister ( -£-~ - ~ ) , m.
stregone , maliardo , mago, in.

Hexenproze ß ^ ^ m . pro¬
cesso contro le streghe , m.

Hexensege lt (- - - - ), m . scon¬
giuro , m.

Hexentanz m . ballo di
streghe , in . ridda di streghe,/ .

Hexen werk ( -6-^ - ) , n. strego¬
neria , malia,/ .

Hexer (^ - ), f. Hexenmeister.
Hexerei (- ~ x j , f stregoneria ,
malia,/ ; das ist keine - , non è poi
cosa si maravigliosa , non è po!
la gran cosa ; Geschwindigkeit ist
keine - , prov . Tesser lesto di ma¬
no non è magia .

Hiacinthe , s. Hyacinthe .
Hia ne ( ~ x ~ ),/ . iena,/ ,
îHie , s. Hier .
Hieb , MI. colpo ; fendente , colpo

di taglio ; fixp detto pungente , m.\
- ms Gesicht, sfregio , m .\ - mit der
peitsche, staffilata , sferzata , / .; ei¬
nem Hiebe ausweichen , scansare fi
colpo ; einen - beibringen , applica¬
re , o tirare un colpo, dare un fen¬
dente ; einen - inß Gesicht geben,
dare un sfregio ; auf - und Stoß
fechten, ferir di punta e di taglio ;
fig . einen - haben , esser alticcio,
esser ciuschero ; kein Baum fallt
auf den ersten - , ad un sol colpo
non cade un albero .

sHiebej , s. Hierbei .
Hieber m . spadone , m ,
squarcina,/ .

Hjebfests -̂ - ),«g-g-.invulnerabile .
Hiebwunde s-̂ - ^ ) ,/ . ferita di
taglio,/ .

Hief , m . (cacc.) segno che si dà
col corno da caccia , in .

Hiefhorn ( z - ) , n . corno da
caccia , m.

H ieh er « VV. in qua ; qua ,
qui , da questa parte ; bis - , sin

î H i e h i N, s. Hierhin. [qui.
"kHi em it , s. Hiermit .
Hienieden ( ^ -̂ - ), avo . quag¬
giù , in questo mondo.

Hier , avv . qui , in questo luogo;



qua ; - urid da , qua e la ; - ist es,
eccola qui ; - oben, qui sopra ; von
- , (H qui,di questo luogo ; - in der
Nähe , qui vicino , in questa vici¬
nanza ; - draußen , qua fuori ; -
hin ich, eccomi qui ; - ist das Buch,
ecco il libro ; - zu Lande , in que¬
sto paese , qui fra noi ; istNiemand
- ? non c’è alcuno ?

JpiCTsl îl (- X),n -Pi>. qui appresso ,
qui vicino ; a ciò, in ciò , a questa
cosa , ci, ne ; - ist kein Zweifel , non
v’è da dubitare ; - ist viel gelegen,
ciò Importa assai ; - stößt es sich,
quest' è il nodo .dell’ affare .

Hierarchie (- - - X), / . gerar¬
chia , / .

Hierarchisch (- - x - ), agg. ge¬
rarchico ; - ,avv . gerarchicamen¬
te, a modo di gerarchia .

Hierauf (x - ) , avv . qui sopra ,
quassù ; sopra ciò , sopra di ciò ;
dopo di ciò ; poscia , quindi ; ci,
vi ; - ging er fort , dopo di ciò egli
parti ; er ist stolz - , se ne gloria ; -
könnt ihr euchverlassen, fidatene pu¬
re ; - soll es mir nicht ankommen , a
questo non ci baderò .

Hieraus (- x ), avv . di qui , di
questo luogo , quinci , quindi , in¬
di ; von - steht man die Stadt , di
qui si vede la città ; - folgt , indi
segue , ne segne, da ciò ne segue,
indi si può dedurre .

Hieraußen ( —- - ) , avv . qui
suora , di suora .

Hierb iÌ ( - -L)f avv . qui aggiunto ,
qui annesso , qui appresso , accan¬
to, allato ; su questo punto , in
questa cosa ; circa di ciò, a que¬
sto , a ciò.

Hierdurch (- x ) , avo . per di
qua, per di qui, per questo luogo ;
per questo mezzo,perquesta via ;
per questa cagione , per ciò.

Hierein (- x ), avv . qui, qua en¬
tro , qua dentro ; ci, vi.

Hierfür (- x ) , avv . per questo,
per ciò ; ci.

Hiergegen (- x - ), avv . verso
questo, contro di ciò , contro que¬
sta cosa , ali’ incontro ; ich habe -
nichts einzuwenden, a ciò non trovo
che dire .

Hierher ( - x ) , avv . qua , qui ; in
qua ; verso questo luogo , da que¬
sta parte .

HIerherab (- - x ), avv . di qui
a basso. [pra , quassù .

Hierherauf ( - —x ),ttvv. qniso -
Hierherum (x - - ), avv . qui in¬
torno, qui d’intorno ; in queste
vicinanze.

Hierherwarrs (- x - ) , avv .
verso questa parte .

Hierhin (x - ) , avv . verso que¬sta parte , qui.
Hierhinren ( - x - ) , avo . qui
dietro , qui indietro .

Hierin (x - ), \ «un. qui
îHieriNlien (x - - ), / dentro ,
qua dentro , qua entro , in questacasa ; in ciò.

Hiermit (x - ), avv . con ciò, per-
Ital . WB . IL

ciò, ne ; con queste parole ; ichhin
- zufrieden , con ciò ne sono con-

Hiernach (x - ) , avv . dopo di
ciò , dopo questo ; - frage id>nicht,
non parlo di questo , non mi curo

Hiernâchst (x - ) , avv . qui vici¬
no , tutto vicino ; qui accanto , vi¬
cin vicino ; in oltre .

H ier N eden (- x - ), avv . qui al¬
lato , qui accanto , qui vicino .

Hiernebst ( - x ) , avo . di più , in

Hiernieden (" x - ), avv . quag¬
giù , qui abbasso . [qui sopra .

Hieroben ( - x - ) , NVV. quassù ,
Hieroglyphe ge -
roglifo, jeroglifo , in . [roglifica, s .

Hieroglyphik (- - - x - ),/ . ge
'-

Hieroglyphisd ) ( - ^ x ^ ),
agg . geroglilìco , geroglifico; - ,
avv . in modo geroglifico, gerogli¬
ficamente. [romante , ni .

Hieromane ( - - - x) , m . je-
Hieromantie ge-
romanzia,/ .

Hiersein (x - ), n . soggiorno , in .
dimora , presenza,/ '.

Hierselbft ( -"X), «VV. in questo
luogo, costì , qui ; qui appunto ,
per l’appunto .

Hierüber (- x - ) , avv . di qua,
per di qua , da questa parte ; di
questo , di ciò ; su questo propo¬
sito ; su questo punto ; wir werden
- ein ander Mal sprechen, ne parle¬
remo un' altra volta .

Hierum (- x ) , avv . qui intorno ,
qui attorno , qui d’intorno , qui
vicino ; per questo .

Hieruneen c- x - ) , avv . quag¬
giù , qui a basso .

HierUnter (- x - ), «rw. qui sot¬
to , sotto questo , tra questi .

Hiervon ( - x ), avv . di ciò, da
ciò , di questo , indi , quindi ; ne ;
- weiß ich nichts, non so nulla di
ciò . [di ciò.

Hierwider (- x - ), avv . contro
Hierzu ( - x ) , avv . a ciò , a que¬
sto , perciò ; - taugt er nichts , non
è buono a ciò ; - gehört Geld, ci
vogliono danari .

Hierzwischeu (- x - ) , avv . tra
questo , fra questo , fra queste due

Hiesig cx - ), agg. di questo luo¬
go , di qui, nostrale ; die hiesigen
Kaufleute , questi nostri mercanti ,
i mercanti di questo paese .

Hifth 0 rN , f. Hiefhorn .
Himbeere (x - - ) ,/ . lampione ,
lampone , framboè , m.

Himbeereis (x - - ), n . gelato
di lamponi , m.

Himbeersaft (x - - ) , m . sugo
di lamponi , ni .

Himbeerstaude / \
Himbeerstrauch (x - - ), m . j
rovo ideo , m.

Himm el (x - ) , rn. cielo ; firma¬
mento ; clima, in .) trube - , tempo
torbido , tempo fosco, m .\ um des

Himmels willen ! per amor di Dio !
dem - sei Dank grazie a Dio ! gra¬zie al cielo l wenn es dem - gefällt,se a Dio piace ; das weiß der - , sa
il cielo ; unter freiem - , a cielo
aperto , allo scoperto ; in den -
kommen, andare in cielo , entrare
in paradiso ; bis in den - erheben,innalzare sino alle stelle , lodare
a cielo ; -er - hängt bei ihm voller
Geigen, prov . gli par di toccar il
cielo colle dita .

Himmelan ( x ——) , avv . verso
il cielo, sino alle stelle .

Himmelbetts - - ) , n . letto a
cielo , in .

Himmelblaus - - ), agg. cele¬
ste , azzurro celeste ; smeraldino .

Himmelbrod (x - - ), n . panedel cielo, m . manna,/ .
Himmelfahrt (x - - ) ,/ . Christi
- , ascensione , sesta dell' ascen¬
sione,/ .; Maria - , assunzione , fe¬
sta dell' assunzione,/ .

Himmelfahrcsrag (x - - - ),
in . giorno , o dì dell’ ascensione ,
ni . festa dell’ ascensione,/ .

Himmelh 0 ch (x ~ - ), agg . altis¬
simo ; fig . - bitten , pregare , o
scongiurare con ogni fervore .

IHimINeln (X - ) , v . n . morire ,
andare a Patrasso , dar le barbe
al sole .

Himmelreich (x - - ) , n . regno
de’ cieli , paradiso , in .

Himmelsbeschreibung (x - -
- - ) ,/ . uranografia , descrizione
del cielo , s

Himmelsbewohner (x - - -
—), m . abitante del cielo, m.

Himmelsblaues - - - ),/ , az¬
zurro del cielo, in.

Himmelsbote (x - - - ),wi . mes¬
saggiero celeste , m.

Himmelsbraut (x - - ), / . spo¬
sa di Gesti Cristo,/ .

Himmelsbreite (x - - - ),/ . la¬
titudine,/ .

Himmelsbürger (x - - - ) , m.
cittadino de’ cieli , beato , in .

Himmelschüssel (x - - - ) , /
tasso , barbasso , in.

Himmelschreiend ( x - ),
agg . che grida vendetta , ingiu¬
stissimo .

Himmelsgegend (x - - - ) ,/ .
regione del cielo,/ .; punto cardi¬
nale , m .\ die vier Himmelsgegenden ,
i quattro punti cardinali .

Himmelsheer (x - - ), n . an¬
geliche legioni , / . pi .

Himmelskörper (x - — ) , m .
corpo celeste , ni .

Himmelskrei § (x - - ), nr. sfera
celeste,/ . [bo celeste , ni .

Limmelskugel (x - — ),/ . glo-
Himmelsleirer (x - - - ),/ sca¬
la del cielo, sognata scala diGia -
cobbe,/ . . [m.

Himmelsluft (x ^ - ) ,/ . etere,
Himmelslust (x - - ) , / . xivga
celeste , gioga estrema,/ .

Himmelspforte (x - - ^ ) ,
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Himmelsstrich (Xv - ) / m . cli¬

ma , in . zona,/ , cielo , in . regio¬
ne,/ .

Himmelsrhau m . m -
giada ; manna,/ .

Himmelstrank m . be¬
vanda celeste,/ , nettare , in .

Himmelswagen ( -̂ ^ - ^ ), m.
(astron .) carro di Boote , m . orsa
maggiore , in.

Himmelsweg m . via , 0
strada del cielo,/ .

Himmelswonne / .
diletto celeste , m.

Himmelszeichen n .
segno celeste ; segno del zodiaco ;
fenomeno , m.

Himmelszelt n . volta
celeste,/ . [ so il cielo.

Himmelwärts ^ - - ), avv .ver-
Him melweit (-6-- - ) , ttvv. lon¬
tano come il cielo dalla terra ; es
ist ein himmelweiter Unterschied, Ve
una grandissima differenza , v e
una infinita differenza .

Himmlisch (x - ), agg . celeste ,
celestiale,divino ; himmlischeSchön-
heit,/ . beltà celeste,/ .

Hin , avv . là , colà , costi ; verso
quella parte ; - und her , di qua e
di là , qua e là , in qua e in là ; -
und wieder , di quando in quando ;
- ist hin , e perso , e ci vuol pa¬
zienza ; tuo wollt ihr - ? dove vole¬
te andare ! er ist schon - , egli v' è
già andato ; der Tag ist- , il giorno
è finito, il giorno e passato ; mein
Geld ist - , il mio danaro è consu¬
mato ; es geht noch so- , si può sof¬
frire ; ich will - kommen , vi an¬
drò ; seine Gesundheit ist - , la sua
salute è ita ; - und her denken, an¬
dar considerando , andar rumi¬
nando nella mente ; Freundschaft - ,
Freundschaft her , prov . non v’è
amicizia che tenga ; amicizia su,
amicizia giù ; che amicizia .

Hinab avv . d’alto in bas¬
so , giù , in giù , a basso ; den Fluß
- , a seconda del fiume.

Hinabbringen v . a.
irr . portar giù , recare abbasso .

Hinabfahren ( ~ ^ - / ) / v. a.
irr . scarrozzare in giù , discen¬
dere in vettura ; - , v . n . venir giù
con impeto .

Hinabfahrts -̂ -" - ),/ .discesa,/ .
H ina bf a lle n ( - n . r> r.

cadere giù , cadere dal!' alto al
basso .

Hinabfließen v . n .
irr . volar giù , discender volando .

Hinabfließen v. n .
irr . scorrer giù.

Hinabführen v . n .
condurre abbasso .

Hinabgehen ( vX - w)/ v . n . irr .
andar giù, venir abbasso .

Hinabh angen > v. n .
Hjnabhangen / irr . pendere

giù , cader giù pendolonè
Hinabkommen (- .e.- - ), v. n .
irr . venir giù.

Hinabknechen v . n . -

Hin
irr . venir giù strisciando , stra¬
scinarsi giù.

Hinablangen , s. Hinabreichen .
Hinablassen v. a . irr .

calar giù, lasciar giù.
Hinablaufen ( - - - V. n .irr .

correr giù.
Hinabreichen v . a.

porgere ad alcuno che è abbasso .
Hin abrufen v. n . irr .
chiamare dall’alto a chi sta sotto .

Hin ab schlucke n V. K.
inghiottire , trangugiare .

Hi n ab seh en V. ?r. irr .
guardar giù , riguardare abbasso .

Hinabfpringen — ), v. n .
irr . saltar giù.

Hinabsteigen v. n .
irr . discendere , andar giù .

Hinab stoßet: ( '-' •* -/0 , v . a. irr .
spingeremo buttar giù.

Hinabstürzen v . a.
precipitare , gettar giù con vio¬
lenza ; - , v. n . cadere giù , piom¬
bar giù ; sich- , v. r . precipitarsi
giù . [ irr . portar giù.

Hinabrragen u. «.
Hinabcreiben v . a.

irr . cacciar giù, cacciar ali’ in
giù, far venir giù per forza .

Hinabwarts ( - - - ), avv . ali’
ingiù ; per la china .

Hinab werfen (" - - - ), v.a.irr .
gettar giù , buttar giù , abbattere ,
demolire .

Hlnabziehen v . a.
irr . tirare abbasso , tirar giù ; - ,
v . n . andar a dimorare più bas¬
so , andar a dimorare giù .

Hinan avo . in alto , ali’in¬
sù , a monte ; den Berg - , su pel
monte .

Hinarbeiten v . n.
attendere a . . . , volgere le sue

Hinauf , s. Hinan , [mire a . . . .
Hi naufbegeben (sich) , ( ^ -- ~ -

'■' )/ v . a . irr . recarsi su , andar su.
Hinausbegleiten

v . a . accompagnare su.
Hinaufbringen (- .c - - ) , v.
a . irr . far salire , portar su.

Hinauffahren v . n.
irr . montare , alzarsi con impeto .

Hinausfliegen v . n.
irr . volare in alto .

Hinaufgang (wX - ), m . mon¬
tata , salita, /

Hinaufgehen v. n.
irr . andare su, salire , montare .

Hinausheben v . a.
irr . levare in alto .

Hinaufhelfen v. a.
irr . ajutare a montare .

Hinauslaufen (- - — ) , v. n.
irr . correre in alto .

Hinaufklettern — ) , v .
n . montare rampicandosi .

Hinaufnehmen v . a.
irr . alzare , raccorre .

Hinaufreiten v. n .
irr . andar su a cavallo , montare
cavalcando .

Hinaufsehen ( - -l - - ) , v . n .
irr . guardare in alto.

Hin
Hinaufsteigen v . n.
irr . montare , salire , ascendere .

Hinaufsteigung — , , f.
ascendimento , ni . salita,/ .

Hinauftragen v. «.
irr . portare su , portar in alto.

H i rraufcre ib e II (- -c-- , k).
irr . cacciare su ; far salire il
prezzo .

Hinaufwârtss - - - ), avv . ver¬
so l ’alto , ali ’ insù .

Hinaufziehen v. a.
irr . tirare in alto , tirar su.

HiNaUs (——) , avo . suora , fuori,
ali’ in suora ; vorn - , sul dinanzi,
sulla strada ; hinten - , sul di die¬
tro , nella corte ; dort - , da quella
parte , da quel lato ; wo denken Sie
- ? che vuole ? che cosa pensai
das kommt auf eins - , ciò riviene
allo stesso ; er kann nicht - , non
può sortire ; - wollen, volere usci¬
re ; - muffen , dovere uscire ; fig.
hoch - Wollen, portar in alto le sue
mire ; formar gran pretensioni .

Hin ausgegeben (sich),
»' ), v . r . irr . uscir , andar fuori.

Hinausbegleiten
v . a . accompagnare fuori .

Hi nau sb e i ß en ^ , v . a .
irr . scacciare , far uscire a morsi.

Hin aus bringen v.
a . irr . menare fuori , condurre

Hinausdenken v . n.
irr . aver in vista l’avvenire ; ju
hoch - , intonarla troppo alto ; zu
Weit - , pensare più in là.

Hinausfahren v . a .
irr . condurre , o trasportar fuori
in vettura ; - , v . 11. uscir in car¬
rozza ; uscir fuori con impeto .

Hinausfallen v. n.
irr . cader fuori . [volar fuori.

Hinausfliegen v . n.
Hinaus fü h ren v . n.

condurre , 0 menar fuori ; finire,
terminare .

Hinausgehen — ) , v . n.
irr . uscir fuori , sortire , andar
fuori ; fig. eccedere , essere ecce¬
dente ; das geht über meinen Ver»
stand hinaus, questo passa il mio
intelletto ; das Fenster geht auf die
Straße hinaus, la finestra dà sulla
strada . [guardar fuori.

Hin ausgucken v . n.
Hinausheben v. a.
irr . aver terminato , aver finito.

Hinausheben v. a.
irr . levar fuori .

Hinaushelfen v. a.
irr . ajutar a sortire .

Hinausjagen v. a.
scacciare , cacciar fuori .

Hinauskommen 0.
n . irr . uscire , andar fuori ; auf
eins - , rivenire alla stessa cosa.

Hinauskönnen v. n.
irr . potere uscire . [reichen.

Hinaus langen , f. Hinaus -
Hinanèlassen , v . a.
irr . lasciar uscire ; lasciare an¬
dar fuori .



Hinauslaufen » . » ■
■irr . correr suora , uscir correndo ;
sig. es läuft auf eins hinaus, rivie¬
ne allo stesso , riviene alla me¬
desima cosa.

Hinauslegen v. a.
mettere fuori , por suora .

Hinauslesen ( ^ x - w) , v . a.
irr . legger tutto da un capo ali'

Hinausleuchtrn v .
n . far lume a chi esce.

Hinausmachen (sich),
v. r . uscir fuori , andarsene via .

Hinausmüssen r,.
esser costretto ad uscir .

Hinaus packen (sich) , o - - ~ ),v. t . ritirarsi , andar suora , an¬
darsene.

Hinauspeitschen v .
a . scacciar fuori a stafilate , scac¬
ciar fuori a colpi di sferza .

Hinausprügeln ( ~ x — ) , v .
«.cacciar fuori a bastonate , scac¬
ciar a colpi di bastone .

Hinausragen v . « .
sporgere in fuori ; eccedere in
altezza .

Hinaus reichen v . a.
protendere , o tendere fuori la
mano ; - , v . n . sporgere in fuori ,stendersi più in la.

Hinausreiten v. n.
irr . andar fuori a cavallo.Hirrausru cken , (- -e-- - ), v. a.
portar più in la , andar più in

Hinausrufen v. a.chiamar suora , far vestir suora .
Hinausschaffen v .a .
trasportar fuori , metter fuori ,far uscire , far andar suora.Hinausscheren s.
Hinauspacken .

$ i n slu è f d) i cf e n (~ - ~ ), v . a .mandar fuori .
Hinausschieben v .
a . irr . spinger fuori , sospingerfuori ; fig . differire , procrastina¬re , ritardare .

Hinausschießen v .
a . irr . tirare da . . . ; - , v . n . lan¬
ciarsi fuori con violenza .

Hinausschlagen ( - -c-- - ), u .irr . cacciar fuori a bastonate .
Hinausschleichen v.
n . irr . uscire , o andar fuori di
soppiatto .

Hittliusschleppen v .
a . strascinar fuori .

lHinausschmej ß en
v . a . irr . gettare , o cacciar fuori
con violenza .

Jpinsluésci ) reiten v .
n . irr . trapassare , oltrepassare i

Hinausschutten v.a . spandere fuori , gettar fuori .
Hinausschwingen (sich),—'■' )/ v . r . irr . lanciarsi fuori .Hinausseh en v. n .irr . guardar fuori .
Hinaussein ( vX - ), n . esser
fuori ; sig. weit »her etwas - , esser

tutto indifferente , o superiore a
qualche cosa.

Hinaussetzen v . a.mettere fuori , collocar suora ; sig .rimettere , procrastinare , differi¬
re ; sichüber etwas - , non curarsi
diq .c.; sich iiberdiegetvohrilichenVor -
«rtheile - , esser superiore a' pre¬
giudizi del volgo.

HinaussoUen ( ^ -̂ - - ), v . n .dover uscire ; fig. nicht Wissen, wo
man hinaus soll, non saper più do¬
ve rivolgersi .

Hinaussperren — ), v . a.chiuder fuori , chiuder la portadietro .
Hinausstehlen (sich) ,v. r . irr . uscir fuori di furto .
Hinausstellen v . a.
esporre , posare , o collocar fuori ;
sig. prolungare , prorogare .

Hinausstoßen v . a.irr . spinger fuori .
Hina u srh u n {* *■- ), v. a . irr .mettere fuori , trasportar fuori ;
portar fuori .

Hin a userei ben v. «.irr . cacciare fuori , mandar fuo¬
ri ; espellere .

Hinausrreibung
espulsione,/ , discacciamento , in.

Hinauswagen (ndO, ( ~ x “ ~ ),v. r . arrischiarsi ad uscir fuori .
Hinauswlîrrs aw . ali’
in suora , ali' in fuori , ali’ ester -

Hinausweisen (- X - - ), V.irr . mostrar 1’ uscio ; mostrar , o
indicar 1’ uscita ; fig . far partirealcuno bruscamente .

Hinauswerfen v . a.irr . gettar fuori .
H i na u smIschen v . n .uscir di soppiatto , scappar fuori .
Hinauswollen v . n .
irr . voler uscire , procurar d’nscir
fuori ; sig. wo Will das endlich hin¬
aus ? come andrà a finir la fac¬
cenda ?

Hinansz,iehen ( - - ^ ),v .a .irr .tirar fuori , cavar fuori .
Hinauszw i ngen v.
a . irr . costrignere a uscir fuori ;far uscire per forza .

Hinbegeben (sich) ,r . irr . rendersi , trasferirsi , con-
durvisi , trasportarvisi .

Hinbestellen v . a .
assegnare ad alcuno il luogo, do¬
ve deve rendersi .

Hinblick (- - ) , m . occhiata ,
/ . sguardo verso qualche parte , m.

Hinblicken •«. volge¬
re lo sguardo verso qualche luo¬
go , dirizzare , o dar un ’ occhiata
verso qualche parte .

H inbreiten v . a. sten¬
dere su, spiegare innanzi .

Hinbringen v . a . irr .
condurre , o trasportare colà ; die
Zeit - , consumare il tempo.

Hinburzeln v. n. ciom-
bottolare .

lHindenken v . n . irr .

pensare , volgere il pensiero a
qualche oggetto , andar pensando ;ich denke täglich hin, vi penso ognigiorno .

H i ll d e r l i ch agg . impe¬ditivo , che impedisce ; - sein, es¬ser d’ impedimento , esser d’osta -colo ; impedire , impacciare ; ei¬
nem an seinem Glücke- sein, attra¬versare la fortuna di alcuno.

Hindern ( X - ), v. a . impedire ,impacciare , frapporre ostacolo,attraversare , opporsi .
Hinderniß n . impedi¬mento , ostacolo , impaccio , imba¬
razzo , ritardo , vr.; Hindernissein den
Weg legen, frapporre ostacoli ,porre impedimenti ; die Hindernis¬se aus dem Wege räumen , levar gliostacoli , tor gì’ impedimenti .

Hinderung (X - - ), / . impedi¬mento , ostacolo , in.
Hindeuten (X V. a . addi¬tare , mostrare .
Hindin / . cerva , cervia,/ “.
Hindlàufre (X— ),/ . (bot .) ci¬coria , radichin,/ .
Hindrängen (ßck), ». r .farsi ad un luogo facendo calca.
Hindurch C'" -4), « üu -a traverso ,attraverso ; per mezzo, per entro ;- , prp . per , durante ; Las ganzeJahr - , durante 1’ intiero anno ;die ganze Nacht - , tutta la notte ;den Winter - , per tutto 1' inverno .
H ili d Urchar b eiken (- X - - - ),(sich) , v . r . romperla folla , spin¬gersi innanzi .
Hindurchdringen (- x - - ) ,(sich), v . r . irr . guadagnarsi la vi¬
ta , sostentar la sua vita .

Hinein ( '- - ), avu. entro , den¬
tro , addentro , per entro ; tief in
die Erde - , molto addentro la ter¬
ra ; tief in die Nacht - , molto avan¬ti nella notte , anotte molto avan¬
zata ; ins Gelag - reden, parlarealla balorda .

Hineinarbeiten (sich), (~ x ~ -
—), v. r . aprirsi la via , penetrardentro ; impratichirsi di chec¬
chessia .

Hinein bauen (- X - - ) , V. a .
spender molto in un qualche edi -

Hinei !1begeben (sich) ,"0 , v . r . irr . entrare , rendersi , o
portarsi in un luogo.

Hineinblasen ( - -e-- - ), v. a .irr . soffiar dentro .
Hineinbringen (~ x - ~ ), v . a .irr . far entrare ; portar dentro ,condurre dentro .
Hineindenken (sich) , ( - x _ - ),v . r . irr . internarsi , approfon¬darsi , profondarsi in qualchesoggetto ; famigliarizzarsi col
pensiero .

Hineindrangen (sich),( - x _.- ),v. r . entrare a forza , usar violen¬
za per entrarvi .

Hi neindri rigeli v . -r.irr . penetrar addentro , inter -
DarS1’
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Hineindrücken v . «.
introdurre premendo .

Hineindürfen v . n .
irr . aver licenza ,o facoltà d7entra¬
re ; poter entrare .

Hin ein eilen (- -t-- - ), V. ». af¬
frettarsi ad entrare .

Hineinessen (- X - - ), V. a . irr .
trangugiare , inghiottire .

Hineinfahren v . a.
irr . condur dentro in vettura ; - ,
v . n . entrare in vettura .

Hineinfallen v . » .
irr . cadere , o cascar dentro .

Hineinflechren v . a.
irr . intrecciare .

Hineinfließen v . n .
irr . scorrere , colar dentro .

Hineinfressen v . a.
irr . trangugiare , ingozzare , tran -
ghiottire ingordamente .

Hineinführen v. a.
introdurre ; condurre dentro,me¬
nar dentro .

Hinein führung
introducimento , m . introduzio¬
ne,/ .

Hineinfüllen v . a .
infondere , versar dentro ; in ein
Faß - , imbottare ; in Flaschen - ,
infiascare .

Hineingehen v . a.
irr . recare , metter dentro , intro¬
dur dentro .

Hineingehen ( - x — ) , v. n .
irr . entrare , andar dentro ; in¬
ternarsi ; capire , capere ; beim - ,
nel !' entrare ; es geht nicht soviel
hinein , non v7entra tanto .

Hineingerachen
v . n . irr . entrare a caso , venire a
caso ; ins Netz - , dare nell ' imbo¬
scata , dare nella trappola .

Hineingießen v. a .
irr . infondere , versar dentro .

Hineingraben o x - ~ ), v . a.
irr . scavare addentro , sotterrare .

Hineingreifen v . n.
irr . mettere , o portar dentro la
mano . [guardar dentro .

Lineingucken v . a.
Hineinheben v. a.
irr . levare e mettere dentro .

Hineinhelfen v. a.
irr . ajutar ad entrare .

Hill einholen v . a.
far andar dentro ; far entrare ;
andar a condurre dentro .

Hineinjagen v. a.
cacciar dentro ; far entrare per

Hineinkomme ll v . n .
irr . entrare , venir dentro .

Hineinkönnen v. n.
irr . poter entrare .

Hineinkriechen v . n.
irr . strascinarsi entro , strisciarsi
dentro , entrar carpone .

Hineinlassen v. a.
irr . lasciar entrare , lasciar pas¬
sare ; dar 1’ entrata ; nicht - , im¬
pedire 1' ingresso , non lasciar
passare .

Hineinlaufen v . n .

Hin
irr . correr dentro , entrar corren¬
do ; colare dentro .

Hineinlegen v . a .
mettere dentro , por dentro .

Linein leiten (- -e. - - ), v . a .
introdurre , o condurre acqua in
un luogo.

Hineinleuchten v .
7i. lucore dentro , splender per
entro ; einem - , far lume a uno che

Hineinlocken v . a .
allettar ad entrare , indur con lu¬
singhe ad entrare .

Hjneinmachen v . a .
inserire , ficcar dentro ; sich- , v .
r . entrare , portarsi dentro .

Linei nmengelN r>. ^ .
Hineinmischen / frammischia¬

re , mischiare ; sich- , v . r . fram¬
mischiarsi , mischiarsi , impac¬
ciarsi , intromettersi .

Hineinmüssen v . n .
essere costretto ad entrare .

Hi nein nehmen ( - -e-- - ), V. a .
irr . ricevere , ammettere in un

Hineinpressen v. a .
comprimer dentro .

Hineinrammen ( ~ x — ), v . a .
affondar colla berta .

Hinein reiben ( - .L- - ), v . a.
irr . far entrare fregando , far en¬
trare strofinando .

Hineinrennen (- - — ) , v . n .
irr . entrare con impeto , andar
dentro con impeto .

Hineinreiten v . n .
irr . entrare , o andar dentro a ca-

Hinein rücken v. a .
spignere dentro ; inserire .

Hineinrufen v. a .
chiamar dentro .

Hineinsaufen v. a .
irr . tracannare .

Hineinschaffen v . a .
portare , o trasportare in un

Hineinscheinen v . a .
irr . mandar dentro lume,rispon¬
der per entro .

Hineinschieben v . a .
irr . spigner dentro , far entrar
dentro spingendo ; inserire .

Hineinschlagen v . a .
irr . ficcare dentro , cacciar den-

Hineinschleichen v .
n . e sich- , v . r . irr . entrar di sop-
piatto , entrar pian piano .

Hineinschlucken v.
a . inghiottire , tranghiottire , in¬
gozzare , trangugiare .

Hineinschlurfen v .
a . sorbire , prendere sorbendo .

LHineinschmeißen (x - ~ ), v .
a . irr . gettare , o buttare dentro
con violenza .

Hin einschrauben s- - - - ), r,.
a . far entrare a vite .

Hineinschütten v.
a . spandere , versar dentro .

Hineinsenken — ), v. a .

Hin
calare , discendere .

Hineinsehen v . « .
porre dentro , metter dentro .

Hineinsinken s. Ein¬
sinken .

Hineinsperren ( ~ J- - ~ ) ,v . a.
rinserrare , rinchiudere .

Hineinstampfen v.
a . cacciar dentro , metter dentro
calcando.

Hin einstechen v. n.
irr . incidere , punger dentro .

Hineinstecken v. a.
ficcar dentro , cacciar dentro,metter dentro ; intrudere .

Hineinflehlen (sich) , (- x - - ),v . r . irr . entrare dentro furtiva¬
mente , intrudersi furtivamente ;
er stahl sichhinein, vi entrò di furto.

Hineinsteigen v. n.
irr . montare dentro , salire den -

HineiIIst0pfell v. a .
ficcare dentro , cacciar dentro,
imbottire .

Hineinstoßen v . «.
irr . spigner dentro ; cacciar den¬
tro ; far entrare con percossa .

Hineinstürzen (~ x - ~ ), v . a.
precipitar dentro ; sig. sich iris
Elend - , immergersi ne7guai .

HiNein rauchen v . a .
tuffar dentro , attuffare , immer¬
gere.

Hineinthun ( - x - ), v . a . irr .
metter dentro , porre dentro ; in¬
trodurre , inserire .

Hineintragen v. a.
irr . portar dentro .

Hineintreiben v . a.
irr . cacciar dentro , far entrare ;
einen Pfahl- , piantare un palo.

Hineinrreibung / .
intrusione , introduzione con for¬
za,/ .; conficcamento, in.

Hineintrecen ( ~ x - ~ ), v . « .
irr . entrare , mettere , o por den¬
tro il piede.

Hi ll eint sinken
irr . bere avidamente , tracannare .

Hineintunken v. a.
intingere , tuffar dentro .

Hineinwagen (sich) , — ),
v . r . arrischiarsi d’ entrare , aver
coraggio d’ entrare .

Hineinwârts avv . ali'
indentro , verso 1' interiore .

Hineinwerfen
irr . gettar dentro , buttar dentro.

Hinein wirken v . a.
intessere .

1-Hineinwischen ( ~ x - ~ ), v.
a . entrar pian piano , entrar fur¬
tivamente .

Hineinwollen v. a.
irr . voler entrare , tentar d’ en-

Hineinzieh en (~ x — ), v . a.
irr . tirare dentro ; assorbire,suc¬
ciare , imbere ; sig. einen mit - , in¬
trigare , o avviluppare alcuno in
un delitto ; - , v . n . entrare in un
luogo in ordinanza , entrare in
processione .
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Hineinzwängen v.
•a . ficcare , o metter dentro con
tutta forza ; cacciare con forza .

Hineinzwingen r). <k.
irr . far entrare per forza , cacciar
dentro , intrudere .

Hinfahren (- - - ) , v . a . irr .
condurvi in vettura , trasportarvi
in vettura , o in barca ; - , v . n .
andarci in carrozza ; längs der
Küste - , radere la costa , costeg¬
giare ; navigar lungo ; über etwas
- , strisciare ; toccar leggiermen -
te passando ; mit der Hand über et¬
was - , passare la mano su q. c.

Hinfahrt (x - ), / . partenza , o
andata in vettura, /

Hinfa Uen (x - '-0 , v . n . irr . ca¬
dere , o cascar per terra ; cadere
stramazzoni , stramazzare ; stuf
die Knie - , cader in ginocchioni ;
der Länge lang - , cadere quanto
uno è,lungo .

Hinfällig (- - - ) , ngg . caduco,
cadevole, cadente , labile ; fragile ,
debole ; hinfällige Alter , n . età ca¬
duca, età cadente,/ .

Hinfälligkeit (x - - - ), / ca¬
ducità , fragilità , debolezza , fie¬
volezza,/ .

Hinfliegen (- - - ), v . fi . irr .
volar colà , volarvi , trapassare
rapidamente .

Hinfliehen v . n . irr .
fuggire verso un luogo, fuggir là .

Hinfließ en v. a . irr .
scorrer là , scorrervi , colarvi ,
scorrer vicino , scorrer presso .

Hittf0 t' t —) / avv . d ’or innan¬
zi , quindi innanzi ; d’ora in. poi ,
in avvenire , [darvi , menar colà.

H i n fu hren v . a . con-
îHinfuhro ( - - - ) , f. Hinfore .
Hingang andata a,/ an¬
dare colà,m .i er hatben - für benHer-
gang , ba fatto il viaggio in vano ;
ha perso la sua fatica .

Hingeben (x - v. a . irr . dare ,
porgere ; abbandonare ; Alles - ,
sacrificare ogni suo avere ; sich- ,
v . r . dar la vita , sacrificarsi .

Hingedenken s. Hin¬
denken.

Hingegen (^ x ^ ), avv . ali’ in¬
contro ; al contrario , ali’opposto,
in ricambio , in vece.

Hingehen (x - ^ ) , V. n . r>r . an¬
darla ; andarvi , potarvisi ; es geht
so hi» , è passabile , può passare ;
Wogehen Siehin ? dove va ella ? wo
geht dieser Weg hin ? ove riesce , o
mette capo questa strada ? das
mag noch so - , a questo non voglio
ancor dir niente ; es wird dir nichtso
- , tu non l’avrai così bella , me
l’hai da pagare ; etwas - lassen,
dissimulare , mostrar di non ve¬
dere ; usar indulgenza ; Alles -
lassen, lasciar andar tre pani per
coppia , lasciar andare I'acqua per
la china , permettere ogni cosa.

Hingehören v. n . wo
gehört das hin ? dove va messa
questa cosa?

Hin
Hingelangen v. n .
giugnere , arrivare , pervenire ad
un luogo.

Hjngricken , s. Hinsehen .
Hinhaben (x - ^ ) , v . a . irr .
avere ottenuto ; wie wert haben wir
nochhin ? quantoc ’è ancora ; quan¬
to c’è di strada per arrivarvi ?

Hinhalten (x - - ) , v . a . irr .
porgere , presentare , appressare ,
tener vicino ; accostare ; einen - ,
trattenere alcuno .

Hinhängen (x - - ), v . fi. irr .
sospendere , appendere ; - lassen,
dormirvi sopra ; lascir dormir .

Hinhelfen (x - - ), v . a . irr . aju-
tar ad arrivarvi , ajutar a giugner-
vi , o a venire a quel punto ; sich- ,
v . r . campar d’industria , ajutarsi
come si può ; sichkümmerlich- , me¬
nare una vita stentata .

Hinhorchen v . « . star
ascoltando .

Hinh olen v . a . andare
a condurre in qualche luogo.

Hi 11jagen (x - - ), v . a . cacciare
verso un luogo.

H i n k ehren {f -- ^ ),v . a . voltare ,
o volgere in là .

Hinken (x -- ), v . n . zoppicare ,
andar zoppo , essere zoppo ; fig .
die Sache fängt an zu - , la cosa co¬
mincia ad andar male ; das
niß hinkt , la comparazione è sti¬
racchiata ; - , ?r. zoppicamento , m.

Hinkend (x ~ ) , part .. zoppican¬
te , zoppo ; sciancato ; - ,avv . zop¬
picone , zoppiconi .

Hinknien (x - ~ ) , v . n . ingi¬
nocchiarsi .

Hinkommen v. ?i . irr .
venirvi , arrivare cola ; ich will - ,
vennero colà ; wo ist er hingekom¬
men ? dove se ' n’è andato ? ch ’è di
lui avvenuto ?

Hinkönnen (x - -0 , v. n . irr .
potere andarvi ; aver la facoltà
di andarvi .

Hjnkrjechen (x - - ) , v. n . irr .
strascinarvisi , andarci carpone ,
andarvi serpeggiando .

HinkUllft (x - )/ / giunta , venu¬
ta,/ . arrivo in quel dato luogo, vi .

Hinlangen , s. Hinreichen .
Hinlänglich (x - ~ ), agg . ba¬

stevole , bastante , sufficiente ; - ,
avv . sufficientemente , bastevol -
mente , abbastanza .

HiNl ä Nglichkeir (x - - - ) , /
sufficienza , bastevolezza , / ,

Hinlassen V. a . irr .per¬
mettere eh' altri ci vada , lasciar
andare ,ad un luogo.

sHinlassig , s. Nachlässig ..
-fHinlässigkeit , s. Nachlässig¬

keit.
Hin laufen v . n . irr . cor¬
rer là , accorrervi , andarvi cor-

Hinleben ccampar¬
la , vivere alla buona ; passarse¬
la ; passar la vita ; sorgenlos - , vi¬
vere alla spensierata , vivere col¬
la testa nel sacco.

Hin
Hinlegen (x -"-̂ ) , v . colloca¬
re , o por colà ; mettervi ; metter
da banda ; wieder - , riporre , ri¬
metter colà ; sich - , v. t . disten¬
dersi , sdrajarsi .

Hinlehnen v. a . appog¬
giare ; sich- , v . r . appoggiarsi a
qualche cosa.

Hinleiten (x - •*■' ), v . a . condur¬
re , o guidare in certo luogo.

Hinlenken (x - - ) , v . a . volta¬
re , o volgere colà ; fig . indirizza
re , incamminare .

Hinliefern v . a . con¬
segnare , o condurre a quel luogo.

Hinmachen (sich) , (x - - ) , v. r .
portarvisi , trasferirvisi , rendersi
ad un luogo, andarvi .

Hinmarsch (- - ), m . marcia ver¬
so , marcia a . /

Hin marschiren v. n .
marciarvi . [lervi andare .

Hinm 0 gen (x - " ),u . n . irr . ro -
Hinm Üssen (x - ^ ) , v . 71. irr .

esser costretto ad andarvi .
Hinnehmen (x - - ), v . ti. irr .
prendere , portar via ; nimm es hin !
prendilo ! eine Beleidigung - , por¬
tarsi in pace un affronto .

Hinnen (x '-0 , avv . qua dentro ;
qui , qua ; Von - , di qui ; di qua.

Hinopfern {■*• - -' ) , v . a . immo¬
lare , sacrificare . [tare .

Hinpflanzen (x - ^ ), V. ze. pian -
Hrnprrrzeln , v . « . cim-
bottolare .

Hinraffen (x - - ) , V. a . arruf¬
fare , strappare , levar via per

HiIIra Usch en (x - ~ ) , V. n . al¬
lontanarsi con istrepito , scorrere
con mormorio .

Hinrecken , s. Hinreichen .
Hinreichen (x - ~ ) , v . a . pre¬
sentare , porgere , stendere ; die
Hand - , presentar la mano ; - , v .
7i. bastare , esser a sufficienza ;
ich reiche nicht hin , non vi arrivo ,
non vi giungo ; das wird nicht - ,
questo non basterà . [lich .

Hinreichend , part . f. Hinläng -
Hinreise (x - ~ ), / viaggio (?n .) ,

o andata verso un luogo , m .\ auf
der - , nelP andarvi .

Hinr ei s e n (x - ~ ), v . n .viaggiar¬
vi , andar là .

Hinreißen (x - - ), v . a . irr . tra¬
sportare , strascinare , trarre con
violenza ; man wird von ihrem scho¬
nen Gesänge hingerissen, uno si sen¬
te rapito al suo bel canto.

Ht nreice tt V. ti. irr . an¬
darvi a cavallo.

Hinrich ten (x - ~ ) , V. a . giusti¬
ziare , decollare ; mit dem Strange
- , venir impiccato .

Hinrichtung (x - - ) , / esecu¬
zione, / [larvi .

Hjnrollen v . n . roto -
Hin schaffen v. a . tra¬

sportarvi,trasferirvi , condurre la .
Hi tt schaff » Ng (x - - ) , / tra¬

sporto , 7)i . trasportazione, /
Hinschauen , s. Hinsehen .
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Hinscheidend - '*‘0 , î>.w.eVr.|)as-

sare ad altra vita ; - , n. trapas-
samento, transito, in.

Hinschicken (-̂ -- ^ ), v. a . Inviar¬
vi , mandarvi, spedir cola.

Hinschieben v . a . irr.
spingervi, spinger verso una par¬
te, accostare spingendo.

Hinschießen (x - ~ ), v . a . irr -
tirare verso alcun luogo ; - , v . n .
spararvi ; lanciarsi , avventarsi,
scorrer con impeto.

Hinschiffen ( -̂ - - ) , v . a- por¬tarvi, o trasportarvi in naviglio ;- , v . n -navigareverso alcuna par¬
te ; längs derKüste - , costeggiare,
navigar lungo il lido.

Hinschlagen (x - ~ ), v . a . irr .
menarvi un colpo ; - , v . n . andar
ad urtare, battervi ; bergange lang- , stramazzare, dar un stramaz¬
zone per terra.

Hinsch leich en (-̂ - - ), «. 71. irr .
avvicinarsi alla sordina , acco -
starvisi pian piano.

Hinschleppen (- - - ), « . « . tra¬
scinarvi , strascinarvi ; sich küm¬
merlich - , strascinatisi a stento.

Hin schleudern (- - - ) , v . a.
lanciare, 0 scagliare verso quel

Hinschlüpfen (x - ~ ) , v. n.
scorrere , o passar ieggiermente
sopra checchessia ; fig . toccar di
passaggio.

IHjnschmei ß en v. a .
irr . gettare , 0 buttar là con vio¬
lenza ; - , v . ti . cadere in terra
con violenza.

Hinschreiben (-̂ - - ) , « . a . irr .
scrivere a, mandar lettere costi .

Hinsch Ütren (x - / )/ v . a . span¬
dere , o versare colà ; spargervi.

Hinschwinden ^ - - ), « . 71. irr .
consumarsi, svanire, sparire.

HinsegelII (-£-- w)/ v . -r. andarvi
a vela, veleggiarvi.

Hinsehen (-£-- ^ ) , v . 71. irr. di¬
rizzare, o volgervi lo sguardo.

Hinsejn (——) , v . n . irr . esservi
I andato.
Hinsenden , s. Hinschicken.
Hinsetzen v. a . porre ,mettere, collocare ; sich - , v . r .
mettersi, porsi a sedere. «

Hinsicht/ -̂ - ), / . sguardo , ri¬
guardo, rispetto , m .\ in - , in ri¬
guardo, per rispetta , per conto
di ; in relazione ; in Verschiedener- ,
per diversi riguardi, per varie
ragioni.

Hinsichtlich (- - - ) , avv . in ri¬
guardo, per quel che spetta, in
considerazione.

Hinsinken (“ —'■' ) / «• n. irr . ca¬
dere abbandonatamente; lasciar¬
si cadere ; cadere svenuto.

HiNsolleN (x « . n . dover
andarvi.

Hinstarren ( -L- ^ ) , v . n . guar¬dare fissamente, star cogli occhi
fissi.

Hinstellen v . a . posare,
0 collocarein un dato luogo, porvi.

Hin
Hinsterben (Jl- ^ ), v . n . irr.

morire, uscir di vita ; venir rapi¬
to dalla morte.

Hinsteuern , s. Hinsegeln .
Hl Nstoß en ( ^ - / ), « . « .irr. spin¬
gere, o mandar là con urto.

Hinstreben n . tende¬
re le sue mire a . . . .

Hinstrecken (-t - ~ )/ v . a . dis¬
tendere , stender la mano ; pro¬
tendere ; auf die Erde - , gettare
per terra ; sich- , v . r . distender¬
si ; sdrajarsi.

Hi Nstreichen (- - - ) , v. n . irr .
rasentare , radere, passar rasen¬
ta ; sig. passare, volare.

Hinströmen ( - - - ) , V. n. scor¬
rervi a torrenti. [cipitare.

Hinstürzen v . n . pre -
Hintall setzen (~ - - ~ ) , v . « .
posporre,lasciar da parte ; porrein non cale ; gettarsi dietro alle
spalle ; seine Pflichten - , trascura¬
re , 0 mancare a' prnprj doveri.

Hintansetzn Ng ( - -e-- - ),/ , tra-
scuranza, noncuranza,/ , disisti -

Jóintslppeil V. n. andar
tastone, andar a tastone 5 andar
brancolando.

Hinten (■L^ )f avv . dietro, a die¬
tro , addietro, di dietro, posterior¬
mente; - dran,per didietro ; nell’
estremità deretana; da - , là die¬
tro ; - ausschlagen, sprangare, o
tirar calci ; fig . die Äugen - und
Vornhaben, aver gli ocelli da per-
tutto. [di poi.

Hintenttllchs - - - ), avv . dietro,
Hillter prp . dietro ; dopo ,

- dem Rücken, dietro alle spalle ,
dietro la schiena ; fig . a tradi¬
mento ; et hat es - meinem Rücken
gethan, I’ha fatto senza mia sapu¬
ta ; - einer Arbeit sein, attendere
ad un lavoro ; mit etwas - dem
Berge halten , far mistero duina
cosa , dissimulare i suoi disegni ;
- einandergehen, camminarein fi¬
la, camminareTun dietro l’altro ;
einen - sichlassen, lasciar indietro
alcuno, vincer alcuno; - einem her
sein, esser alle spalle ad alcuno;
- etwaS her sein, andar in traccia
di q. c.; - etwas kommen, perveni¬
re a scoprire checchessia ; sich -
einen stecken, servirsi segretamen¬
te di alcuno per arrivare a' suoi
fini ; HinterkLichtführen, inganna¬
re , vender lucciole per lanterne ;
cignerla ad alcuno ; sichetwas - die
Ohren schreiben, legarsela intorno
al dito ; - eines Ränke kommen, sco¬
prir gli altrui artisizj ; mit - einer
Sache stecken, averci pure una ma¬
no ; lavorarci di straforo ; - die
Wahrheit einer Sache kommen, dis¬
coprire alcuna cosa .

Hinter ( -L-' ) , agg. posteriore ,deretano ; di dietro.
Hinterachse 0 , / sala
posteriore,/ .

Hinterbacke m . na¬
tica, chiappa,/

_ Hm_ __
Hinterbein n . gambadi dietro,/ .; fig . auf die Hinterbeine

treten, mostrar ! denti , star sulla
difesa ; mancardi parole.

Hinterbleiben (— v . 71.irr . restar in dietro ; non aver

Hin terbli eben part.
superstite , soppravivente ; die
Hinterbliebenen, pi . i parenti, gli

Hinterbringen (- - -l - ), v . « .irr . riportare , rapportare , riferi¬
re , ridire , avvertire, denunziare,accusare.

Hinterbringet ? ( — -c - ) , m.delatore, rapportatore, in.
Hinterbringung (- ~ x ~ ),/ .
rapporto, in . relazione , delazio¬
ne,/ . [to , garretto, in .

Hinterbug (- - - ) , in . garet-
Hintere culo , dere¬

tano , podice, ano , in.; einenSchlag
auf den Hintern geben, dare una
sculacciata ; den Hintern weisen,mostrar il più bel di Roma, mo¬
strare il culiseo.

Hintereinander
avv . infila , alla sfilata ; un die¬
tro ali’ altro.

Hinteressen v . a . irr.
mandar giù , trangugiare.

Hinterflagge ban¬
diera della poppa,/ .

Hinterfu ß (-̂ -^ - ) , ru. piede di
dietro, in. zampadi dietro,/ .; sich
auf dieHinterfüßestellen, far fronte,mostrare 1 denti.

Hintergebäude (-£ ~ ~ - w) , n .
edificio di dietro , in . fabbrica di
dietro,/ .

Hintergehen (- ~ -£ ~ ) , v . «.
irr . ingannare , circonvenire ;
truffare ; sich- lassen, lasciarsi ag¬
girare, dar nella ragna .

Hintergehend part .
ingannevole, ingannoso.

Hintergeher ( - - ^ - ), m. in¬
gannatore, barattiere , frodato-

Hi
'
ntergehung ( — -̂ - ) , / in¬

ganno , in. frode,circonvenzione,/.
Hintergestell (-̂ - ^ - ) , ,r. car¬

ro di dietro, in.
Hinrergewolbe (^ - - - - ) , n .
bottega inferiore,/ .; fondaco, in .

Hintergrund ( -̂ ^ - ) , sfon¬
do , fondo, campò , m.

Hillterh stslr (x ~ - ),n .zazzera,/ .
Hinterhalt (- - - ) , in . imbo¬
scata, / agguato, m.\ in einen -
fallen, dar nell’ imboscata ; sichin
- legen, imboscarsi, mettersi in
agguato. [ rückhalten .

Hinterhalten (- - -e-- ), f. Zu -
Hinterhand s . (anat.)
metacarpo, m .\ ( im Spiele ) die -
haben, esser sottomano.

Hinterhaupt (x ~ - ) , n. occi-
pizio , occipite, in.

Hinterhaus t -̂ - ) , n . partederetana della casa, casa di die¬
tro,/ .

Hinterher (- ~ x ) , avv . indie-
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trn, dietro ; - laufen , correre die¬
tro 5 stare alle calcagna , esser al¬
le spalle . [dietro , in .

Linrerhof (-L- - ), m . cortile dì
Hinterkastell (- - - - ) , n . ca¬
stello di poppa , cassero , m.

Hinterkeule coscia
di castrato,/ .

Hinterklaue (x ^ - ^ ) ,/ . bran¬
ca , 0 zampa di dietro, /

Hinterkopf,m . s. Hinterhaupt .
^ Hinterlage (x - - - ),/ . depo¬
sito, pegno, m.

hinterlassen , v . a .
irr . lasciare per testamento ; - ,

v. 11. lasciare indietro ,
lasciare passare dietro .

Hittterlassenscha f t(-
/ .beni lasciati dal defunto , ìn .pl .
eredità , successione,/ .

Hinterlassung la-
sciamento, 111. [di dietro , in .

HLnterlast m . carico
Hinterlauf (- - - ), m . piede di
dietro (del cervo) , zampa di die¬
tro,/ .

Hinter l e d er (Xv - ^ ), n . sondo
della scarpa , quartiere , m.

Hinterlegen « . «- de¬
positare , mettere in deposito ;

—'*' )/ porre,o mettere dietro .
Hinterlist (- - - ) , / . astuzia ,
malizia , furberia , scaltrezza,/ ,
artitizio , in . [ listen.

Hinterlisten o ~ x ~ ), f- De-
Hinterlistig «Fg .ma¬
lizioso, maligno , furbo , astiato,
artificioso ; - , avo . astutamente ,
artifiziosamente , maliziosamente ,
con furberia .

-Hintermann C—w - ), m . solda¬
to clr' è l’ultinio nella fila , soldato
della fila seguente , in.

Hinter maß (x ~ - )/ m . albero
di mezzana , artimone , in .

H i n t e v n a f) t (x ~ - ) , / • cucitura
di dietro,/ .

Hinterpfote (x ~ - ~ ) , / . zam¬
pa di dietro,/ . [Hinterleder .

Hinterguartier (x ~ ~ - ) , f.
Hinter r n cken v . a.
spingere dietro .

Hinterrücks (x ~ - ) , nvv . per
di dietro , di dietro , alle spalle .

Hinterlaß (x - - )/M . pigionale ,
aflittuale , m.

Hintersatz (x ^ - ) , ^r . (log.) con¬
clusione ; conseguenza,/ .

Hinterschenkeì (x - - - ) , m.
coscia di dietro,/ .

Hinterschlingen v.
a . irr . inghiottire , trangugiare ;
mandar giù . [di mezzana , s.

Hinterlege ! « . vela
hinter feite (- ~ , / • lato di

dietro , in . parte posteriore, /
H int erst agg. ultimo , alla

fHinterftellig agg.
retrogrado , arretrato .

Hintersteven - *■' ) , m.
(mar.) ruota di poppa,/ .

■ibilì tei *fuci ) in . punto di
dietro , m.

Hinrer st ube (- - - ^ ),/ . Stanza,
0 camera di dietro,/ .

HiNter stÜ ck (x ^ - ), n . pezzo di
dietro , in.

Hinrertl ) eil m . parte
di dietro , parte posteriore,/ .; -
des Pferdes , groppa,/ .; - des Schif¬
fes , poppa , s. [dietro,/ .

Hin terti ) ur (- - - ) , s . porta di
Hin te rt reffen n . re¬

troguardia,/ . corpo di riserva , in .
Hintertreiben v. a .
irr . frastornare , far tornar indie¬
tro ; attraversare ; rompere .

Hintertreibung (- ~ x ~ ) , /
impedimento ,attraversamento ,m.

Hintertrinken
irr . trangugiare , mandar giù.

Hjnterverdeck ( - '-"-' pon¬
te di poppa , in .

Hin terv iertel (-̂ -^ - '-' ),7r.quar¬
to di dietro , in.

Hinterwagen (- ~ ), m . par¬
te di dietro d’un carro,/ .

Hinterwärts/ - ^ - ) , « vv . sul
di dietro , per di dietro .

Hjnterziehen , s. Unterschlagen.
Hinthun (x - ) , «. a . irr . mette¬
re , 0 porre là , mettervi , porvi ;
ich weiß nicht , Wo ich das - soll , non
so dove metter questa cosa ; fig .
non so come prender questa cosa.

Hintragen (x - ~ ) / v. a . irr .
portar la , portarvi , trasportarvi .

Hintreiben v . a . irr .
spignere , o cacciare verso quella
parte , cacciarvi ; Dreh vor sich- ,
condurre bestiame .

Hin treten (x - / ) , v . n . irr .
mettersi a stare là , fermarsi là,
farsi innanzi .

Hin trite (x - ), ni . morte, / pas¬
saggio ali ’ altra vita , in .

Hinüber (- x - ) , avo . di là , al
di là , (lali ’ altra banda .

Hinüberbringelt
v . a . irr . condurre , 0 trasportare
ali' altra banda .

Hinüberfahren
?i . irr . tragittare . [berfahrt -

Hinnberfahr1s . Ue-
Hinübergehen v.

11. irr . andare al di là ; passar al
altra vita .

H i.n Üb er l au fen ( - x - - - ) , v .
11. irr . correre al di là .

Hin übersteigen « .
11. irr . montare al di sopra .

Hinüberwollen ( - X - - - ), « .
11. irr . volere andare , o passare
dal!' altra banda .

HiNUM avo . attorno ; per
di dietro .

.Hinunter ( ~ z / ), avo - d’alto in
basso , giù , ingiù ; a basso , ab¬
basso .

Hinuntersallen ~ v .
n . irr . cadere giù , cadere ali’ in
giù.

Hinunterlas 1en v .
a . irr . calare , lasciar giù, discen¬
dere . [« . precipitare .

Hinunterstürze n (-" x ^ - ^ ),« .
Hinunterwerfen

v . a . irr . abbattere , gettar giù.
Hinwärts (x - ) , «V«. verso un

Hinweg (x —), in . andarvi , m.
andata , / .; der Hin- und Herweg,
l’andare e ’1 tornare .

Hinweg avo . via ; - Von
hier ! via di qua !

Hinweggehen (~ x — ), v . n.
irr . andarsene .

Hinwegführen v . a .
condurre via .

Hinwegsehen ( ~ x - ~ ), v . n .
irr . veder al di sopra ; fig . über
etwas - , non badare di q. c., non
far caso di q. c.

Hinwegsein (^ x - ) , v . n . irr .
essere al di sopra .

Hinwegsetzen ( - x - - ) , v . r .
ßch über etwas - , non far conto di
checchessia , non curarsene .

HiNweheN (x v . n . soffiare
verso una parte .

Hinweisen (x - - ), « . a. irr . in¬
dirizzare , o inviare verso un sito .

Hinwelken v . n . Sfiori¬
re , andar perdendo la freschezza .

Hinwenden (x - - ) , v . « . vol¬
gervi , rivolgervi , voltare da quel¬
la parte ; sich- , v . r .volgersi , o vol¬
tarsi verso un luogo ; fig. aver ri -

Linwerfen «. a . irr .
gettar là , gittar , 0 buttar via ; sich
- , v . r . buttarsi , 0 gettarsi per

Hinwieder \ aw .
Hinwiederum in

cambio ; in contraccambio ; di
nuovo, nuovamente .

Hinwollen (x - ^ ) , v . a . irr .
volere andarvi , voler portarvisi .

Hinzahlen (x - - ) , v . «. conta¬
re danari , pagare .

H in za hlen v . a . contare
sul tappeto , contare sotto gli
occhi. [gnare , delineare .

Hinzeich nen « . « . dise¬
rò i n z e i g e n (x v . n . mostra¬
re verso un luogo.

Hinziehen (x - --) , « . « . irr . ti¬
rare , 0 trarre verso , trarre da
quella parte ; - , v . n incammi¬
narsi , 0 inviarsi colà.

Hi n z i elen (x - " ), v . n . mirarvi ,
prender la mira verso ; fig . tende¬
re ad uno scopo , aver in mira .

Hinzu (- x ), avo . vi , ivi .
Hinzu b a u en ( ~ x - ~ )/ v . a . ag¬

giungere ad un edificio.
Hinzudenken v. «.
irr . aggiungervi in mente .

Hinzudrängen (sich) , v . r . \
Hinzubringen , /

x - '*' ), far calca , farsi ad un
luogo facendo calca .

Hinzueilen v . n . ac-
costarvisi , 0 avvicinarvisi in
fretta . eHinzufügen v . a . ag-
giugnere , aggiungere , giugnere .

Hinzufügung ( - x - - ) , / . ag¬
giunta,/ . aggiungimento , m . ad¬
dizione , C
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condurre , o menar vicino .
Hinzug (x - ) , m . andarvi , in.

partenza,/ . [ so , adito , in .
HInzug a ng ( - x - ), m . acces -
Hinzugehen ( - x - - ), v . n . irr .

andarvi vicino ; accostatisi , ap -
pressarvisi .

Hinzu gießen (- x - " ),v . tt . r/7
' .

versarvi sopra , versarvi di più .
Hinzukommen , y . a .
irr . sopraggiungere , venirvi , ar¬
rivarvi , accostatisi ; aggiun -

HiNZIllafsen (- x - - ), v. a. irr.
ammettere , dar l’accesso , per¬
mettere che altrui s’avvicini .

Hinzulussung (- x —•) ,/ . am¬
missione,/ .

Hinzulaufen (- ^ - - ) , v . n .
irr . accorrere , corrervi con pre¬
stezza .

Hinzulegen (- ■£ — ) , v . a.
mettervi , porvi appresso .

Hinzul 0 èen (- x - ~ ) / v . a . al¬
lettare ad avvicinarsi .

Hinzumachen (sich) ,
v. r . farvisi d’appresso , avvici¬
natisi .

Hinzunahen (- x - - ), v . n . av¬
vicinarsi , accostarsi , appres -

Hinzuschreiben (- •* - - ), v . a.
irr . aggiugnere a uno scritto ,
scrivervi ancora .

$ i 11j Uf C%e II (“ - - “ 3 , V. re. ap¬
porre , aggiugnere .

Hinzusetzung / • »!>-
ponimento , in . apposizione , ag¬
giunta,/ . aggiugnimento , in .

Hinzuspriligen v . n .
irr . saltarvi , accorrervi , appres¬
satisi d’nn salto .

Hinzuthun ( - x - ) , v . et. irr .
aggiugnere , apporvi .

HjNz UthUUNg (- x - - ) , / ag¬
giunzione , aggiunta,/ , aggiugni¬
mento , in .

Hinzutragen ( —11—; }, v . a.
irr . portarvi , apportarvi , portar¬
vi per sopraggiunta .

Hinzutreiben ( ~ x - ~ ) , v . a .
irr . far andare appresso , cac-

Hinzutreten ( ^ ■L~ ' ' ),v . n . irr .
accedere , accostarsi , appressar -
visi , appressarsi .

Hinzuwalzen ( - ^ - - 3, v . a .
rotolare , o voltolare appresso ;
appressare voltolando .

Hinzuwerfen v . a.
irr . gettarvi appresso , gettati
per aggiugnere .

Hinzuzahlen (- •£ - - ), v . a . ag¬
giugnere al numero ; mettere nel
numero . [funesta,/ .

Hiobspost (x - - ) , / . nuova
Hippe ( x - j , s (giard .) ronca ,

roncola,/ , roncone , falcetto , m .\
cialda,/ , cialdone , in .

HippeNbacker (x - - - ) , m.
cialdonaio , in . [erasso , in .

Lipp 0 kra ß (- ^ x ) , m . ippo -
HjrN / n . cervello , cerebro ; fig .

giudizio , m .\ zumHirne gehörig , ce¬
rebrale , del cerebro ; - im Kopfe
haben , aver cervello in testa ;
aver del comprendonico ; kein -
jm Kopfe haben , non aver cervello
in testa ; essere scemo .

Hirnader (x - - ) ,/ . vena cere¬
brale,/ . [ no , m .

Hir N b 0 h rer (x - trepa-
Hirnbruch (x - ), in . ernia del

cervello,/ .
Hirnentzündung

infiammazione del cervello,/ .
Hirngeburt,/ . \ (x - -- ),
Lirngespin nst , n .J chimera ,

fantasia,/ , prodotto di pura fan¬
tasia , m .

Hirnhautch en (x n . (anai .)
meninge , membrana,/ .; untere - ,
pia madre,/ .; obere - , durama¬
dre,/ .

Hir nk r arik agg . ammala¬
to di cervello ; fig . che ha un ra¬
mo di pazzia .

Hirnkra nèh eit (x - - ) ,/ . ma¬
lattia di cervello,/ .

Hirnlos (x - ) , agg . scervellato ,
dicervellato ; sconsiderato , in¬
sensato ; - , avo . sconsiderata¬
mente , insensatamente .

Hirnmark ( x - ) , n . midolla del
cerebro , polpa del cerebro,/ .

Hirnmasse (x - " ) ,/ . massa ce¬
rebrale , massa del cerebro,/ .

Hirnschale, / \ cranio , te-
H irrise !) a d el , m .J schio , m .
Hirn wunde (x - ferita nel

cervello,/ . [wt.
Hirrrwu r st (x - )/ / . cesellato ,
Hirnwutl ) / . frenesia ,

mania , / delirio , in .
Hirsch , in . cervo ; cervio , in .\

junge - , cerbiatto , in .
Hlrschailge (x - - ) , n . occhio

di cervo , in .
Hirsch boE (x - ) , »r. cervo ma¬

schio , in . [cervi,/ .
Hirschbrunst (x - ) ,/ . frega de ’
Hirschbrust (x - ) , / . petto del

cervo , in .
Hirschfahrte (x - ^ ) ,/ . tracce ,

o orme del cervo,/ , pi .
Hirschfänger (x - - ), m . col¬

tello da caccia , costoliere , in .
Hirschfarbe (x - - ) , / . color di

cervo , color rosticcio , in .
Hirschfarben > (x - - ), agg . del
Hirschfarbig / color del cervo ,

fulvo . [vo , in .
Hirsch sii ß (x - ) , m . pie del cer -
Hirjchgelos (x - - ), n . (cacc.)

fatte del cervo , caccole,/ , pi .
Hirschgeschrei (x - - ), n . grido

de ’ cervi , ni .
Hirschgeweih (x - - ), n . pal¬

chi , rami , m . pi . armatura del
cervo,/ . [cervo , in .

Hirschh als (x - ), m . collo di
Hirschhaut (x - ),/ pelle di cer¬

vo,/ .
Hirschhorn (x - ), n . corno di

cervo , corno cervino , in .
Hirschh ö rne r li (x - - ), agg - di

corno di cervo .

HjrschhornSli -̂ — ),n . oli ,,,iì
corno di cervo , in .

Hirsch Hund m . alano ,can cerviere , in .
Hirschjagd (x - ),/ . caccia del

cervo , / . [ faggio, ?«,
Hirschkäfer (x - - ), ??r. scaru -
Hirschkalb (x - ) , ?r. cerviatko ,

cerviattello ,cerbiatto ,eervetto, ?«.
Hirschkeule (x - - ) ,/ . coscia

del cervo,/ , cosciotto di cervo , 7«.
Hirschklee (x - ), m . erba giu¬

lla,/ . [ ria officinale,/ .
Hirschk 0 hl (x - ) , in . pulmona -
Hirschkopf (x - ) , m . testa di

cervo , / .
Hi rsch

'
kuge l (x - - ),/ . bezzuar-

ro del cervo , ni . [via,/ .
Hirschkuh cerva , cer-
Hirschlager (x - - ) , n . covile

del cervo , in . [cervo,/ .
Hirsch lau f .(x - ) , nr. gamba di
Hirschleder (x - - ) , ?r. pelle di

cervo,/ . [pelle di cervo .
Hirschledern (x — ) , agg . di
Hirschluchs (x - ) , in . cerviere,
lupo cerviere , ni .

Hir ! chpar r (x - ),r?r . cervario, ??r.
Hirjchruf (x - ) , m . corno da

imitare il grido dei cervo , in .
Hirschrurhe (x — ) , / . parte

genitale del cervo , membro del
cervo , in . [/ .

Hirschwurz (x - ), / . aramants ,
Hirfchziemer (x - - ), m . lom¬

bo di cervo , in .
Hirschzunge ( x - - ),/ . lingua di

cervo , lingua cervina,/ .
Hirse (x ~ ), / miglio , m .
Hirsebrei (x ^ - ) , m . poltiglia

di miglio,/ .
Hirsefieber (x - - - ), n . febbre

migliarla,/ . [di miglio , ?« .
H i r 1e k 0 rn (x ^ , n . granello
Hirse Na cker (x ^ , -?r. cam¬

po di miglio , ni .
Hirsen sieb er , s. Hirsefieber.
Hirsengras (x - - ) , n . grami¬

gna migliarla,/ . [ tolano , in .
Hirsevogel (x ^ - - ) ; m . or-
Hirt , ni . pastore , mandriano ,

guardiano ; sig. pastore , curato ,
paroco , ni .

Hjrrenamt (x ^ - ) , n . uffizio
pastorale , ni . carica del parocco ,
carica del curato,/ .

Hirtenbrief ^ - - ), ,?î . lettera
pastorale , enciclica, /

Hirrenfest (x - - ) , n . festa pa -
storeccia , festa di pastori,/ .

Hirtenflöte (x - - - ) ,/ . sam-
pogna , sambuca , sistola pastora¬
le,/ .

Hirtengedicht ^ - - - ),??. poe¬
sia pastorale , buccolica,/ , idil -

Hirrengesang (x - - - ) , m .
canto pastorale , m . [egloga,/ .

Hjrrengesprach (x - - - ) ,
Hirtenhaus (x - - ) , n . cam -

panna del pastore , casuccia, /
Hirtenhund (x - - ) , m . masti¬

no , can di pastore .
Hirtenjunge , s. Hirtenknabe .



Hitz
Hjrt e nkl e id ( x n . abito
pastorale , in . panni pastorecei ,
m . pi . [storello , in .

Hirtenknabe (x '- - ?« . pa -
Hirtenleben ?r. vita
pastorale , vita campestre,/ *.

Hlrt e nll e d « . canzone
pastorale , buccolica,/ .

Hirtenmädchen (x '-,- ^ )/ n.
pastorella,/ .

Hirten mäßig agg.
pastorale ; - , avv . pastoralmen¬
te , <la pastore .

Hirtenpfeife sisto¬
la pastorale , sampogna,/ .

Hircensiab (x ~ - ), m . verga di
pastore , / . bastone pastoreccio ,
bastone vescovile , in .

Hjrtenst and m . stato
di pastore , in . condizione di pa -

Hirre n st Uck (- ^ - )/ n . pastora¬
le , m . egloga,/ .

Hirtene afche (z / - ^ )// . tasca
de7pastori , panattiera,/ .

Hirtenvolk n . popolo
pastorale , in .

Hirtin / pastorella , mo¬
glie del pastore , guardiana delle
greggi,/ .

Hißblock (x - ) , m . (mar .) pala¬
no, parancliino , in .

Hisse / . (mar .) argano da
issare , in . [ghindare -

Hissen {•*- '•' ), v . a . (mar.) issare,
Hißt a U (x - ), n . (mar.) issa,/ -
ghindacelo , paranchino , m .) klei-
«e - , paranchino di straglio , m .

Histörchen (- - - ), ,r. istoriet -
ta , storietta , storiella,/ .

Historie / . storia , nar¬
razione,/ . [grafo , isterico, ???.

Historiker m . is torio -
Historisch agg. isterico,

storico ; - , avv . istericamente .
Hitzblase \ (- ~ ^ )/s pnstuìa ,
Hitzblatter / bolla,/ , bottonci¬
no, rossore , bollore , in .

Hitze ardore , gran calo¬
re , in . caldura , caldana , arsura ,
vampa,/ .; sig. ardore , affetto , in .
passione , / .; - des Blutes , bolìor
del sangue , m .\ - der Jugend , bol¬
lore , o ardore della gioventù , / .;
in der ersten - , nel primo impeto ,
nella prima furia ; in der - des Ge¬
fechts, nel bollore della mischia ;
das wird - haben , questo costerà
del gran sudore ; die - läßt nach,
il calore va diminuendo ; in - ge¬
rathen , montar in furia , andar in
collera , riscaldarsi , incollerirsi .

Hitzen ( x ~ ), v . a . riscaldare .
Hitz fleck (•£ - ), m . danaio , ros¬

sore , in . lentiggine,/ .
Hitzig agg . ardente , cal¬

do , caloroso , riscaldante ; sig.
ardente , focoso , bramoso ; fer¬
vente , vivissimo ; hitzige Geblüt , n .
sangue bollente , m .\ hitzigeKopf ,
m . testa calda,/ .; hitzigeKrankheit ,
/ • malattia ardente , / .; hitzige
Mensch, in . uomo collerico , in .)
«nr nicht j» - ■ non tanta furia ! er

Hoch
ist - , è facile a ' trasporti , è ira¬
condo ; das Treffen war - , fu calda
la mischia ; - werden, andar in
collera , incollerirsi , arrabbiarsi ,
accendersi d7 una passione , pi¬
gliar fuoco ; - Vor der Stirn fein,
essere collerico , esser facile a
pigliar fuoco ; - , avv . ardente¬
mente , caldamente , focosamente ,
ferventemente , con fervore , con
impeto ; precipitosamente .

H 0 ! ìnt . oh ; o, ohi ! ho, he ! oh , oh !
Hobel in . pialla,/ .; große

- , piallone , m .; kleine - , piallet¬
to , in . [da piallare , in .

Hobelbank (x - ' - ), •/ . pancone
Hobeleisen n . ferro

d’ una pialla , in .
Hobeln v . a . piallare ,

squadrare ; fig . scozzonare , pulire .
Hobelsp ä ne m . pi

copponi , bruciali , in . pi . toppe ,
& oboe ( ~ x ~ ),/ . oboe , m . [f -pl .
H0 b 0 ist ( - - x ), m . suonator d’

oboe , oboe , m .
Hoch , figg . alto , elevato ; colmo ;
hohe Altar , in . altar maggiore, ?« .;
hohe Alter , ?r. grande età,/ .; hohe
Alterthum , n . antichità più remo¬
ta,/ .; hohe Fest, « . gran festa,/ ;
hohe Meer , n . alto mare , ???.; hohe
Preis , in . alto prezzo , caro prez¬
zo , m .\ hohe Schule,/ , università ,
/ ; hohe Spiel , n . gran giuoco , in .)
hohe Stand , in . alto rango , in .)
hohe Stimme,/ , voce alta , / .; hohe
Stil , m . stile solenne , stile ele¬
vato , in .) hohe Strafe,/ . grave pe¬
na,/ ; hohe Verbrechen, ?r. delitto
capitale , in ; es ist schon- am Ta¬
ge, è già gran di , il di è molto
avanzato ; es ist hohe Zeit, il tempo
preme , non v' è più tempo da
perdere ; er ist - in die Jahre , è
molto avanzato in età , è molto
attempato ; das ist mir zu - gegeben,
quella cosa è superiore alla mia
capacità ; das Wasser ist - , 1' ac¬
qua è alta ; in hohem Ansehen sein,
essere in gran credito , essere
molto rispettato ; in hohen Ehren
halten , venerare sommamente ;
sich an ein höheres Gericht wenden,
appellare a un giudice superio¬
re ; hohe Ursachehaben , aver gran
motivo , aver gran ragione ; - ,avv .
altamente , grandemente , estre¬
mamente ; fünfzig Fuß - , alto cin¬
quanta piedi , dell ’ altezza di cin¬
quanta piedi ; erwirb seinLebennicht
- bringen , non avrà lunga vita ;
wenn es - kommt, alla più lunga ;
es zu - anfangen , imporla , o pren¬
derla troppo alta ; bei einem - an¬
geschrieben sein , poter molto ap¬
presso d ' alcuno ; es - bringen ,
far de 7 grau passi , far de 7 gran
progressi ; die Nase - tragen , an¬
dare col capo alto , alzare le cor¬
na ; - schwanger sein, essere negli
ultimi mesi della gravidanza , es¬
sere col corpo a gola ; sich- schwin¬
gen, innalzarsi ad onori cospicui ;
- und theuer schworen, giurare per
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quanto v ' ha di più sacro , chia¬
mar Dio e tutti i Santi in testi¬
monio ; - stechen, prendere con
carta alta ; die Waare - ansetzen,
porre la merce a un alto prezzo ;- hinaus wollen , pretenderla , o
prenderla troppo alta .

Hochachtbar ( - - - ), agg . sti -
malissimo , onoratissimo .

Hochachten (x - ~ ), v . a . stima¬
re altamente ; avere in grande
stima , tenere in gran conto , tene¬
re in onore .

Hochachtung (x - - ), / . stima »
/ . rispetto , in . considerazione,/ .

Hochachtungsvoll
agg . pien di stima , rispettuoso ;- , avv . con grande stima .

Hochadelig (-̂ - - - ), agg . no¬
bilissimo , chiarissimo .

Hochaltar .* (x ~ - ), ?« . altar mag¬
giore , m . [ ta,/ .

Hochamt (x - ), n . messacanta -
Hochansehnlich (x - agg.

considerabilissimo , riguardevo -
lissimo .

Hochbegabt sx - - ), agg . dota¬
to , o adorno di grandi qualità .

Hochbeglückt ^ - - ), agg. for¬
tunatissimo .

Hochbejahrt agg- at-
tempatissimo .

Hochbeinig (x - ~ ) / agg . che
ha le gambe lunghe .

Hochbekummert (x - — ),agg .
afflittissimo , molto accorato , mol¬
to addolorato . [tissimo .

kHochbelobt {- - ), agg. loda-
HochbefÜhMt (x - - ), ce¬

leberrimo , celebratissimo , famo¬
sissimo .

H 0 ch b età gt (x " - ), agg. attem -
patissimo , vecchissimo .

Hoch betrübt (x ~ - ), s. Hoch¬
bekümmert . [celeste .

Hochblau agg . turchi »
Hochbootsmann ß — ) ,m .

(mar .) secondo contromastro di
vascello , soprasagliente , bosman ,
m . [bordo , in .

Hochbord (x —), m . (mar.) alto
H 0 ch br Üstl g (x - ~ ), agg. alto

di petto , pettoruto .
SpOd) b ei ‘0 ( - x - ), di lei , di Vos¬

signoria .
Hvchdeutsch (x - ) , agg . della

Germania superiore , dell 7 alta
Germania . [signoria .

H ochdie selberr (x - - Vos-
îHochdrin 9 end (x - / ), agg .
premurosissimo , urgentissimo .

Hochedel (—- - ), «ZA-. nohilis -

Hochedelgeboren
agg . illustrissimo , molto illustre .

Hoch ehrw Ürdlg (x ^ agg .
molto reverendo .

H och ehrw Ürd e n (x ^ - ~ ),agg.
Ew . - , Vossignoria , Vostra Pa¬
ternità , molto reverendo padre .

Hocherfahren agg,
sperimentatissimo .

£ od ) erfreut (- - - ), agg . raP
legratissimo , consolatissimo .
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Hoch e rh a b e n (- « ^ ), agg .

elevatissimo , sollevatissimo , ec -

Hocherleuchret (^ - - ), agg.
illuminatissimo , dottissimo .

Hochfahrend agg - alte¬
ro , superbo .

J
^

ort ) farbig agg . slico -

Hochfeierlich agg.
solennissimo , sommamente festi¬
vo *, - , avo . solennissimamente .

Hochfliegend agg. al-
tivolante ; fig . ampolloso , gonfio .

H och fu rstli ch / agg . Se¬
renissimo .

Hochg e bi e t e nd agg .
di gran potere ; hochgrbietender
Herr , arto e possente Signore .

Hochgebirge n . alte
montagne,/ , pi .

hochgeboren (•* agg .
illustrissimo .

Hochgeehrt ng-g . ono¬
ratissimo , riveritissimo .

Hochgefühl (Xv - )/ n . senti¬
mento sublime , vi .

îHochgelahr ci (- - - ), agg.
Hochgelehrt / dottissimo , eru¬

ditissimo .
Hochgelobt (- - - ), agg. bene¬

detto , santissimo ; hrcbgelcbte
Dreieinigkeit, / Santissima Trini¬
tà,/ .

Hochgeneigt agg. affe¬
zionatissimo , deditissimo , genti¬
lissimo ; - , avv . amorevolissima¬
mente . [lodatissimo .

HochgePriefen agg .
Hochgericht n . luògo

del supplizio , patibolo ; foro cri¬
minale , in .

Hochgeschätzt sti-
matissimo , pregiatissinio .

Hochgräflich (x - ~ ), agg . e » ,
hochgräflichen Gnade », dell ’ illu¬
strissimo Signor Conte , illustris¬
simo Signor conte . [ceso .

H 0 chgr li N (x - ), agg . verde ac -
Hochhalten v . a . avere

in somma stima , tenere in gran
conto , stimare .

Hochheilig (-e- agg . santis¬
simo , sacratissimo , sacrosanto .

Hochherzig r- — ), agg. ma-
gnanimo , generoso .

Hochherzigkeit s .
magnanimità , generosità,/ .

H 0 chla li d paese alto , m .
Hochländer m . abitan¬

te li' un paese alto , in .
Ho chlîch avv . altamente ,

molto ; sich- beklagen, lamentarsi
altamente ; sich- verwundern , ma¬
ravigliarsi altamente .

Hochlöblich (- agg . pre¬claro , egregio .
Hochmeister (.c — ), m . gran

mastro , gran maestro , in .
Hochmeist errhum ( -c.- - - ), n .

dignità del gran maestro, /
H o ch m e ffe ( -̂ - >--), / messa so¬

lenne , messa cantata,/ .
HochM ö 9eNd (-c. - - ), agg . hoch-

Hoch
mögende Herren, vi . pi . alti e po¬
tenti Signori , in . pi .

Hochmuth (x - )/ in . superbia , /
orgoglio , vi . alterigia , alterezza ,
/ .; einem den - auötreiben , umilia¬
re alcuno , rintuzzar 1' orgoglio
ad alcuno .

HochMUthig agg . or¬
goglioso , altiero , altero , superbo ,
burbanzoso ; borioso ; - , avv .
oi’gogliosamente , superl )amente ,
alteramente ; - sein, insuperbir¬
si , insuperbire .

Hochnotpeinlich
agg . criminale .

Lochroth (z - )/ agg . rosso ac¬
ceso , rosso carico .

Hochschätzbar - ) , «gg .pre-
giabilissimo , stimatissimo .

Hochschätzen, f. Hochachten.
Ho chsch ä tzu n g, s. Hochachtung .
Hochschenkelig agg .

alto di gambe , di gambe lunghe .
Hochschulcerig — agg .

che ha le spalle alte .
Hochschwanger agg .

vicina al parto , che va col corpo

H och selig agg . defunto .
Hochsinnig ( - - - ), agg . di al¬

ti sentimenti .
Höchst, avv . sommamente, supre¬

mamente,estremamente , in supre¬
mo grado ; sovranamente , emi¬
nentemente ; im höchsten Grade , in
supremo grado , ali ' ultimo seguo ;
- gut, buono in supremo grado ,
buono in estremo grado ; auf 's
höchsteaufgebracht , irritatissimo .

Hochstämmig (x - ~ ), agg . d'
alto fusto .

H ö ch stbetr ü b r agg .
mestissimo , dolentissimo , afflit¬
tissimo , deplorabile , lagrime vole .

Höchst dieselben
proti . Le Loro Maestà .

Höchste ( — agg . il più alto ,
altissimo , sommo , sovrano ; su¬
premo ; - Glückseligkeit, / somma ,
o suprema felicità,/ ; - Grad , vi .
più alto grado , ultimo grado , vi .-,- Obrigkeit, / magistrato supre¬
mo , m .\ im höchstenAlter , nella de¬
crepitezza , nell ’ età cadente ; in
hochsterEile,nella massima fretta ;
Wenn es aufs - kommt, al sommo ;
es ist Alles auf 'è - gestiegen, ogni
cosa è giunta ali ' eccesso .

Höchstens (- avv . al più ,al sommo , tutto al più .
Hoch stist (z - ), n . capitolo cat¬

tedrale ; dominio della chiesa
cattedrale , in .

Hochteutsch , s. Hochdeutsch .
Hochtrabend (- - ^ ), agg . or¬

goglioso , fiero , burbanzoso , am¬
polloso , affettato , tronfio .

Hochverdient - ), agg . be¬
nemeritissimo , sommamente be¬
nemerito .

H0 chverrath m . delit -

Ì

to di lesa maestà , in.
Lvchverrarher in .

reo del delitto di lesa maestà , vi .

Hoch
Hochweise agg. sapîeul

tissimo .
Hochwerth (x - ), agg . e avo .carissimo , stimatissimo .
Hochwichtig (- — ), agg . im.

portantissimo , di gran rilievo .Hochwoh ledei
riveritissimo , stimatissimo .

Hochwohlgeboren ( -
agg . illustrissimo .

Hochwàrden (---— ), agg . mol¬
to reverendo , reverendissimo :
Zhro - , Vossignoria molto reve-

H o ch w Ür d i g — ), agg.vene¬
rabile , degnissimo ; molto reve¬
rendo . [tissimo , m.

Hochwurdige n . san-
H ochze i t (-̂ - ), / . nozze, / . pi

sposalizio , vi . solennità delle
nozze,/ .; - machen, celebrare le
nozze ; die silberne - feiern , cele¬
brare il giubileo delle nozze (ven¬
ticinque anni di matrimonio ).

Hochzeitabend (x - ), m.
serata delle nozze,/ .

0 ci) 5 e i t b e 11 C-î-— ), « . talamo ,letto nuziale , m .
£>o d) j e i t b i 11 e r (- - - m . in-

citatore alle nozze , m .
Hochzejtbrîef (x ~ - ); m . bi¬

glietto d' invito alle nozze , m.
fHochzeiter , f. Bräutigam.
Hochzeitfeier (x - }, / . so¬

lennità nuziale, /
Hochzeitfest (x — ), n . festa

nuziale , / . festino nuziale , m .
Hochzeitgast (x - - ), conri -

tato , o invitato alle nozze , m.
Hochzeitgedicht ».

epitalamio , canto nuziale , m .
Hochzeitgefcheuk (x - ), ».

dono , o regalo in occasione di
nozze , donativo in occasione di
nozze , m .

Hochzeitgott (x “ ~ ), vi . Ime¬
neo , Imene , m . [nuziale , m.

Hochzeitkieid ( x alito
Hochzeitkosten (x “ - '' ), s. pl

spese nuziali , spese delle nozze,
./ • Pl

Hochzeitkranz rx “ - ), »». ghir¬
landa della sposa , corona nuzia -
le,/ .

Hochze>tk n ch e u m.
pasticcio delle nozze , m .

Hochzeitkutsche (x “ - ~ ) ,/ .
carrozza di gala da nozze,/ .

Hochzeitleute m. pl .
convitati alle nozze , m . pi .

Hochzeitlich (x - “ ); agg . nu¬
ziale , sposereccio ; - , « yy .nuzial -
mente .

Hochzeirlied (- ^ - ), n . epita¬
lamio , canto nuziale , vi .

Ho ch z e i rma hl ( - ~ - ), n . ban¬
chetto nuziale , convito nuzia *

Hochzeitmasiig — ),agg .
nuziale , nozzeresco ; - , avv . nu¬
zialmente , a guisa di nozze .

Hochzeitpredigt / .
predica nuziale,/ , [delle nozze,/-

Hochzeitsaal m . sala
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Hvchzeitschmaus (x ~ - ) , m .
convito , o banchetto nuziale , pa¬
sto nuziale , m .

Hochzeirftaat m . orna¬
menti della sposa , ili . pi .

giorno
dello sposalizio , giorno delle
nozze , in .

HochZeitv 6 ter in . pa¬
dre della sposa , in . colui che fa
le spese delle nozze .

Hochzuehrend (x - — ), \
Hochzuverehrend (x - - - ^ /'
agg . riveritissimo , stimatissimo .

Hocke tt v . 11. accoccolarsi ,
accosciarsi .

Hocker (x - ), «r. gobba , / , gob -
betto , scrigno , m .\ scabrosità ,
collina,/ .

H ö ckerichr > (x ~ ~ ) , agg . gob -
Höckerig / bo , gibboso ; höckeri¬
ge Weg, in . via scabrosa,/ , [ m .

Hvde (x "' ), / testicolo , coglione ,
Hodenhruch (x ^ - ), m . ernia
dello scroto , / scrotoceie , m .
crepatura,/ .

Lodensack Cx scroto,m .
borsa de’ testicoli,/ .

Hof / m - corte,/ , cortile , in .’, villa ,
signoria , / .; cerchio ( del sole ) ,
alone, m .\ corte d’un principe,/ ;
tie europäischen Höfe , le potenze
d’Europa ; bciHofe leben, vivere in
corte ; einem den - machen , far la
corte ad alcuno , corteggiare al -

Jpofstb 0 0 î slt ( - - m . avvo¬
cato di corte , m . [corte , in .

Hof/gent (x - - ) , m . agente di
Hoìamt (x - )t n . uffizio di corte ,
ni. carica di corte , /

Hofapotheke ( -̂ -^ ^ - ^ ),/ . spe¬
zieria della corte,/ .

Hvfapotheker m .
speziale della corte , in .

Hofarr (x - )/ / etichetta di cor¬
te, / maniere cortigiane,/ .

Hofarzt (x - ) , in . medico di
corte , in .

Hofbacke r ( m . fomajo , o
panattiere di corte , ni .

Hofbackerei (x - - - ), / panat-
teria,/ . [siziale di corte , ni .

Hofb edLente (- - - - ) , m . uf-
Hofbediennng (x ~ - ~ ),/im¬
piego di corte , m . carica di cor¬
te,/ .

Hofbrauch (x - ) , m . usanza di
corte , s. uso di corte , in . etichet -
ta , s.

'

Hofbuchdrucker m .
stampatore di corte , m .

Hofbuchdruckerei
/ . stamperia di corte,/ .

Hofceremoniel (x - ^ - ^ ~),n .
ceremoniale di corte , m . etichet¬
ta,/ . [corte, /

Hofdame / . dama di
Ho fdien er (- - - ), in . servente ,

o servitore di corte , in .
Hvfdienerschaft s .

servitù di corte , livrea di corte ,
famiglia d’un principe , /

Hvsdienst (x - ) , in . servizio di

corte ; servizio alla corte , ?/t .; in
Hofdiensten sein , essere impiegato
alla corte . [corteggiare .

Hvfeln ( - ^ ) , a . 11. far la corte ,
H 0 ffa h i g {- - '■' ),agg . che ha il

diritto di comparire a corte .
Ho ffa rb e (- - - ),/ . assisa , 0 di¬

visa della corte, /
Hoffarr (x - )/ / superbia,/ , or¬

goglio , in . alterigia,/ , fasto , m .\
- muß Zwang leiden, prov . il fasto
esige incomodo .

fio ffdrti9 agg . nrgo -
glioso , superbo , altiero , burban¬
zoso ; fastoso ; - , avo . superba¬
mente , fastosamente .

H 0 ffen (x ~ ), v . a - sperare , aver
speranza , aver fiducia , promet¬
tersi ; attendersi ; ich will nicht - ,
voglio ben creder di no ' ; das De-

; ste - , aver buona speranza ; -
uni hatten maâ?t Manchen zmn Nar¬
ren , prov . chi vive sperando ,
muore stentando ; lo sperare e
l ’aspettare a molti ’1 capo fa gi¬
rare . [si spera .

£ >0 ffC !î tlt d) avo . come
Hoffiskal ( x - - ) , ??ì . fiscale di

corte , in .
Hoffnung (x ~ )/ / speranza ; fi¬

ducia ; speme,/ .; ich lebe ber - ,daß
. . . , vivo nella speranza , che . . . ;
es ist alle - Vorüber, ogni speranza
è andata in fnmo ; mit leeren Hoff¬
nungen abspeisen , imboccare col
cucchiaio voto , pascer d’erba tra¬
stulla ; alle - aufgeben , perdere
ogni speranza ; einem alle - beneh¬
men, togliere uno di ogni speran¬
za , fare scader uno di speranza ;
in seiner - betrogen werden, trovarsi
deluso nelle sue aspettazioni ; sich
Zwiste - auf etwas machen , far ca¬
pitale di q. c , fare assegnamento
sopra q . c .; - schöpfen, confortar¬
si ; guter - sein , aver buona fidu¬
cia ; esser gravida , esser incin¬
ta ; die - verliere», mancare di spe¬
ranza , perdere la speranza ; de¬
solarsi ; - läßt nicht ju Schanden
werden , prov . la speranza è l’an -
cora nel !’ avversa sorte .

Hoffnungslos (x ~ - ) , agg .
senza speranza , disperato .

Hoffnungsvoll (x ~ - ) , agg .
pieno di speranza ; hoffnungsvolle
Jüngling , m . giovane di grandi
aspettative , in .

Hoffraulein (x - - ) , n . dami¬
gella di corte, / [ corte, ???.

Hoffreund m . amico di
Hoffurier (x ->- ), in . foriere di

corte , in . [di corte,/ , pi .
Hofgerath (x - - ) , n . bagaglio
Hofgericht (x ^ - ) , ?r. consiglio

aulico , consiglio supremo ; con¬
siglio di stato , tribunale della
corte , ?« .

Hofgerichksadvokat (x ^ ^ -
~ - ) , ???. avvocato del tribunale
della corte , m .

Hofge sinde (x ^ , ?r. livrea ,
o servitù di corte, /

Hofhaltung (x - ~ ) , / corte,

Hof
residenza,/ . [guardia , m .

Hofhund (x —) , m . cane da
H öftren ( ,-' Xw ), v. a . corteggia¬

re , far corte ; far i suoi bisogni ,
andar di corpo .

Ho finger (x - '-0 / m . cacciato¬
re di corte , ni .

fio f j « g erra ei (le c - ),
in . capocaccia di corte , m .

Hofjunker ( x - ^ ), ni . gentiluo¬
mo di corte , in .

H o fk a mmerrakl ) ( -L. m.
consigliere della camera delle
finanze , in .

Hofkanzellei (- - - - ) ,/ . can¬
celleria di corte, /

Hofkanzler (x - - ) , m . cancel¬
liere di corte , in .

Hofkapellan (■*-- ~ m . cap¬
pellano di corte , m .

Ho fk a pelle / cap¬
pella di corte,/ .

Hofkavalier (x - ~ - ) , m . ca¬
valiere di corte , in .

Hofkellerei (— ~ x) / / botti¬
glieria di corte,/ .

Hofkellermeifter (x - ^ - ^ ),
m . bottigliere di corte , ni .

Hofkirche (- - ">")/ / chiesa di
corte, / [?« .

H 0 fk 0 ch (x - ), m . cuoco di corte ,
Ho fkrieg 6 rarh (x — ), ??r . con¬

siglio,aulico di guerra , in .
H0fk Üche / cucina di

Hofk Üch enmeister
m . capocuoco di corte , m .

Ho fla g er n. corte , resi¬
denza della corte,/ . [corte , in .

Hoflakei (Xv - j/ m . lacchè di
Hofleben n. vita de’

cortigiani , vita cortigianesca, /
Hofleute cortigiani ,

gente , opersone della corte , ni .pl .
Höflich (x ~ ), agg. civile , genti¬

le , cortese ; compito , manieroso ;
affabile ; - , avo . cortesemente ,
civilmente , con civiltà .

Höflichkeit (x - - ) , / civiltà ,
cortesia , compitezza , gentilezza ,
/ ; Höflichkeiten, pi . atti cortesi , vi .
pi . accoglienze,/ . / / .; mit vieler -
empfangen , accoglier con molta
cortesia ; Hösiichkeite» erweise», di¬
mostrare cortesie , fare cortesie .

Höflichkeitsbezeigung (x ~
- — dimostrazione di ci¬
viltà , /

Höfling (Xw ) , ni . cortigiano ,
uomo di corte , m .

Hoflivree (x ^ - ), / livrea , o
assisa della corte,/ .

Hofmaler (x - ~ ) , m . pittore
di corte , in .

Ho fma >1N (x - ), ?« - uomo di cor¬
te , cortigiano , m .

H 0 fmNN Ittfcl ) (x - ~ ), agg . cor¬
tigianesco ; da cortigiano ; - ,avv .
cortigianamente .

Ho fm a r schall ( x in . ma¬
resciallo di corte , ni .

Hofmaßig (x - ^ )/ agg . corti¬
gianesco , conforme alle usanze
della corte ; secondo le usanze di



corte ; - , avv . alla cortigiana ,
cortigianamente .

Hofmeister (- - - )/ m . ajo , pre¬
cettore , maestro , pedante ; fatto¬
re , gastaido , in .

Hofmeisterei s ga -
staîileria , fattoria,/ .

Hofmeisterin (- - ^ ^ ) ,/ . aja ;
governante ; fattoressa , gastul -
da,/ .

Hofmeistern ch agg.
maestrale , pedantesco .

Hofmeistern v. a . en .
educare la gioventù , allevare ;
criticare , censurare .

Hofmusikant (- - v - )/\ m .
HofmUsikUs j musi¬

co di corte , in .
Hofnarr (x - >, m . buffon di cor¬

te , giullare , giullare , ni .
Hofp re viger in . pre¬

dicatore di corte , m .
Ho frac h ( x - ),7« . consigliere di

corte,,consigliere aulico , vt .
Hofrâkhin (- - - ),/ . moglie d’un

consiglier di corte,/ .
Hofränke maneg¬

gi ^ raggiri cortigianeschi , ?« . f?/.
HofraUm (x m . cortile d’una

casa , in . [ te , in .
H o frech r (x - ),77. diritto di cor -
Hofrichter m . giudice

di corte , bailo di corte , ?« .
Hofschatzmeister m .

tesoriere di corte , in .
Hofschenk (x - )/ m . gran cop¬

piere , m . [lare di corte , in .
Hofschlachter (- - ^ )/ ?« . macel-
Ho fsch n ei d er (x - ^ ) , 7« . sarto

di corte , m . [m .
Hofschran ; (x - ), m . cortigiano ,
Ho sfitte etichetta di

corte , maniera di corte,/ .
Hofsvrache (x — ), / linguag¬

gio di corte , ?« .; fìg . complimenti
cortigianeschi , in . pi .

Hofstaat in . corteggio ,
seguito , m . [lazzo , in .

Hofstatt (x - ),/ . residenza,/, pa-
H0 fstìlbe (” - ^ )/ / camera , o

stanza , die dà sul cortile,/ .
Hoftapezirer m.

banderajo di corte , in .
H o fth Ü r (x - ) ,/ - porta del cor¬

tile,/ . . [?« .
Hofton in . tuono di corte ,
Hoftracht (x - ) ,/ . foggia , o as¬

sisa delle persone di corte,/ .
Hoftrauer (- - - ), / . bruno di

corte , in .
H 0 fw e s e N (x - ~ ), n . stato di

corte , in . tutto ciò die risguarda
la corte .

Ho fwirthsch aft (x - - ), / eco¬
nomia di corte , governo econo - ;
mico della corte , ni . [corte,/ .

H 0 fzUcht (x - ), f disciplina di
Hofzwang (x - ) , m . incomoda

etichetta di corte,/ , fastidio dell '
etichetta di corte , in .

Hohe (x ~ )/ / altezza , altura , al¬
titudine , elevatezza ; eminenza,/ .;
aus der - , von der - , dall ’ alto ; ei¬
nerlei - haben , essere dell ' istessa

altezza ; in die - heben, levar in
alto , alzare , sollevare ; in die -
kommen , fìg . far fortuna , venir in
auge , venire a galla ; sichin die -
richten, alzarsi , levarsi .

H 0 h ei t (x - )// . altezza , grandez¬
za , elevatezza , sublimità ; sovra¬
nità,/ ; Se . Königl . - , 8ua altezza

Ho h eitsrecht (x - - ) , tt . rega¬
lia,/ . diritto domandale , diritto
di sovranità , in .

Hahelied (x - - )/ n . cantica di
Salomone,/ . [metron,/ .

H ö he IIMa ß (x - - ) , n . ipso -
H 0 l) e n m esse r (x ^ m . a-

strolabio , quadrante , 7/r.
Höhenrauch (x ~ - ) , m . nebbia

secca,/ . [ tefice , m .
Hohepriester (x - - ^ ), ?« . pon -
Hoheprie st eramt

n . pontificato , in .
Hohepriesterlich

agg . pontificale ; - avv . pontifi¬
calmente .

H oh e r (-L' ' ),agg . (coinp . diteti )
più alto ; superiore ; höhere Schreib¬
art,/ . stile elevato , ,« .; - machen,
fare più alto , rialzare ; - steigen,
salire più in alto .

Hohl , agg . cavo , concavo ; sca¬
vato , incavato , vuoto ; hohle Au¬
gen , il . pi . occhi incavati , in . pi .)
hohle Hand,/ , concavo , o cavo del¬
la mano , m .\ hohle Magen , ?« . sto¬
maco vuoto , m .; hohle Stimme,/ ,
voce ottusa , voce cupa,/ .; hohle
Zahn , /« . dente bucato , dente gua¬
sto , m .) - machen, incavare , sca¬
vare . [va,/ .

H0 hlader (x - " ) , / . vena ca -
H 0 h la U9 e (x - ^ N. occhio af¬

fossato . occhio incavato *in .
HoHlbackigN - - - ), ngg . che ha

i le guance affossate , o dimagrate .
Hoh lbeil (x - ), n . ascia torta,/ .
Hohlboh L*e r (x - ~ ),m . succhio ,

succhiello , m . [ scio , in .
H o h ld o cke (x - ^ ) , / . (som.) gn -
Hohle (x ^ ) ,/ - caverna , spelon¬
ca,/ . antro , speco , m . grotta ; ta¬
na,/ . covile , ni .) cavità,/ .

Höh leu f. Aushöhlen .
Hoylfeile (x “ ~ )// - lima da in¬

cavare,/ . [vuota,/ .
H o h l h e si ng 7« . aringa
H ohlhob el (x - ~ ) , m . incorza -

tojo , pialletto da scornicciare , m .
Hohlkehle (x - - ), f gola , / .

guscio , m .) scanalatura,/ .
Hohlklinge (x — ),/ . lama sca¬

nalata,/ . [ trochilo , in .
Hohllejste (x - '“0 / / - cavetto ,
Hohlmeißel (x - - ), in . sgor¬

bia,/ . scarpello a doccia , in . doc¬
cia,/ . . [ ta,/ .

Ho h lmü n ; e / brattea-
Hohlrund Cx - ) / agg . concavo ,

cavo e ritondo .
H ohlfpiegel (x - ^ ) , m . spec¬

chio concavo , in .
Hohlunder , f. Holunder .
Höhlung (x ~ ), / concavità , ca¬

vità , / . cavo , incavo , buco , m .

Hohlwangig , f. Hohlbâckig.
H o h l w e g (x in . strada affos-

sata , strada affondata,/ . '
Lohlwurzel l- — ), s. ansio. (

lochia,/ .
Hohlziegel l -l — ) , m . tegolo,tegolo arcato , in .
Hohlz i rkel — , m . compsz.

so da misurarci corpi concavi, ?/!. :
H 0 hN , rn . scherno , dispetto , dis¬

pregio , 777. onta , beffa,/ , motteg¬
gio , scorno , 7« .; zum - , ad onta,
per ischerno ; - sprechen, dir delle
ingiurie , fare a suo dispetto ; ben
Gesetzen- sprechen, dispregiare le i
leggi , conculcare le leggi .

Hohnnecken v . a . far ;
Höhnen (x ^ ), / scherno ,schernire , beffeggiare , motteg-

giare , sbeffare .
H ö h n er (x m . schernitore ,

beffeggiatore , m .
Höh li e r Ci ( - / x ),/ scherno , Iu-dihrio , in . delusione,/ .
Hoh ngelachter (x - — ) , ».

ghigno , in . ghignata , / . riso di
scherno , m .

Höhnisch (x agg. schernevo¬
le , sprezzante,ironico , derisorio ;- , avv . schernevolmente , eoa
ischerno ; - lachen, sogghignare ,sorridere . [gelachttt .

Hohnlachen (x - ^ ), n . s. Hohür
HohnreVe / . discorso

satirico , m . diceria ironica,/ .
Hohnsprechet ' (x - - ),7« . scher¬

nitore , insultatore , in .
H 0 hNM 0 f t (x - ),77.parola scher¬

nevole , parola ironica,/ , [ohe!
H0 h 0 int . oh , oh ! ohe,
Hoke (x ^ ) / m . rivendugliolo , ri¬

gattiere , barullo , in .
H ö keN (x ^ ), v . n . rivendere, fa¬

re il rivendugliolo , barullare .Höker , s. Höke.
Höker ei / . mestiere di
rivendugliuolo , traffico a minuto,
barullare , ?« .

Hökerin f. Hokin.Hokern , f. Hoken.
HökiN (x "- ),/ . rivcndugliola , ri-

venditrice,/ .
H 0 kNs P 0 kUs (x ^ x giuo¬

co di mano , in . gherminella,/ .; -
machen, far delle gherminelle .

Holv , agg . propizio , propenso ,
favorevole , benigno , dolce , soave,
caro ; - sein, voler bene , favorire .

Holder re-, s. Holunder :c.
Holdselig (x - ~ ) , agg. amore¬
vole , piacevole , affabile , grazio¬
so , dolce , soave ; - , avv . amore¬
volmente , dolcemente , soavemen¬
te , benignamente .

Holdseligkeit (x - - - ),/ . amo¬
revolezza ; dolcezza , soavità , pia¬
cevolezza , benignità,/ .

Holen v . a . andare a pren¬
dere , prendere , pigliare , venire a
prendere ; portar via ; hieristriichtè
zu - , qui non c' è niente da guada¬
gnarsi ; hole den Wein her ! portaci
il vino ! hole dichder Teufel ! il dia¬
volo ti porti ! Athem - , prender
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mandare pel medico.

Polster , f. Jfrfllfter .
sollst (z - )/ tut . olà ! chi !
Hollanderei ( — / * ca¬
scina , / .

frolle (x ~ ), / inferno ; sig. aver -
iio ; tartaro , m .\ in die- fahren , di¬
scendere neir inferno ; sig. einem
tic - heiß machen , far rimorder ad
alcuno la coscienza , far il diavo¬
lo hen nero ; etwas hinter die - wer¬
fen, far la bandiera .

Höllenangst (x ~ - ) ,/ • ango¬
scia mortale , ambascia mortale ,
/ ; - ausstehen , esser preso da an¬
goscia mortale .

L ö 11enbran d (x/ - ),m . tizzo¬
ne d’inferno , w . anima dannata,/ .

Sp6 11e n b r u t (x ~ - ) , / razza , o
genia infernale,/ .

Sp61le n t>r std) e (x ~ ni . dra¬
gone infernale , m.

Hollenfahrtl - ^ - ) , / discesa
ali’ inferno,/ .

Vllert feuer (x ~ - ~ ); w. fuoco
d’inferno, m . [acheronte , m .

HöUenfluß (x ~ - ) , r,r . stise ;
Hollenfurst (x ^ - ), m . principe
de’ demonj, satanasso , in.

HoUengeist (x ^ - ) , M. spirilo
d’inferno, in .; furia infernale,/ .

Hölle nge stank m.
pozzo infernale , m .

LollenglUth (- ^ - ) ,/ . ardore
infernale, m . [»i .

Hollenhund (- ^ - ),m . cerbero ,
Hollenkrnd , n . s. Hollenbrand .
Löllenmarrer (- ^ - ^ )// * tor¬
mento d'inferno , ni .

Höllenmaschine (Xw ~ - ~ ) , /
macchinainfernale,/ , [tttslt’ter .

H ö 11enpein (x ~ - ) , s- Hollen-
feolleiipsorte (x ~ - ~ ) // *por¬

ta dell’ inferno, /
HoUenpfìlhl (x ^ - ) , m . aver¬
ne, in . palude stigia,/ .

Äollenreicl ) (x '- - ) , n . regno
infernale, orco, m.

L ö llenrichter
giudice dell' inferno , m.

Höllenstein (Xw - ) , m . pietra
infernale,/ .; caustico attuale , in.

Hollenstrafe (x ^ - ^ ) ,/ . sup¬
plizio infernale , m . pena dell’in¬

vilisci ) (x ~ ) , agg . infernale ,
dell ' inferno ; sig. terribile , orren¬
do ; incomportabile ; eccessivo ;
- , avv . eccessivamente , crudel¬
mente, acerbissimamente .

Holm , in . cantiere , ni .
HolPer ( x '-' ),/ - monticello , m.
scabrosità , inegalita,/ .

Lolpericht / (x ^ ^ ) , agg . sca
Holperig / broso , ineguale ,

Holunder (x - - ), \
Holunderbaum
sambuco, m.

Holunderbeere (x — f
bacca, o coccola di sambuco,/ .

Holrrnderbl ü thè (x - - - - ), /
fior di sambuco, in .

Hol
Ho lu nde rro h r (x - ^ « .can¬
nello di sambuco, in.

Holunderschwamm
ni . fungo di sambuco, m.

Holunderstock (x - ^ rn. fu¬
sto , o tronco di sambuco, in .

Holunderstrauch m .
arbuscello di sambuco , sambu-

Holunderrhee (x - ^ - ) ,M . de-
cotto di fior di sambuco, in.

Lolunke , s. Halunke .
HVlz , il . legno , legname ; bosco,
m . selva,/ .; harte - , legna dura ,
/ .; weiche - , legna dolco, / .; der
Hirschzieht zu - , (cacc.) il cervo si
rimbosca ; in - arbeiten , lavorare
in legno ; ink - fahren , andar al
bosco per caricar legna ; - hacken,
spaccare legne . [vatica,/ .

Lolzapfel (x - - ) , m . mela saî-
Holzapfelbaum (x - ), m .

^ melo salvatico , in .
Holzarbeit (x ^ - ) , / - lavoro

di legno , m.
Ho lzarbeiter (x -' - ^ ) , le-
gnajuolo , artefice che lavora di
legname , m.

Holzart (x - ),/ . spezie di legno,
/ . genere di legno , o di legna¬
me, m . [so .

Holzartig (x - ~ ) , agg . legno-
Holzasche (x - ~ ),/ « cenere di
legno , in.

Holzaxt (x - ) ,/ - asce , scure da
spaccar legni, /

Holzbauer (X - - ) / rn . contadi¬
no che mena legna da vendere , in.

Holzbeiu (x - ) , ?r. gamba di le¬
gno,/ . [legno,/ .

Hvlzbjld (x - ) , n . immagine di
Ho 1zbir !t (x - ) ,/ . pera salvati -

ca,/ . [ro salvatico , in .
H01 zbir !tbau !N (x ^ - ), m . pe-
Holzbock (x - ), «r. cavalletto da

segar legname, in .
H oIzboden (x - ~ ) , m . luogo

dove si rinserra la legna da bru¬
ciare , m . [legno, m.

Ho lzbrücke (x - ^ ) ,/ . ponte di
Ho lz b u ndel (x - ~ ), n . fascette
di legno, m.

Sp018 ci) c n (x ~ ) , n . legnetto , le-
gnuzzo, fuscellino , m.

Holz dieb (x - ), 7« . ladro che ru¬
ba legna de ' boschi , m.

Holzdiebstal ) l (x - - ), «r . furto
di legna de’ boschi , in .

Holzen (x - ) , r>. « . far legne , ta¬
gliar legne nel bosco ; ( som.)
riempiere il forno di legne ; ba¬
stonare , randellare .

Hölzern (x - ) , agg . di legno, li¬
gneo ; hölzerne Mensch, in . uomo
disadatto , goffo , zoccolo, balor¬
do , ni .; hölzerne Nagel, m . cavic¬
chio, m . cavicchia,/ .

Holzessig (x - - ) , r« . acido pi -
rolignoso , in . [gli alberi , in .

Holzfällen (x - ^ ),zr. taglio de-
Jpotjfttller (x - ^ ) / in . tagliale¬

gna , falegname , m.
Holzfarbe (x - ^ )// color di le¬
gno, m.
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Holzfasern (x - ^ ) ,/ . pi . libbre
legnose . / , pi . [zatta,/ .

Holzfl öß e (x - - ) , / zallera ,
Holzfìlhre (x - -̂ ) , / vettura di
legno,/ , carro di legno, in .

Holzgefaß (x n . vaso di
legno, in . [di legno, in .

Holzgestell (x - - ) , n . telajo
Holzha cker (x - ^ ) , m . spacca -
legne , taglialegne , m.

Holzhaher (x - ^ ), m . ghianda¬
ia,/ . [di legname, m .

H o lz h a nd e l (x - ^ ) , r«. trallìco
Ho lz h à n d le r vendi-
tor di legna , mercante di legna-

Hol
'
zhauer , f. Holzhacker.

H o l z y a u fe N (x - m . catasta
di legne,/ . mucchio di legne , m.

Holz ich tì (x ngg . legnoso ,
Holzig / ligneo .
Holzkammer (x - -' ) / / . legna¬
ia , stanza delle legne,/ .

Holzkeil (x - ) / m . conio , ni .
zeppa di legno,/ .

Holzkohle (x - - ) , / . carbone
di legno, m.

H 0 lz laNd (x - ) , « . paese copio¬
so di boschi , paese pieno di fo¬
reste , paese selvoso , in.

Ho lzleg er (x - ^ )/ m . misurato¬
re di legna, in.

îHolzlein , f. Hölzchen.
Holz ma gazin (x - - - ) , n . ma¬
gazzino della legna , in.

Holzmangel (x - '-0 / in . care¬
stia , o mancanza di legna,/ .

Holzmarkt (x - ) / m . mercato
delle legna , in.

Holzma ß (x n . misura per le
legna,/ . [re la legna , m.

Holzmeffen Cx - V) / n . rnisura -
Ho lz messer (x - ^ ) , m . misura -
tor delle legna , m.

Holznagel (x - ^ ) / m . cavic¬
chio, m . cavicchia,/ .

Holzrahmen rn. comi¬
ce di legno, telajo , m.

fiolislîge s sega,/ .
Holzscheit (x - ) , « . pezzo di
legna , m . [boschi , in.

Holzschl ^ g (x - ), m . taglio de’
Holzschlàger (x - ^ ), m . taglia¬
legna , falegname , in .

HolzschNeider (x - " ), 7« . inta¬
gliatore in legno, m.

Holzschnepfe (x - ^ ),/ . beccac¬
cia , boscajuola , / .

HolZsch ttltt (x - )/ in . intaglio
in legno , m . stampa di legno,/ .

Holzschoppen (x - - ) , m . le¬
gnaia, / . [daja , gracchia/ .

Holzschreier (x - - ), r» . ghian -
HolzschUl ) (x - )/ m . zoccollo, m.
scarpa di legno, f .

Holzschul ) ma ch er (x ^ «r.
zoccolaio, in .

HolzspaN (x - ), ìm .scheg-
Holzsplikter (x - ^ ),/giadi le¬
gno,/ . fuscello di legno , ni.

Holzstall ( x - ), r?r. legnaja , stan¬
za delle legna,/ .

Holzstoß (x - / m . catasta di le¬
gna,/ . legname stivato , ni .
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Holztaube (x - ~ ), / • palombo,

colombo salvatico , in . [legno, in .
Holz trank (Z - ) , m . decotto di
Holzung (x - ) ,/ . boscaglia,/ .;
legnare , far îegne, m .

Holzungsrecht (x - - ) , » . di¬
ritto di far legno, in.

Holzverbrauch (x ^ -» .prov¬visione di legna,/ .
Holzvorrath (Z - - ) , ?» . prov¬visione di legna,/ .
Holzwaare (x - ^ ) ,/ . merci di
legno, mercanzie di legno,/ , pi .

Holzwagen ( x - ^ ), ??r. carro da
trasportar legname , in . [gno,/

H 0 lz w a n d (x - ),/ . parete di le-
Holzweg (x - ), in- strada che
mena ad un bosco,/ , cammino
nel bosco da trasportare il le¬
gname ; sig. du bist auf dem Holzwe¬
ge, e sulla falsa via .

Holzwerk (x - ) , n . legname, m .
lavori di legno, in . pi .; (ai cb.) os¬
satura , / .

Holzwurm (Z - ), ?» . tarlo , m .
H0 lzwurz (x - ) , / . aristolo -
chia,/ .

Hvlzzettel m . polizza
d’assegnamento per le legna,/ .

H 0 m iletik (- ""Z ^ ) ,/ . omileti -
ca,/ .

Homiletiker m .
compositore d’omilie, in . (letico .

Homiletisch (- ^ J- '-' ),ngg . omi-
HvMiUe omilia,/.
H 0 m 0 g e n ugg . omo¬

geneo.
Homonym ( - - x ), \ «gg .
Homonymisch {“ ' ' ■iv ); /omo -

Honig (“ w)/ m . mele, miele, m .;
Wilde - , mele di api salvaliche ,in .; mit - gemacht , melato , condi¬
to di mele ; - machen, mellificare,fare il mele ; nach - schmecken, sa¬
per di miele ; aver un gusto me¬
lato ; einem - um den Bart schmie¬
ren , sig. dar parole melate ad uno,far moine ad uno .

Honigapfel w . mela
paradisa , / [del mele, /

Honigban ni . coltura
Honigbirn pera zuc¬

cherina,/ . [da mele, /
Honigblume (Z - - ^ ) ,/ . fiore
Honigessjg ?» . ossi¬
mele, in .

Honigfladen in . fa¬
vo, siale ; pane pepato , pane unto
di mele, m.

Honigg efaß » . (hot.)nettario , m . [come il mele.
Honiggelb ( x - - ) , ugg. giallo
Honiggeruch (x ^ ^ »r. odo¬
re melato , odor di mele, m.

Honiggeschmack (x ~ ~ - ), m .
sapore di mele, m.

Honiggeschwulst (x - ~ - ),/ .
meliceride,/ . [edisaro , in.

Honigklee m . (bot .)
Honigkuchen be-
ricuocolo ; confortino ; favo , m.

Honigleim (z m . colla di
miele,/ .

Hör
Honiglese (x - - - ) ,/ . raccolta
di mele ; stagione in cui le api
raccolgono il mele,/ .

H 0 n i 9 r e i ch (x ~ - ) , ngg . meìi-
fero , mellifero . [vo , siale, in.

Honigscheibe (z '- - - ) ,/ . fa-
HonigschimmeI (x ~ - ~) , m .
cavallo stornello , m.

Honigseim (x / - ) , m . mele ne'
savi ; mele vergine , m . [?» .

Honigstein (x - - ) , m . mellite ,
Honigsüß (x - - ) , agg . dolce
come il mele, melato .

Honigrafel,s . Honigscheibe.
H 0 NigthaU (x ~ - ), m . melata,/ .
HonjgtoPf (x -' - ) , m . pentolada mele,/ , vaso del mele, in.
Honigtrank (x ^ - ) , ?» . bevan¬
da con mele,/ , idromele , m.

Honigwabe / . favo,siale, in . [melata,/ .
Ho ni giva sser (x acqua
Honigworte n . pi .
sig. paroline melate , parole in¬
zuccherate,/ . pi .

Honigzelle (x - - "" ) , / . cella
del favo,/ . [onorario, ?» .

Honorarium ».
Honoriren (- ^ x ^ ), » . a . ono-

Hopsen ! m . Iupolo, luppo¬lo, m .; an ihm ist - und Malz verlo¬
ren , è persona incorreggibile ; è
un pan perduto .

Hopfen (x ~ ), » . a . conciar la
birra co ’ bipoli .

Hopfen steser , s. Hopfengarten .
H 0 pseNbau (x - - ) , ?«. coltura
de’ bipoli,/ .

Hopfengarten m .
orto di bipoli , in .

Hopfenfeld » . campodi bipoli , ?» .
Hop fenk ei m sx ?» . brocco,

o germoglio di bipolo , in .
H 0 pfenran k e lx ^ - ^ ), / . vi¬

ticcio di bipoli , in.
Ho Pfen sta nge ( x - - - ), / per¬tica da legare , o da sostener i
bipoli,/ .

H 0 ps , ?» . salto , m . [rellare .
Hopsen (x —), » . ». saltare , salta -
Horbar (x - ), ugg . udibile .
Horchen (x '- ), » . » . ascoltare ,orecchiare , sorrecchiare , stare ad
ascoltare .

H 0 rch er (x ^ ), ?» . colui die sta in
ascolto , colui che oreechia ; der -
an der Wand hört seine eigne Schand ,
prov . cbi sta in ascolto sente dir
quel che non piacegli .

Horde (x graticcio , canic¬
cio, ?» .; (für Schafe) pecorile , ag¬
ghiaccio , ?» .; orda,/ .

Hordenweise (x ~ - ~ ) , avv. a
orde , truppe a truppe .

Hören (x ^ ), » . u . udire , sentire,dar ascolto , ascoltare ; Hort ein¬
mal ! sentite un po’! ich habe nicht
darauf gehört, non ci ho atteso ,non ci ho badato ; das läßt sich- ,non c’è male ; er läßt nichts Von stch
- , non ci da di se alcuna nuova,
non ci fa saper nulla di se ; ich

_ Hör_
habe Chemie bei ihm gehört , ho 1
quentato le sue lezioni di chimi-ca ; ich habe sagen gehört, daß . . .,hninteso dire , che . . . ; hast du nWNeues gehört ? hai inteso niente ilinuovo ?^ich will nichts davon - , nonne voglio saper nulla , non ne vo’udir niente ; ich habe es tausend Mal
gehört , Ialio udito le mille volte ; jsich - lassen, farsi sentire ; fataiudire ; auf etwas - , ascoltare , oattendere a q. c.; scharf - , averl’udito acuto ; Messe - , ascoltare ,o udire alla messa , sentir la mes- :sa ; die Predigt - ,udire la predica , >stare alla predica ; die Eingebun¬
gen der Vernunft - , dar retta ai ;dettami della ragione ; Vorlesun¬
gen - , frequentare le lezioni ; tvu
nicht - will , muß fühlen , prov . chi
non vuol udire , deve sentire ; -,» . udire, ?» .; mit verging - und Le-
hen,io ne rimasi tutto stupefatto,rimasi di pietra .

Hörensagen (x ~ - ~ ) , » . etwa;
von - wissen, saper alcuna cosa
per bocca d’altri .

Hörer ( x ~ ), m . uditore , ascol¬
tante , ascoltatore , in .

Horizont (- f ?» . orizzonte ,?» .; fig . das geht über meinen - , mmi sorpassa ; a tanto non giungeil mio intelletto ; è fuori della miasfera .
Horizontal agg. ori*,
zontale ; - ,avv . orizzontalmente,

Horizontallinie (- ~ ~ -£- v
~e),/ . linea orizzontale,/ .

Horkraft (x - ) , / . facoltà uditi,
va,/ , senso dell' udito , in .

Horn , » . corno , ?» .; (an Händen)callo, ?» .; Stoß mit denHörnern,, «,
cornata,/ .; fig. er hat sichdie Hör¬
ner noch nicht abgelaufen , non è an¬
cora scozzonato ; sich die Hörner
abstoßen, rompersi le corna ; die
Hörner abwerfen , rinnovar , o mu¬
dar le corna ; Hörner auffetzen,piantar le corna , porre corna,farla fusa torte ; das - blasen, suona¬
re/1 corno ; fig. in ein - blasen,agire di concerto , conspirare ;mit den Hörnern stoßen, corneggia¬re , cornare ; sig. Hörner tragen,
portar le corna , esser cornuto .

Hornachstk (x ~ - ) , ?». agata
diasprata rossa,/ .

HornahnlIch (x - - ), agg . cor-
neo , simile a corno . [ma, / .

Hornamboß (x - - ) , m . bicor -
Hornarbeit (x - - ),/ lavoro .1!
corno, m . opera di corno,/ .

Horn arbeite r ( x - - - ) , ?» . la-
voratore in corno , in.

Ho r na rk ig ( x - wl, ngg . corneo ,di natura,del corno .
H o r II b l a se r (x - , ?». suona -
tor di corno , m.

Hornblende (x - - ) , / . (min.)ansibola, iperstena,/ .
Hornbuche (x - ^ ) , s. Hage /
buche.

Hörnchen (x ^ )/ » . cornicino,
I cornetto , ?».
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Horndrechsler > (x - '- ) / m . 1
Horndr e l) e r / tornitore in

corno , in . [corna ,
körnen (x " ), v. a . fornire (U
Hörnern (■L"' ),agg . corneo , di
corno. [ sie’ corni , in.

Hornerschcill (x - - ), 7/7. suono
Hörnerrrager (x ^ - ^ ),m .liec-

co cornuto , 777.
jpornerj (x - ), n . miniera cor¬
nea (V argento,/ .

Hornfeite (x - ), / raschiatoio ,
m . lima da raschiar 1’ unghia de ’
cavalli, / .
Osti fisci) rn. cornioletto ,

?n . pesce balestra,/ , liocorno ma¬
rino, m.

H » rnförmig (x - ^ ) , eor-
nicolato, fatto a maniera di corno.

HornfÜßig (x - »' ), agg .unghia¬
to , unghiuto .

Hornhaut (x - ),/ (an denFüßen )
callo , m . callosità,/ ; ( im Sluge)
cornea, e/ .

Ll»rnhâutÂ ) in « . pel -
licela dura , membrana dura,/ .

H 0 rliieht (x ~ ) , agg . corneo;
calloso .

Horni ß (x '•' ), / calabrone , vi .
Hornkluft (x - ),/ . fettone , vi .
ÂornfrstUt (x - ), 77.cerastio,m .
Horn leiste (x - ^ ), / . listeUa,/ .
regolo , m.

Hornfalbe (x - " ), / . unguento
per 1' unghia de’ cavalli , m.

Hornschlange (x - - ), / . cera¬
sta , ceraste,/ .

Hornschnecke ( x - ^ ),/ . bucci¬
na,/ . [corneo , vi .

Hornsilber ( x - ^ ), « . argento
Horn spalte (x - ^ ), s. Horn¬
kluft . [ra,/ .

Horttstein Cx - )/ 771. pietra du-
Körnung (x ~ ), m . febbraio , ?77.
Hornvieh (x - ), n . bestiame
cornuto, vi .

Hornvogel (x - ^ )/ w . calao,777 .
Hornwerk (x - ), n . Opera a cor¬
no,/ . [stica,/ .

Hörrohr (x - ), 77. trombaacu -
Horsaal (x - ) , «i . auditorio ,
uditorio , vi .

Horst , 7?i . picciol boschetto ; ni¬
do degli uccelli di rapina , vi .

Horsten (x ~ ), v . a . (cacc.) nidi¬
ficare, far nidio .

H 0 rk , 7/r. presidio , rifugio , so¬
stegno, 777. [771. pi .

Höschen (x '-’), / pi • calzoncini ,
Hose n (Xw ), / . pi • calzoni , 777.
pi . brache,/ , pi .; lange - , braco -
ni , calzoni lunghi , vi . pl .\ ohne - ,
sbracato ; die - ausziehen , calar i
calzoni ; das Herz in den - haben ,
aver il cuor nelle budella , cascar
le brache .

H 0 senband (x - - ), 77. cintura
delle brache , / . cordoncino , 777.;
Orden des blauen Hosenbandes , vi .
ordine inglese della giarrettie
ra , 777. [delle brache,/ .

Hosenb und 777. cintura

Hosengurtel 777. cin-
tolino delle brache , vi .

£>o setti ) e ber , s. Hosenträger .
Hosenknopf (x >- - ), 7/7. botto¬
ne delle brache , 777.

H 0 se N! a tz(x ~ 777.brachetta,/.
Hosenlos (x ^ - ), agg. sbracato ,

senza calzoni . [cacasotto , m.
IlH 0 senschei ß er 777.
Hosen schlitz (x - - ) , 7,7. spara¬
to delle brache , vi .

Hosentasche / tasca
de’ calzoni,/ .

Hosenträger (x ^ - ^ ), 77?.. uso-
liere , tiracalzoni , tirabrache , vi.

H 0 f t ttzeuch (x ^ - ), 71. stoffa da
calzoni,/ . [spedale , in .

L 0 sPital ( - ~ x ) , 11. ospedale ,
Hospita Ut 777. convit¬
tore in un spedale , vi.

Hostie (x ~ ~ ) , / . ostia , / .; ge¬
weihte - , ostia consacrata,/ .

Hott , int . gioì giò là !
H u b , in . levare , alzamento , m.
Hubel (x ^ ), 777. \ picciola
H Übel ch en (x ~ ~ ), 77./ promi¬
nenza , collinetta ; inegualità , / .
tumoretto ; bitorzoìetto , botton¬
cino, m .

HÜbelig vgg . ineguale ,
sparso di prominenze ; {umoro¬
so , bernoccoluto .

Hübsch , ngg . bello, bellino , gen¬
tile , leggiadro , vezzoso , vago
hübscheMädchen, 77. leggiadra gio
vinetta,/ .; hübsche Pferd , 77. bel
cavallo, via das ist nicht - , ciò non
va bene , ciò è sconcio ; - , avv .
leggiadramente , avvenentemen¬
te , acconciamente , vagamente
seid - still , state un po’ quietini ;
- aussehen, avere bel garbo , avere
beli ' aria , avere un beli’ aspetto .

Hucken , s. Hocken . [doni
Huckepack (x (ivo . a caval-
Httdelei (- " x ),/ . scarabocchio ,

acciabattamento , impiccio , im¬
broglio , vi . corbellatura , cavilla¬

si UdelN (Xw ), v . a . vessare , no -
jare . travagliare , molestare ; sich
- lassen, lasciarsi mangiar la tor¬
ta in capo.

Hu f , 777. unghia,/ , unghione , cor¬
no , 777.; den - auswirken , pareggiar
1’ unghia .

Httfbeschlag (x ~ - ), vi . ferra¬
tura del cavallo,/ .

H u fe (Xw ), / . misura di terra di
30 o 40 jugeri,/ .

Hu sei sen (x - ^ ), 77. serro di ca¬
vallo, in . [patico , in.

Hufensteuer / carn¬
eo ush a MIN er ( x - ~ ), Vi. martel¬

lo da ferrar i cavalli , m.
Huflattich (x - - ), vi . farfaro .

777. tussillaggine , / .
Hufnagel (x - ^ ), 777. chiodo da’
serri di cavallo , m .

Hufner (x ^ ), vi . agricoltore , o
contadino che possiede trenta

Hufschmied 777. maniscal¬
co, 777. [ca, / .

Hufkader (x - -- ),/ . vena sciati -
HuftbeiN (x - ) , n . osso dell’

anca , osso scio, 777.
HNfke ( Xv ), / anca , coscia,/ .
Huftenlahm (x - - ), agg .scian¬

cato , ancajone . [bein.
Huftknochen (x - ^ ), s. Hüft -
Hufrweh (x - ), 77. sciatica,/ .
H Ug e l <x ~ ), 777. colle, in . collina ,
s poggio, 7/7.; kleine - , collinetta ,
/ .„poggerello , 7n‘ [collina.

Hugelicht (x ^ **), agg . simile a
Hügelig (x ^ ^ ), 7,FA', sparso di

colline, coperto di poggi.
Hugenott (- ^ x ) , 7/7. Ugonot¬
to , 777.

îHugeleiN collinet -
Hügelchen ta , / pog-
H u h \ int. uh ! [gerello , 777.
H Uh N , 77. pollo , 777.; junge - , pol¬
lastro , m . pollastra , pollanca,/ .

H ü hNch eN (x ^ ), 77. pollastrina ,
/ . pollastrino , m.

H ü hnera ar , f. Hühnergeier .
H ü hrrerauge n . oc¬
chio pollino , callo a’ piedi , in .

H ü hnerbi ß 777. (dot.)
morgellina , paperina , pizzagal -
lina , anagallide, /

Hühit erbrüten 777.
pollo arrosto , 777.

H ü h n e r b r ü h e (x ^ - ~ ), / bro¬
do di pollo , in .

Huhn erd arm , f. Hühnerbiß .
H ü h n e r d i e b (- ^ in . ladro ,

o rubatore di polli , 777.
Hühnerei (x - - ), n . uovo di
gallina,/ .

Hühnerfedern / . ^, .̂
penne , o piume di gallina,/ .

Hühnerfrau (x ~ - ) , / • donna
che vende polli,/ .

Hühnergeier 777. nib¬
bio, milvo, vi .

H ü hnergefchrej 77.
schiamazzo delle galline , m.

H Ühnerh ä ndler 777.
pollagnolo, pollinaro , m.

H Ü hNerhaì ! s (x ^ - ), 77. polla¬
io , gallinaio , in .

Huhnerhof (x - - ), 777. cortile
de’ polli , pollaio , in .

Hühnerhund (x - - ) , 777. cane
da ferma , bracco , m.

Htt !) Nerk 0 rb (x ^ - ), 777. cesti¬
no della chioccia , vi.

H Üherlaus (x - / . pidoc¬
chio pollino , in.

Hühnerleiter , f. Hnhnersteige .
Hühnermagen vu
ventricolo di pollo, m.

Huhnerm an n (x ^ , m . pol¬
laiuolo , pollinaro , 777.

H Ü h n e r m a r k t (x ^ - )/ m . mer¬
cato de’ polli , 777

H Ühltermil ch {- « - ), / latte di
gallina,/ , ornitogalo , in . (erba ) .

Luhnermist (x - - ), 777.pollina, /
H Ühnernest 77. nido di

gallina , in .jugeri di terreno , vi . _
Hosenflicker 777. rap - Hufschlag (x - ), 777. serratura , Huhnerpastete / .
pezzature ili calzoni, ?n . ) / 3 calcio del cavallo, 1n. 1 pasticcio di polli , in .
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H u hn e rst a ll ( x ~ - ),m . pollajo ,

gaÜinajo , in .
Hühn e rst a ng e (^ - - - ) ,/ . po -

satojo , in . pertica della stia, /
Soüh ner steige (x ^ - ~ ),/ .stia, /
Hül ) nersteiß (x ^ - ), m . grop¬

pone , o culo ili gallina , in .
Hül ) li e rvi e h (x ~ - ) , n . polla -

Hüh li e rv 0 gt (x ~ - ), m . guar¬
diano de ’ polli , in .

îHtthnerweh mal di
castrone , in . [ juola,/ .

Hühn e rw e ib ( x ~ - ) , « . polla -
Hü y nerzucht (x ^ - ) ,/ . coltura

del pollame , cura del pollame,/ .
Hu l , int . uh ! pahi in einem

- , in un attimo .
HUld , / . grazia , clemenza , beni¬

gnità,/ .
Huldgottin (x - - ),/ . Grazia,/.
Huldigen n . a . rendere ,

o prest are omaggio ; prestare
vassallaggio ; fig . fare i suoi
omaggi , corteggiare .

HuldigUNg (x - - )/ .omaggio,m.
professione di vassallaggio , / .;
fig . rispetto , in . venerazione,/ .

Huldigungseid (x - — ), m.
giuramento il' omaggio , giura¬
mento d’ obbedienza,/ .

Huldrei d) \ (x —)/ agg. clemente,
Huldvoll / grazioso , benigno .
Hülfe (x - ), / ajuto , soccorso,
in . assistenza , sovvenzione, /
sussidio , in .; (giur.) esecuzione ,
/ .; ju - i soccorso ! ajuto ! accor ’
uomo ! mit - , coll ' ajuto , per mez¬
zo , pervia ; ich weiß weder Noth
noch - , non so più die mi fave ; er
kam mir zu - , venne in mio ajuto ,
venne in mio soccorso ; um - bit¬
ten , domandare ajuto ; zu - eilen,
correre al soccorso ; einem Pferde
die - geben, dar gli ajuti ad un ca¬
vallo ; zu - kommen, venire in aju¬
to ; - leisten, prestare soccorso ,
soccorrere , dare ajuto ; um -
schreien, chiamare, « gridare ajuto ;
mit Gottes - , coll ' ajuto diDio ; die
- ergehen lasten, ordinare il se¬
questro .

Hülfleistung (x - / ),/ - sowe -
nimento , ni . sovvenzione, / soc¬
corso , soccorrimento , m .

ÎJ ? «Usi id ) ( i " ), s. Dehülffich ,
Hülfreich .

S? Ùl fi 0 è (—- )/ ngg . destihito (li
soccorso , senza ajuto , privo di
ajuto , abbandonato , derelitto ;
einen - lasse», lasciar uno senza
soccorso .

HÜlflosigkeit (x - ~ - ) ,/ . ab¬
bandono , in . privazione d»ajuto ,
privazione di soccorso , dereli -
zione , / .

Hülfreich (x - ) , agg . soccorre¬
vole , ajutevole , pietoso ; hülfriiche
Hand leisten , porgere una mano
pietosa . [ f :

H Ülf s aMt ( x n . coadjutoria ,
HÜlfsarmee (x - - ),/ . esercito

ausiliare , m .
^ utfàtcSurftiac -4 - ),agg-

HllN
- che ha bisogno di soccorso , bi¬

sognoso .
H Ülfsbed Ürftigkeit

—),/ . bisogno , in . indigenza , ne¬
cessità,/ . [g!o, in .

Hulfsli 0 0 k (x —), n . (mar .) alleg -
H Ülfsgelder (x - v ), N.- -?. sus -

sidjpel mantenimento delle trup¬
pe , iti . pi .

Hülfsleistung , f. Hülfleistung .
Hülfsmittel (x - ~ ), n . ammi -

nicolo , ajuto , ripiego , mezzo , in .
Hülfsquelle (-f - '-' ),/ . ripiego ,

espediente , in . risorsa,/ .
H ü lfscruppen (x - ^ ), / . pi .

truppe , o milizie ausiliari,/ , pi .
H ü lfsV 0 llstreckung
/ . (giur.) esecuzione,/ !

Hulfswissenschcnr
/ . scienza preliminare,/ .
Hülfswort (x - ), il . verbo au¬

siliare , in . voce riempietiva,/ .
Hülfszeirwort (x - -o,n .(gram.)

verbo ausiliare , in .
HUlle (x / . viluppo , velo , in¬

voglio , involto , velame , ?« .; - und
Fülle , / . sopprabbondanza , esu¬
beranza , grancopia , cucagna,/ .;
sterbliche - , spoglia mortale,/ .; die
- und Fülle haben , aver a ribocco ,
aver a fusorie , averin gran copia .

Hüllen (x ~ ), v . a . involgere ,
inviluppare , velare , coprire ; sich
in einen Mantel - , involgersi in
nn mantello .

jptì Ife (x ~ ),/ . buccia,/ , guscio ,
in . scorza ; loppa,/ , follicolo , in .

Hülsen (x - ), v . a . sgusciare ,
sbucciare , sgranare , sbaccellare .

Hülsenfrucht (x - - ), / legu¬
me , in . civaja,/ .

H Ulsi cht "l figg . buccioso ,
H Üllig / leguminoso ,
felini , int . he ! che ? chi !
Humaniora let¬

tere umane,/ , pi .
Hllmmel (x " ),/ . pecchione , fu¬

co , calabrone , m .; fig . tvUfcc- , per¬
sona inquieta,/ .

HUMMeN (x v . n . susurrare ,
sosorniare .

H n tn m e r (x m . astaco mari¬
no , gambero marino , m .

Humor ( '•' •L)t in . umore , genio ,in .
Humorist m . persona di

buon umore,/ , beli ’ umore , in .
Humoristisch ugg . di

buon umore , faceto .
Humpen (x ^ ),in . ciotoìone,bic -

cbierone , in .
Humpeln v . n . zoppica¬
re , andar zoppicone .

Hund , in . cane , in .; fig . mani¬
goldo , can mastino , can rinegato ,
ni .; er ist mit allen Hunden gehetzt, è
una lepre vecchia , è bagnato e
cimato ; er ist so bekannt , wie ein
bunter - ,prov . e conosciuto come
1' erba cattiva ; è più conosciuto
della betonica ; er ging fort wie ein
begossener - , se n ’ andò scornato ;
se il' andò colle trombe nel sac¬
co ; er kann nicht einen - aus dem
Öfen zu locken, prov . non ha un

_ Hun
becco di quadrino , non avrebbe
da far cani are un cieco ; wie - und
Katze zusammen leben, vivere , o es¬
sere come cani e gatti ; da liegt
der - begraben , qui sta il punto ;
qui è il nodo dell ’ aiîare ; wie ei»
armer - leben, menar una vita «la
cane ; sichwie ein - placken, durare
una fatica da cane ; mi kleinenRie¬
men lernen die Hunde Leder kauen,
prov . non si comincia mai da’
gran misfatti ; ein blöder - wich
selten fett , prov . chi non risica ,non rosica ; chi non si fa sentire ,deve patire ; viele Hunde find des
Hasen Tod, prov . non si resiste al
numero ; komme ich über den - , so
komme ich auch über den Schwanz,
prov . dove va la nave può anche
andare il brigantino . [?«.

Hündchen (x n . cagnuolino ,Hundearbeit (x - - -̂) , / fix.
lavoro da cane , in .

HuNdebi ß (x - nr . morso ili
cane , in .

HuNdebrVd (x - - ), , r. panda
cani , pan di tritello , in .

HuNdefell (x '-/ —), n . pelle ca-
nina , pelle di cane,/ .

Hundegebell n . ah.
bajamento , latrato , ni .

Hundegeld (Xw n . sam . mi¬
seria di danari,/ .

Hundegefchlecht (- ~ n.
genere de ’ cani , in .

Hu ndegefichr (x - - - ), n . viso
cagnazzo . ceffo brutto , in . [m.

Hundehütte (x ~ - ~ ), / canile ,
Hunderunge in . bar¬

dasso , pezzo di birba , m .
Hundelager n . cani -
le ; fig . covile , in . [da cane,/ .

Hundeleben n . vita
Hundeloch -r. canile ,in .; fig . prigione oscura , carcere

angusta ed oscura,/ .
Hundepeitsche / .

sferza pe ’ cani,/ .
Hundert (x '-' ), agg . num . cen¬
to ; Gewicht von - Pfund , centina -
jo , quintale , in .; - , n . centina,/ .;
zu Hunderten , a centinaja , in gran
numero .

Hundertarmig a gg .
centomani , centibraccia .

Hundertaugig agg .
che ha cent ’ occhi ; argo .

Hunderkbiatterlg (x - - -
agg . che ha cento foglie, centifo-
lio . [ tesima,/ . centesimo , in .

Htlndertel parte cen -
Hundertellig ,(gg .

di cento braccia di misura .
Hunderterlei agg . di

cento spezie .
Lundertfach c- — ) ,
Hundertfàlrig cen -

tuplo , cento volte tanto .
Hunderr füß ig agg .

che ha cento piedi , centupede .
Hundertjährig agg .

centenario , che ha cent ’ anni .
Hundertköpfig agg .

che ha cento teste .



Hun
Huiiderrpfüiidig c- - - - ),
agg. di cento libbre, che pesa
cento libbre.

Hundertste agg . cente¬
simo ; das - ins Tausendstemischen,
saltar ili pala in frasca.

Hu ndertt h ei l , m . cen¬
tesima parte. / . [ so de’ cani.

Hund e scheut - - ), ngg . panro -
Hundeschlag (x ~ - ) , m . am¬
mazzamento de ’ cani, in .

Hundeschnauze /
muso, o ceffo di cane , m .

Hundestall (- - - ), in . canile,
m. stanza de’ cani , cuccia de ’ ca¬
ni,/ .

Hundesteuer {■L"' s . im¬
posizione su’ cani,/ .

Hunderrab ( - - - ), m . trotto
del cane ; picco! trotto, m .

Hundevogt ì m .
Hundewarrer ca -
nattiere , in . [stra, /

Hlindezei chen n . pia-
Hlindin (x ^ ), / cagna,/ ; kleine
- , cagnuolina, caglinola,/ .

Hündisch (x ^ )/ agg. canino , ca¬
gnesco ; - , avv . da cane, a guisa
di cane . [zana,/

Hnnds ap fel (x ni . melan-
Hundsblume (x - ^ ), / dente
di leone, m . [cane , m .

Hundsfett (x - ) , n . grasso di
Hunds fvtt (x - ), in . serpotta ,
baronfottuto , bagascione, vigliac-

Hundsförterei c- x ),/ba¬
ronata , birbonata, codardia,dap-
poccaggine,/ . [ luto, infame.

Hundsfottisch (x - ~ ),agg . fot-
Hundsgerecht (x - - ) , agg .

(cacc.) pratico di addestrare i
cani . [celeste , m.

Hundsgestirn ( x ~ - ), n . can
HuNdShaar (x - ) , n . pelo di
cane, ni . [canina,/ .

Hundshuilger fame
Hundskamille (x ^ - ^ ) , / co -
tula, / . [ne, /

57Undsk 0 p f (x —), m .testa di ca -
HundsII ase (x - ^), / . naso di

cane, m .
Hundsstern ( x - ) , m. (aslron.)
sirio , can celeste , ni .

Jpunbétslst (x - ) , ni . giorno ca¬
nicolare, m.\ Hundstage,/ -/. giorni
canicolari, in . qil. canicola,/ .

Hundstags se rien (x ^ - ^ ^ ),
f pi . ferie canicolari, / pi .

H>undswuth (x - ), / . rabbia ca¬
nina , idrofobia,/ .

Hundszahn (x - ) , 7N. dente ca¬
nino , dente feritore, ni.

Hundszunge (x - ~ ), / . cino¬
glossa,/ .

Hünengrab (x - - ) , n . sepol¬
cro di giganti, in .

5̂ unger (x '-'), ni . fame ; fìg . bra¬
mosia, voglia intensa,/ ; ichhabe
einen außerordentlichen- , ho una
farne che la vedo ; - haben, aver
fame , sentir fame , essere affama¬
to ; - leiden muffen, dover patir la
fame ; Hungers sterben, morire di

hai . ÌVB. 1I.

Hur
fame ; den - stillen, sfamarsi , ca¬
varsi la fame ; - ist der besteKeck.
prov . il miglior condimento è la
fame ; a fame pane.

Hungerig ( -t"-"- ) , agg . affama¬
to ; che ha fame ; ichwerde - , co¬
mincio ad aver fame ; - machen,
affamare,farvenirvoglia di man¬
giare ; - sein, aver fame , sentirsi
fame ; einem hungerigen Magen ist
schlechtpredigen, prov . ventre digi¬
uno non da udienza a nessuno;
derSatte weiß nicht, wie es demHung¬
rigen zu Muthe ist, prov . il satollo
non crede al digiuno.

Hu ng erk u r (x - - ) , / dieta ri¬
gorosissima, /

Hu ng erleid ers -̂ - ^ /ur . sor¬
dido , spilorcio , pidocchio affa¬
mato , m .

Hungerleiderei (- - - - x ) , / -
spilorceria, sordidezza,/

Hungern (x - ) , u. ?r. imp . aver
fame , essere affamato , sentirsi
fame ; mich hungert, ho fame ; mich
hungert danach, ne ho appetito.

Hungerguelle (^ - - ~ ),/ . sor¬
gente secca, / [carestia, /

Hungers n orl) (x - - ) / / fame ,
Hun gersrod (x - - ) , ni . morte
cagionata dalla farne, /

Hungerrhurm (x - - ), m. torre
della fame,/

Hungertuch (x ~ - ) , n . panno
nero , m.\ fig. am Hungertuchena¬
gen, vivere a stecchetto, vivere di
limatura.

LÜpfen (x ^ ) , v . n. saltellare,
saltarellare , saltabellare , balzel¬
lare , corvettare; Vc-r Freuden - ,
esultare , saltar di gioja.

Hüpfend (^ - ), agg . e pari . sal¬
tellante, balzellante, saltellone.

H ÜP fer (x -') , nr. balzatore, sal¬
tatore, in .

.Hürde , f. .Horde .
Hure (Xs-')// puttana, meretrice,
bagascia , cialtrona , baldracca;
carogna; donna pubblica,/ ; ein
Mädchenzur - machen, defforaro , o
sedurre una zitella ; zur - werden,
prostituirsi , metter il suo corpo
a rendita , mettersi a fare la put -

HUreN (x ~ ), v . n . puttaneggiare,
bordellare, andar a puttane.

Hurenart (x ~ - ) , / maniera
puttanesca, / modi puttaneschi,
ni. pì .

Hurenbalg (x ~ - ), m. putta-
naccia, / . bastardo, in.

.Hurenblick (x ^ - ) , sguardo
puttanesco, m.

Hurenbock (x ^ - ) , m . putta¬
niere, bordelliere, in .

Lurengeschlecht n.
bastardume, in . progenie bastar¬
da, /

Hrurengesindel
bordaglia, canaglia,/

H urengl n ck (x ^ , n. fortuna
da puttana, fortuna non merita¬
ta,/ .

Hurenl ) aus (x - - )/ n . bordello ,
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postribolo, lupanare, iti .

Huren Hengst \ w . put -
Hurenjager (x ^ - ^ ), / tanie-

re , bordelliere, in. [ in .
Hurenkind n. bastardo,
Hure n l eden n . vita
meretricia; vita dissoluta,/ .

Huren lieb e (x ~ - ~ ), / amor
meretricio, amor di puttana, in.

HUrenlied (Xw —)/ n . canzone
oscena, /

Lurenloch (x ~ - ), n . porcil di
Venere, chiasso, postribolo, in .

Spu r e li m o 6 i 9 (x ~ - ~ ), »^ .me¬
retricio , puttanesco ; - , avo . in
modo puttanesco, da puttana.

Hurennest (x - - ) , n. porcil di
Venere, chiasso, m . [stndel .

fowreiibslcf (x - - ) / f. Hurenge -
Hurenrracht / foggia
delle puttane, / vestire puttane-

Hurenvolk (x ^ - ) , n. borda¬
glia, canaglia,/ . [impudica,/ .

Hurenweib (x ^ - ) , n . donna
Hurenwinkel (x - ) ,m . lu¬

panare, chiasso, bordello, m .
HUrenwirc h (x ^ - ), in . ruffia¬

no , m. [ruffiana, /
H>lirenwirthin (x - - ^ ) , /
Hu reumi rrh sch afr (x - - ^ ),/

rulfiaueria,/ [delliere, in .
57UrCr (x , in . puttaniere, bor -
Hurerei ( —'-,x ) , / fornicazione,
puttaneria,/ . puttaneggio, in .

57urerisch (x ~ agg . mere -
Hurisch (x - ), / tràcio , put¬
tanesco, lascivo .

Hurkind (x - ), s. Hurenkind.
Hurtig (x ~ ), agg . pronto; le¬

sto , svelto, spedito ; - auf den
Deinen, presto di gamba ; - , avo .
subito, prestamente, speditamen¬
te , prontamente.

Hurkigkeit (x ^ - ),/ prestezza,
speditezza, sveltezza, lestezza, /

Husar ni. ussaro, in .
Husarenm Ütze / .

beretta d’ussaro, /
57« sslren pf er b ( ^ x v - ), ?i . ca¬
vallo d’ussaro , m .

Husarenre 9 imenr
—), rn. reggimento d’ussari, ni .

Husarensabel m .
sciabla da ussaro,/

H>usareIIrasche ( wz ^ - w) / /
taschetta degli ussari, /

Husare IIuniforM (- x - - ),
/ montura d’ussaro , assisa d’us -

Huschen (x “ ) / v. a . schiaffeg¬
giare ; - , v . n. scappar presto.

Husten (x - ) , m . tosse , tossa,/ ;
den- beke>nmen, beccarsi la tosse ;
- , v . n. tossire , aver la tosse .

Huk , in . cappello , m.\ dreieckige- ,
cappello a tre corni, cappello a
tre becchi, m.\ - Zucker, pane di
zucchero, m .; den - ab ! abbasso
il cappello! es fehlt ihm unter dem
Hute, ha poco sale in zucca; è
scemo di cervello ; de» - abneh¬
men, cavarsi il cappello, scappel¬
larsi ; den - auffetzen, mettersi il

U
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camello ; coprirsi ; unter einen -
- ringen , accordare il sentimento
di più persone .

H Ut , / guardia , custodia ; pastu¬
ra,/ . pascolo , ?« .; auf seiner - sein,
star in guardia , star sull ' intesa ,
andar guardingo , aver gli occhi
in capo . [peìlo , in .

HUkbaNd (x - ), « . nastro dicap -
Hütchen (Xs" ) , n . cappelletto ,

cappellino , m .
Hüten (Xw ), v . a . guardare , cu¬

stodire , tener in guardia , invigi¬
lare ; daß Bett - , esser obbligato
a letto ; daß Haus - , guardare la
casa ; non uscire di casa ; die
Schafe - , guardare le pecore , me¬
nare al pascolo le pecore ; sich-
v . r . guardarsi , preservarsi , aste¬
nersi , ripararsi ; ichwerde mich - ,
mi guarderò bene ; hüte dich vor
ihm , guardati da lui , tienti in
guardia .

H Üt e r (x -^) , m . guardiano , cu¬
stode , in . guardia,/ .

Hüterin (x ’*' w),/ . guardiana .
guardatrice,/ . [di cappelli, /

Hutf a brik (x - - ), / fabbrica
Hutf a drik a nt (x - - 7» .fab¬
bricatore di cappelli , cappella¬
io , in . [in .

Hutfeder (x - - ) , / pennacchio
Hutform (x - ),/ . forma del cap¬

pello,/ . [cappello , m .
Hutfutter (x - -̂ ) , n . fodera di
Hutfurreral (x ^ ^ - ) , n . cap

pelliera,/ . portacappello , in .
HUth , / s. Hut-
Hut Handel (x - ^ ), m , traffico

di cappelli , commercio di cap
pelli , in .

Huthandler (x - ~ ), m . mer¬
cante di cappelli , cappellaio , in .

HUtk0 Pf (x - ) , m . forma del
cappello , / . cucuzzolo del cap¬
pello , in .

Hutkram pe ( x - - ), / . tesa , o
piega del cappello , m . [lajo , in .

HutINncher (x - î-' ), m . cappel -
Hutmnchergeseu

m . lavorante cappellaio , in .
Hutmacher h andmerk (x - ^ -

- ), il . mestiere del cappelIajo,7/i .
Hutmacherin (x - ~ ~ ) ,/ . cap¬

pellata , moglie d’un cappellajo ,
m . [pollo , in .

Hutrand (x - ) , m . orlo del cap-
Hutschachtel (x - - ), / . carto¬

ne , scatolone , m .
H Ütfche (x ^ ), / - sgabello , sga¬

belletto , in . [re , strisciare .
Si Utfd ) Ctî (x v . n . sdrucciola -
H Ukich NU r (x - ) , / . cordoncino ,

o cordone di cappello , m .
Hurstaffirer (x - ),m . colui

che monta i cappelli .
Hutstock , m . s. Hutform .
H Ü11chen (x ^ ), n . eapannella ,

capannuccia,/ .
Hütte (x -^) ,/ - capanna,/ , tugu¬

rio , ?/i .; casuccia , casupola,/ .
Hàtrenamt (x ~ - ) , n . ufficio

delle miniere , o fonderie , in .
Hürrenarbetk (x ~ — ), / . la¬

voro di fucina , in .
Hüttenarbeiters -̂ - - ^ ),77r.
laborante di fucina , minatore , 7/7.

Ättttcnbst « (x ~ - ) , 7/i. lavori
nella fucina , m . scavo delle
miniere , in .

Hüttengezäh (x ^ - - ), /r. uten¬
sili delle fucine , in . pi .

Huttenherr (x ^ - ) , 7/r. padro¬
ne d’una fucina , in .

L>üttenkrcktze (x ^ - ^ ) , / . sco¬
ria de ’ metalli , / .

Hütrenkatze (x ^ - ~ ), / . asma
de ’ fonditori delle miniere , m .

H Ütrenmann (x ^ - ) , m . lavo¬
ratore nelle fonderie , in .

Hüttenkunde ^ - - - ),/ , me¬
tallurgia , / .

H ü 11enkund ige (x - - - - ), m.
metallurgico , m .

Hüttenmännisch (x - - - ),
agg . metallurgico .

Hüttenmeister ( x - - - ) , m .
capo mastro d’una fonderia , in .

H ü 11ennicht (x - - ), n . tuzia ,
tuzia degli Arabi,/ .

Hüttenrauch (x - - ) , m . arse¬
nico bianco , in . sandracca mine
rale,/ ; gelbe - , orpimento , in .
rothe - , risigallo , in .

Hüttenschreiber (x - - - ) / m.
scritturale d’una fucina , m .

H ÜtUNg (x - ) ,/ . guardia , custo¬
dia,/ . [ scolo , 7n .

HUtUNg (x - ),/ . pastura,/ , pa -
Huezucker (x - - ) , 7/7. zucchero
in pane , tti .

Huzel (x - ) , / . spicchio secco di
mela , o di pera , in . pera , o mela
secca,/ .

HUZeÌig (x - - ) , ngg . imboz¬
zacchito , raggrinzato .

Huzelbacker (x - - - ) / vi . cat¬
tivo fornajo , in .

IIHuze n (x - ), V. a . scoccoveg -
giare , dar la berta . [ni .

Hyacinth (- - x ), m . giacinto ,
Hyacin th e (- - x - ) , / . giacin¬

to (dove ) , in .
.6 1, t>er (- - ),/ . idra,/ [ca , / .
Hydraulik ( - - - ) ,/ • iiU-auli -
Lydraulikerl - - - - ),m .idrau -

lico . [ iico .
£ 1) Dr (I U11fd ) ( - z - ), ngg . ili mn -

l>în -0 g etl ( - - - ),« idrogeno, « .
Hydrograph C- - -2), rn. idro¬

grafo , m . [idrografìa,/ .
Hydrographie t - - - -2) , / •
Hydrographis chc— J- '' ),agg.

idrografico .
Hydrologie (- z h f - il,ro -
logia,/ . [idrologico .

Hydrologisch t - - -2 - ) , ngg.
Hydrometers - - ^ - ), »2, idro¬

metro , m . [metria,/ .
Hydrometrie ( - 2),/ . idro -
Hydrostatik e- “ - “ ), / • idro¬

statica , / . [idrostatico .
Hydrostatisch t - - -2 - ) , ngg .
Hygrometer f- - -2 - ), ni . igro¬

metro , igroscopio , ni . [metria,/ .
Hygrometrie ( - -M,/ . igro -
Hygromekrisch s- - -2 - ) , ngg.
igrometrico .

HYMe » (- - ), m . (miioj.) Ime¬
neo , m . [lode di Dio,/ .

Hymne f-2 - ) ,/ . inno , m . oda in
Hyperbel t - -2 - ) ,/ . iperbole ,

iperbole , esagerazione,/ .
Hyperbolisch (- - x - ) , agg .

iperbolico ; - , avo . iperbolica¬
mente , con esagerazione .

Hypochonders - - -2 - ), m .ipo¬condri, , ni . [condria,/ .
Hypochondrie k- - - -2),/ . ^ -
Hypochondrischk —/ - ), agg .

ipocondriaco , ipocondrie .
Hypotenuse (- ^ - ) , s.

( geom.) ipotenusa,/ .
Hypothek !- - - ),/ , ipoteca,/. 'Hypothekar (— - à2) , m . ipo¬

tecario , m . [ngg . ipotecario .
Hypothekarisch (- 2 - ;,Hypothese s- - -2 - ) , / ipotesi,
/ . supposto , in .

Hypothetisch (— -a - ) , agg .
ipotetico , suppositivo ; - , avv .
ipoteticamente , per ipotesi .

Hysterik ( - x - ) , / isterica , ma¬
lattia uterina,/ . [co.

Hysterisch ( - x - ) , agg . isteri¬

ci , i , la nona lettera dell’ alfabeto
3 ! int. eh ! ebbene ! [tedesco .
Ibe (x -- ),/ . tasso , 7/7.
2bisch (x ^ ), s. Eibisch.
2 ch , proti , jiers . io ; ich hin’s, son

io ; o ich Armer ! o me infelice .' o
misero me ! o povero me !

f 2 ch h e i t (x - ),/individualità,/ .
2chne » M0N (~ x ~ ) , 77. icneu¬

mone , in . [grafia,/ .
2 chn 0 araPhie ( - - - x ),/ . reno-
Ichthyologie ( - - — ^ ) , f

ictiologia,/ .
2deal (- - x ), agg . ideale , in .
2dealisch ( - - x - ) , agg . ideale .
2dealismus (- '-, ^ Xw ) , m.
idealismo , in.

2dea 11)r (- w vX ),7n .idealista,7«.
2 dee (^ x ),/ . idea,/ .
2deengang (^ x ^ - ), m . corso ,

o silo delle idee , 777.
2deenoerbindung CvX -

'-' ),/ . associazione delle idee,/ .
2 de enwelt ( -"x ^ - ) , / . mondo
ideale , in .

2 denkisch ( '-, Xv ) / agg . identi¬
co ; - , avo . identicamente .

2denkicat ( - - - x ),/ .identî ta,/.
2 d l o t (- "̂ x ) , 777. idiota , idiota,
ignorante , in.

2 Öiottfd ) (- ~ x ~ ) , agg . idiota.
2î ) t0tÌÓmitè (- ^ ^ x ^ )/7« .idio -
2 d 0 l (w x ), 77. idolo, 77/ . [sismo ,m.
2î ) l) Ile (~ x '-0,/ . idillio , in .
2 9 e I (x '-' ) / 7/7. ricco , porco spi¬
noso , in.

2 gelfisch (-C.w rn . riccio ma¬
rino , echino , in . [rice,/ .

2 gelsknospe (x - - - ), / . ea-
2 geistern (x -^ - ), 7/7. echinite,/ .
2 hm , pron . pers . gli ; a lui .
2 hN , pron . pera . lo ; il .
2 hNen (x - ), pron . pei $. loro, «
loro , gli, ad essi , ad esse ; a Lei»
Le .
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